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      Kniha se skládá ze čtyř žánrově velmi rozmanitých povídek. První z nich je dalším příspěvkem k druhu, k jehož označení by bylo možno použít názvu klasického díla H. G. Wellse „Válka světů“: Obyvatelé Země se s pomocí vesmírných lodí brání stále častějším případům napadení bytostmi odkudsi z vesmíru. (Podle této povídky byl natočen jeden díl proslulého seriálu Star Trek.) Nechte se překvapit náměty dalších tří povídek.


    


  



KRAJNÍ MEZE

(The outer limits)

 

DÍL DRUHÝ

Editor: Debbie Notkinová


TALPRESS

 

Voják	1

Šestý prst	14

Kdyby tyhle stěny promluvily	37

Vylezlo to z lišty	66

 

Voják


Harlan Ellison

 

Voják na bojišti může být obyvatelem minulosti, přítomnosti nebo budoucnosti. Může se bát šípů nebo olova z muškety, nábojů ze samopalů, anebo dosud nevynalezeného střeliva. Rozkazy na něho může křičet vévoda na koni, mohou mu být sdělovány do celulárního komunikačního zařízení, anebo mu je může velitel posílat telepaticky.

Ale otázky honící se mu hlavou jsou otázky, které se vojákům honí hlavami odnepaměti: Zabijí mě? Budu muset zabíjet? Vrátím se zmrzačený? Dokážu se vyrovnat s hrůzami, které prožiji? Co ze mě bude?

“Voják” je klasickým dílem military science fiction, na jehož základě byl napsán scénář slavné epizody Krajních mezí z roku 1964 (jeho autorem je rovněž Harlan Ellison) . V tomto případě, na rozdíl od ostatních příběhů v této knize, povídka předcházela scénář.

 

Qarlo se schoulil hlouběji do vytvrzené jámy a zachumlal se do pláště. Avšak ani trojitá podšívka peleríny nezabránila chladu prosakujícímu z bojiště proniknout až k němu. Jedna z podšívek byla dokonce impregnovaná olovem, ale i skrz ni pociťoval mdlé mravenčení, jež nahlodávalo celé jeho tělo, rozmělňovalo kosti na prach a požíralo morek. Už zase se třásl jako osika. Útok pokračoval k jihu, ale on musel čekat. Musel dávat pozor na telepatický rozkaz od svého velícího důstojníka.

Přejel prstem přes okraj vytvrzené jámy a zjistil, že ji svým vytvrzovačem příliš nezpevnil. Vytáhl z torny nevelký přístroj na tvrzení molekul a překontroloval jej. Měřič byl posunut o dílek. To vysvětlovalo, proč bláto v jámě neztuhlo tak, jak by si přál.

Nalevo, kousek od něho, zasvištěla osmdesátipaprsková střela a prořízla noční tmu. Rychle zastrčil vytvrzovač zpátky. Paprskovitá pavučina střely protnula oblohu a zkusmo oťukávala pancéřové ústředí, přičemž vrhala krvavě červené stíny přes Qarlovy drsné rysy.

Pancéřové ústředí paprsky odráželo a vracelo zpět stejnou cestou, neboť okamžitě zahájilo protiútok oslnivými záblesky vlastních zbraní. Jedna dávka. Druhá. Třetí. Všech osmdesát paprsků se ještě jednou chabě vzepjalo, a pak se ztratily. V následujícím okamžiku exploze jejich silových komor otřásla zemí a Qarla ohodily kousky nezpevněného bláta s drobnými kamínky. Hned nato jím projela střepina.

Qarlo se svalil na zem a tiše doufal, že mu bude dopřáno ještě pár chvil života uprostřed vší této smrti. Věděl, že jeho šance na návrat jsou mizivé. Kolik se jich vrátí? Tak tři z tisíce? Nedělal si žádné iluze. Byl jen obyčejný pěšák a bylo mu jasné, že jeho život skončí tady, uprostřed VII. Světové války.

Jako kdyby detonace osmdesáti paprsků byla signálem; zbraně Qarlovy roty spustily plnou palbu. Paprsky křižovaly temným nebem a spřádaly jemné vzory, které se objevovaly, mizely a proměňovaly každou vteřinu v celé spektru s prolínajícími se pruhy barev, jež Qarlo nebyl schopen pojmenovat. Qarlo se na rozbahněném dně chabě vytvrzené jámy stočil do klubíčka a čekal.

Byl dobrý voják. Věděl, kde je jeho místo. Když tam venku na sebe začaly tyhle kovové a energetické bestie prskat, osamělý pěšák nemohl dělat nic - jedině zemřít. Čekal a věděl, že jeho čas už přijde velice brzy. Jakkoli zběsilými, komplikovanými a řízenými se války stisknutím tlačítka stávaly, vždycky to nakonec odnesli obyčejní lidé. Museli, protože pořád ještě bojovali lidé proti lidem.

Jeho mysl malátně bloumala mezi stavem pohotovosti a vzpomínkami. Tohle duševní rozpoložení poznali všichni vojáci válčící v cizí zemi, když kolem nebylo nic než tmavá noc a burácení střelných zbraní.

Hvězdy se stáhly do úkrytu.

Náhle svištění paprsků ustalo, spletité ornamenty pohasly a znovu se rozhostilo ticho. Qarlo okamžitě zpozorněl. Teď to přijde. Jeho mysl byla nyní naladěna na jediný zvuk. Jen jediný. V jeho hlavě se zformuluje rozkaz a on ho provede. Nebude jednat z vlastní vůle. Stratégové a psychologové na téhle věci pracovali společně: tón rozkazu byl zakódován do mozku každého vojáka. Vtisknut, vyzkoušen, zažit. Byl tam a jakmile velitel vyslal svůj telepatický rozkaz, Qarlo vyskočil a jako loutka postupoval přesně podle instrukcí.

A tak když měl dostat rozkaz, jako kdyby ho už předvídal. Jako kdyby věděl už vteřinu předtím, než mu zaskřípalo v mozku a jeho lebkou zadunělo Vpřed!, že přišel jeho okamžik.

O vteřinu dříve, než měl, už byl z jámy venku, se svou brandelmeierovkou přitisknutou k hrudi, obtěžkán plastickým náramenním pásem s náboji a tornou připevněnou kolem pasu, zad a boků. Ještě dříve než rozkaz opravdu dostal.

A díky tomuto mimořádně rychlému splnění rozkazu se to stalo, a stalo se to právě takhle. Žádná jiná shoda okolností by to nemohla zapříčinit, alespoň ne tímto způsobem.

Když se první výstřely zaměřených nepřátelských baterií střetly se sloučenými paprsky zbraní Qarlovy vlastní strany, jež byly také přesně namířeny, k jejich průniku došlo v bodě, který správně měl být prázdný. Ale Qarlo vyskočil příliš brzy, a tak se jejich ohniskem stal voják.

Tři sta jasných paprsků se zkřížilo, spojilo se v jiskřivou duhu, vrhlo záporně nabité částice dvě stě metrů vzduchem, zkratovalo … a voják zmizel z bojiště.

 

  *

 

Nathan Schwachter dostal infarkt přímo v metru na nástupišti.

Z ničeho nic se před ním zhmotnil voják, celý od bahna, s děsivým výrazem ve tváři a s nějakou podivnou zbraní v ruce … zrovna když se stařík chystal vhodit minci do automatu na bonbóny.

Qarlova dlouhá pelerína nehybně splývala, dematerializace a následná materializace ho zanechaly netknutého. Vyjeveně zíral na sinalý obličej před sebou a leknutím uskočil, když se z něho vydral pronikavý skřek.

Qarlo s rostoucím úžasem a hrůzou pozoroval, jak se mrtvolně bledý obličej zkroutil a zhroutil se na odpadky zaneřáděnou podlahu nástupiště. Stařeček si křečovitě svíral hrudník, několikrát sebou škubl a zoufale zalapal po dechu. Jeho nohy ještě párkrát cukly a ústa naprázdno zaklapala. Zemřel s otevřenou pusou a s očima upřenýma ke stropu.

Qarlo hleděl na mrtvolu s naprostou lhostejností. Smrt … co záleží na jedné smrti … ve válce umírá každý den deset tisíc lidí … horší smrtí než tenhle … tohle mu připadalo jako nic.

Z rozjímání ho vytrhlo až náhlé ohlušující houkání blížícího se expresu. Černý tunel, do nějž se smrsknul celý jeho válkou přesycený svět, byl naplněn nakřáplým kvílením neviditelné nestvůry, která se na něho řítila ze tmy.

Válečník, jenž se v něm probudil, nahrbil jeho tělo do bojové pozice. Nohy zapřel na bříškách pod palci, zbraň okamžitě přesunul do vodorovné polohy a namířil na zvuk.

Z davu lidí namačkaných na nástupišti se do dunění přijíždějícího vlaku vznesl výkřik:

“Tady! To byl on! On toho pána zastřelil … je to blázen?”

Hlavy se otočily, oči se vypoulily. Nějaký sušinka v ušmudlané vestě, s pleší odrážející světlo z nástropních lamp, ukazoval třesoucím se prstem na Qarla.

Bylo to, jako kdyby někdo rozhýbal dva proudy současně. Dav se zároveň odtahoval i tlačil dopředu. Vtom se vlak vyřítil ze zatáčky a jak projížděl kolem, jeho zvuk pronikal do každičkého vlákna vojákova těla. Qarlova ústa se široce rozevřela v němém výkřiku a z brandelmeierovky v jeho rukou vyštěkl, spíše reflexivní než úmyslný, výstřel.

Z malého zvonového ústí zbraně vybleskl trojitý chladný modrý paprsek, zasyčel chodbou a naplno zasáhl přední vůz. Začátek vlaku se okamžitě roztavil a celá souprava se se skřípěním zastavila. Kov se rozlil jako umělá hmota nad ohněm. V místech, kde se vytvořily špinavě lesklé, mazlavé hrudky, kov připomínal třpytící se zčernalé stříbro. Nic víc.

Qarlo výstřelu litoval hned, jakmile rána vyšla. Nebyl tam, kde měl být - kde je, to byl další, ještě naléhavější problém - a tušil, že se ocitl v nebezpečí. Musí si dávat veliký pozor na každý pohyb … a možná, že už špatně začal. Ale ten rámus …

Dokázal strpět skučení zbraní na bojišti, ale dunění vlaku, jeho burácení v tomhle uzavřeném prostoru, to byla noční můra nepopsatelné hrůzy.

Zatímco tupě civěl na své dílo, dav se na něho spojenými silami zezadu vrhnul.

Tři podsadití úředníci v černých oblecích - každý se svým příručním kufříkem, který, než vyrazili vpřed, upustili na zem, vypadali jako nepříliš vydařené kopie sebe navzájem - popadli Qarla nad lokty, kolem pasu a krku.

Voják zařval něco nesrozumitelného a odrazil je od sebe. Jeden se rozjel po zadku přes nástupiště a zastavila ho až kachlíky obložená stěna, o níž se rozplácl břichem a obličejem. Druhý zavrávoral a s mávajícíma rukama dopadl zpátky do davu. Třetí visel Qarlovi za krkem a držel se ho jako klíště. Voják ho na jeden zátah zdvihl ze země, obloukem si ho přehodil přes hlavu, čímž uvolnil jeho chabé sevření, a mrštil jím proti sloupu. Úředník narazil na traverzu, sklouzl dolů a zůstal nehybně ležet s podivně pokroucenými zády.

Dav chrlil výkřik za výkřikem a opět se začal odtahovat. Hrůza zavlnila jeho řadami. Několik žen vpředu si najednou uvědomilo, že z obličeje jednoho z úředníků se řine krev, a složily se na špinavou podlahu. Nikdo jim však nevěnoval pozornost. Vřískot pokračoval, jako by byl ozvěnou skřípání vlaku, které již mezitím utichlo.

Dav jako jeden muž srazil vojáka k zemi. Qarlo na okamžik zapomněl, že stále ještě drží v rukou brandelmeierovku. Zdvihl zbraň do výhružné pozice a dav, opět jako jeden muž, ustoupil o krok dozadu.

Zlý sen! Qarlovi to všechno připadalo jako nějaký mlhavý, beztvarý zlý sen. Tohle nebyla válka, ve které každého, koho uviděl, zastřelil. Tohle bylo něco jiného, nějaká jiná situace, v níž byl ztracen, dezorientován. Co se to dělo?

Qarlo couval směrem ke zdi. Na zpocených zádech mu strachy naskočila husí kůže. Očekával, že v téhle válce zemře, ale nic tak prostého, přímočarého a předvídatelného se nestalo. Byl tady, a ne tam - ať už tady bylo kdekoli a kamkoli tam zmizelo - a tihle lidé nebyli ozbrojení, byli to očividně civilisté. Což by mu samo o sobě nebránilo v jejich zabití - ale co se to stalo? Kam se ztratilo bojiště?

Jeho přesun ke zdi na okamžik pozdržel sloup, kolem kterého musel postupovat opatrněji. Věděl, že houf lidí s obličeji jako křída nestojí jen před ním, ale i za ním, a přestával doufat, že se mu podaří uniknout. Zmatek v jeho myšlenkách narůstal do takových rozměrů, a on - válčící voják - měl tak blízko k hysterii, že jeho mysl naprosto odmítala přijmout možnost, že by se nějak přenesl z války do téhle nové - a v mnoha ohledech ještě děsivější - situace. Jako dobrý voják se soustředil na jedinou věc: Pryč!

Pomalu se sunul podél zdi, zatímco dav lidí se na něho valil, kousek před ním se rozevíral a za ním zase uzavíral. V jednu chvíli se prudce otočil a pokusil se je odehnat černým otvorem zvonového ústí své brandelmeierovky. Opět váhal (aniž by chápal proč) do nich střílet.

Vycítil, že jsou to nepřátelé. Ale nebyli ozbrojeni. I když předtím ho to nikdy nezastavilo. Třeba v té vesnici v tetraomské oblasti, tam někde za Volhou. Náměstí plné civilistů, také beze zbraní, a vůbec se nerozpakoval je sežehnout. Tak proč teď váhal?

Brandelmeierovka nadále mlčela.

Qarlo si všiml, že vzadu je nějaký rozruch, větší než k velkému seskupení lidí neodmyslitelně patří. A pohyb. Něco se tam dělo. Pevně se přitiskl ke stěně a sledoval, jak si muž v modrém obleku s mosaznými knoflíky razí cestu davem.

Muž vrhl pohled na bdělé černé oko brandelmeierovky a máchnutím ruky naznačil přihlížejícím, aby zmizeli. “Kliďte se odtud!” křičel z plných plic, až mu na spáncích vystoupily ží1y. “Ten člověk je blázen? Někoho zabije! Honem, utíkejte!”

Žádné další pobízení dav nepotřeboval. Uprostřed se rozdělil a hnal se ke schodům.

Qarlo se začal rozhlížet, jestli nenajde nějakou únikovou cestu, ale obě dostupná schodiště byla zahlcena prchajícími cestujícími, kteří do sebe navzájem nemilosrdně vráželi, jen aby už byli venku. Prostě byl v pasti.

Policista zašátral po pouzdru s pistolí. Qarlo jeho pohyb letmo zahlédl koutkem oka. Instinktivně věděl, co ten pohyb znamená: bude se střílet. Otočil se a namířil brandelmeierovku. Policista skočil za sloup právě v okamžiku, kdy voják stiskl spoušť.

Ze zvonového ústí zbraně vytryskl trojitý paprsek jasné modré energie. Přeletěl přes hlavy lidí a čistě roztavil jeden a půl metru široký úsek stěny pod jedním ze schodišť. Schody zavrzaly a zvuk vlnícího se kovu, který se nově tvaroval podle svého zbědovaného podkladu, spolu s vřískotem lidí se rozléhal tunelem. Policista se vyděšeně podíval vzhůru a pozoroval, jak se paprsky ještě chvíli kroutily, než se pod vlastní váhou usadily. Pak obrátil své vytřeštěné oči zpátky k vojákovi.

Policista zpoza sloupu dvakrát vystřelil a dunění explozí bylo v uzavřeném prostoru katapultováno sem a tam.

Druhá kulka zasáhla vojáka, nad zápěstím levé ruky. Brandelmeierovka se bezmocně svezla z jeho zdravé ruky a krev mu potřísnila oblečení. S úžasem zíral na svou roztříštěnou ruku. S dvojím úžasem.

Co to má ten modrooděnec za zbraň? Žádné paprsky. Nic, co kdy předtím viděl. Žádné paprsky, které by ho na místě spálily na uhel. Nějaká zvláštní síla vrhla náboj … který potrhal jeho tělo. Civěl vyjeveně na krev, která se mu nepřestávala řinout z ruky.

Policista, již ne tolik dychtivý útočit na tohoto výstředně oblečeného muže s neuvěřitelnou puškou, vyšel ze svého úkrytu a opatrně postupoval podél okraje nástupiště. Snažil se dostat ke Qarlovi dostatečně blízko, aby do něho mohl vpálit další kulku, kdyby chtěl klást odpor. Ale voják stál s rozkročenýma nohama a tupě civěl na své zranění, celý zmatený z toho, kde je a co se mu to stalo, z houkání vlaků, které projížděly kolem, i z barbarské taktiky svého modře oděného protivníka.

Policista se sunul kupředu pomalým, ale jistým krokem. Čekal, že voják se dá každou chvilku na útěk. Zraněný muž však stál jako přibitý. Policista napnul všechny svaly a těch pár zbývajících kroků doskočil.

Prudce přiložil hlaveň své pistole Qarlovi na krk, kousek od ucha. Voják, přikovaný na jednom místě, se pomalu otočil a nevěřícným pohledem si policistu přeměřil. Pak jeho oči zeskelnatěly a sesul se na zem.

Šedou mlhou vzdouvající se kolem jeho mysli se ještě zoufale prodírala poslední, zdravému rozumu se příčící myšlenka: on mě udeřil … fyzický kontakt? To přece není možné!

Kam jsem se to dostal?

Světlo pronikalo dovnitř jen matně. Stíny se plazily, mihotaly a rozmrzele se utvářely do celků.

“Hele, mladej. Máš oheň?”

Qarlo měl zrak zahalený stínem, ale věděl, že leží na zádech a kouká do stropu. Pootočil hlavu a stěna se mu spojila do jediného bodu, který se usadil na špičce jeho nosu. Podíval se na druhou stranu. Jiná stěna, vzdálená asi metr, v jeho očích splynula v beztvarou šedou skvrnu. Vtom pocítil příšernou bolest v týlu. Zkusil pomalu otáčet hlavou, ale bolest neustávala. Pak si uvědomil, že leží na nějakém tvrdém kovovém povrchu a pokusil se posadit. Bolesti pulzovaly stále silněji, až se mu začal zvedat žaludek a zrak se mu na okamžik opět zakalil.

Pak se to všechno ustálilo a pomalu si sedl. Nohy přehoupl přes ostrý okraj čehosi, co mu připadalo jako mělké kovové necky. Byl to kavalec bez matrace, dole s proleželou prohlubní od stovek mužů, kteří na něm spali před ním.

Byl v cele.

“Seš hluchej? Ptám se, jestli nemáš sirky?”

Qarlo se odvrátil od holé zadní stěny cely a pohlédl směrem k mřížím. Kovovou bariérou se dovnitř tlačil obličej s nosem jako žárovka. Patřil zakrslému chlápkovi ve špinavých hadrech, jejichž odporný puch doléhal až ke Qarlovi.

Oči měl podlité krví a jeho nos byl protkán modrými a červenými žilkami. Notorický alkoholismus čpěl z každého jeho póru. Růže mu z nosu udělala ohyzdnou rozpraskanou a hrbolatou bambuli.

Qarlo poznal, že je ve vězení, ale právě podle vzhledu a zápachu svého spoluvězně usoudil, že to není vojenská věznice. Chlápek na něho nechápavě civěl.

“Tak co je, ty emane? Máš ty sirky, nebo ne?” Nadouval své tlusté vlhké rty, mezi nimiž svíral nedopalek cigarety, a cpal je dovnitř. Qarlo civěl stejně nechápavě na něho. Nerozuměl mu ani slovo. Mluvil tak pomalu, tak výrazně, a přesto nesrozumitelně. Ale věděl, co má odpovědět.

“Menus Qarlo Clobregnny, vín, šespetednuldvadvadvet,” zadrmolil voják mechanicky a jeho nevrlé tóny splynuly dohromady.

“Co seš naštvanej na mě, kámo? Já tě sem nezalígroval,” ohradil se sháněč ohně. “Jediný, co sem chtěl, je přihřát tohle žváro.” Zdvihl pěticentimetrový oharek. “A proč tě šoupli do klece a nenechali tě volně běhat po lochu jako nás?” Ukázal palcem přes rameno a Qarlo si poprvé uvědomil, že jsou zde i jiní vězňové.

“Tak mi polib šos,” zakončil ochmelka. Odvrátil se a ještě jednou si ulevil jen tak pod vousy. Pak přešel přes společnou místnost a přisedl si ke čtyřem spoluvězňům - vesměs s podobnou vizáží - kteří okupovali nahrubo otesanou sedací soupravu. Tvořil ji stůl s lavicemi, všechno v jednom kuse jako piknikový stůl, přišroubované k podlaze.

“Magor,” oznámil opilec ostatním a hodil hlavou směrem k vojákovi v dlouhé peleríně a přiléhavém metalickém oděvu. Vzal do ruky pomuchlaný starý časopis a listoval v něm, jako kdyby znal každý řádek textu, každou fotku nahé slečny, zpaměti.

Qarlo se rozhlédl po cele. Byla asi tři metry vysoká a osm metrů široká. U zdi výlevka s jedním stlačovacím kohoutkem na studenou vodu, záchod bez sedátka či papíru a kovové koryto zhruba velikostí průměrně vzrostlého muže. Tři stěny z tvrdé oceli. Strop a podlaha z téhož, snýtované ve spárech. Čtvrtou stěnu tvořily mřížové dveře.

Vytvrzovačem by se ta ocel možná dala změkčit, napadlo ho a instinktivně hmátl po své torně. Bylo to poprvé, co měl příležitost si na ni vzpomenout, a právě když jeho ruka dosáhla cíle, uvědomil si, že její uspokojivá váha je pryč. Stejně tak náramenní pás s náboji. A samozřejmě brandelmeierovka. Dokonce i boty a zřejmě se také někdo pokoušel stáhnout z něho pelerínu, ale ta byla součástí přiléhavého obleku z metalické síťoviny.

Přijít o tornu, to už na něho bylo příliš. Všechno, co se událo, bylo tak rychlé, tak zašmodrchané, jako kdyby uvízl v síti, a vojáka se náhle zmocnil zmatek a hluboký pocit beznaděje. Posadil se na kavalec a kovový okraj se mu zařízl do stehen. Hlava ho stále ještě bolela od kombinace rány, kterou mu uštědřil policajt, a kovového kavalce, na němž ležel. Třesoucí se rukou si přejel přes kratičký porost hnědých vlasů, ostříhaných v bojovém stylu. Pak si všiml, že levou ruku má docela odborně obvázanou. Ve svém zranění necítil téměř žádnou pulzující bolest.

Začalo se mu jasně vybavovat všechno, co se událo, a do jeho myšlenek se opět vrátila válka. Telepatický rozkaz, výskok z vytvrzené jámy, puška připravená k výstřelu …

… pak žhoucí šussssss a vesmír kolem něho se rozprskl na miliardu nových malinkatých blikotajících pestrobarevných hvězd a hvězd a hvězd. Pak najednou, právě tak najednou jako předtím stál na bojišti VII. světové války proti nepřátelské rusko-čínské armádě, tam nebyl.

Byl tady.

Byl v nějakém temném, pevném tunelu, obrovská bestie na něho řvala ze tmy a chlap v modrém obleku ho postřelil a udeřil. Úplně normálně se ho dotkl! Bez radiačních rukavic? Jak ten člověk mohl vědět, že Qarlo není nastražená radioaktivní léčka? Vždyť mohl být na místě mrtvý?

Kde byl? Do jaké války se to připletl? Byli tohle Ruso-Číňani, nebo jeho vlastní Trojkontinentálci? Nevěděl a nebylo tu nic, co by naznačovalo nějaké vysvětlení.

Pak ho napadlo něco ještě důležitějšího. Jestliže ho zajali, pak ho jistě budou chtít vyslýchat. I tomu se dá čelit. Zatápal po vykotlaném zubu vzadu v puse. Jazykem prozkoumal každý zub, dokud nenarazil na premolár vpravo dole. Byl prázdný. Kulička jedu je pryč, uvědomil si s hrůzou. Musela vypadnout, jak mě ten modrooděnec praštil, zauvažoval.

Pochopil, že je jim vydán na milost a nemilost. Kdo jsou oni, to byla další věc, která mu vrtala hlavou. A bez jedu neměl žádnou možnost jim zabránit, aby z něho vytáhli jakékoli informace. To bylo zlé. Velice zlé, soudě podle varovného zacházení, jakého se mu dostalo. Mohou použít sondy nebo dyoxiskopalit nebo hypnodůtky nebo sto dalších metod, z nichž kterákoli by jim dokázala odhalit početní stavy v jeho rotě, rozmístění baterií, dostřel zbraní, totožnost a myšlenkové vlnové pásmo každého důstojníka … celkem dost. Víc, než tušil, že ví.

Stal se velice důležitým válečným zajatcem. Musím vydržet, pomyslel si?

A proč?

Ta myšlenka se vynořila a hned zase zmizela. Jediné, co po ní zůstalo, byl intenzívní pocit: kašlu na válku, na všechny války a na tuhle válku obzvlášť? Pak se dokonce i ten vytratil a on zůstal se svou situací opět sám. Znovu se pokoušel přijít na to, co se mu stalo … jakou tajnou zbraň použili k jeho zajetí … a jestli by tihle neuvěřitelní barbaři se zbraněmi na projektily byli vůbec schopni z něho dostat nějaké informace.

Přísahám, že ze mě nedostanou víc než moje jméno, hodnost a osobní číslo, zařekl se.

A na potvrzení svého rozhodnutí si začal tyto údaje hlasitě mumlat: “Menus Qarlo Clobregnny, vín, šespetednuldvadvadvet.”

Pijani zdvihli oči od svého stolu a třesu. Muž s trudovitým nosem si promnul špinavou rukou masité faldy na bradě a zopakoval svůj názor na nového spoluvězně v uzamčené cele.

“Magor!”

 

  *

 

Byl by mohl zůstat ve vězení neomezeně dlouho, kdyby ho uznali za šílence nebo šíleného střelce. Ale seržanta za psacím stolem, který vojáka přijímal poté, co prošel lékařskou prohlídkou, zaujala nezvykle tvarovaná zbraň.

Když uložil ostatní věci do bezpečí, dal se do zkoumání brandelmeierovky - přičemž sotva dokázal odhadnout, kterým knoflíkem nebo páčkou se ovládá její síla, a už vůbec si nedokázal představit, co může způsobit - a roztavil jednu stěnu trezoru. Tři palce silná ocelová deska v mžiku roztála, doslova se rozlila.

Zavolal kapitána, kapitán zavolal FBI, FBI zavolala Vnitřní bezpečnost a Vnitřní bezpečnost řekla: “Nesmysl?” a informaci si ověřila. Teprve po důkladném prozkoumání brandelmeierovky - nakolik jen bylo vůbec možné ji prozkoumat, neboť tato puška sice měla neuvěřitelný dostřel, ale nikde neměla žádné spoje, ani žádný viditelný zdroj energie - byla ochotna uvěřit. Vojáka nechala vyvést z jeho cely a převézt spolu s tornou a filologem Soamesem do svého hlavního sídla ve Washingtonu D. C. Brandelmeierovku doručil kurýr proudovým letadlem a vojáka pod sedativy dopravili helikoptérou. Filolog Soames, který měl dlouhé rezavé vlasy, obličej hladovějícího umělce a temperament světce, přiletěl speciálem z Kolumbijské univerzity. Tornu převezli pancéřovým vozem na letiště, kde byla za nejostřejšího ozbrojeného doprovodu přenesena do poštovního letadla. Všichni dorazili do Washingtonu v časovém rozmezí deseti minut a aniž by zahlédli cokoli z okolní krajiny, byli bleskurychle dopraveni do podzemních pater budov Vnitřní bezpečnosti.

Když Qarlo opět nabyl vědomí, zjistil, že už je zase v cele, ale tentokrát zcela odlišné. Na rozdíl od té první neměla žádné mříže, ale svými čalouněnými stěnami ho držela uvnitř právě tak pevně. Qarlo celu několikrát obešel, jestli někde nenajde nějaký otvor, až v jednom rohu objevil něco, co musely být bezpochyby dveře. Nemohl však vměstnat prsty mezi čalounění, aby se je pokusil otevřít.

Usedl na čalouněnou podlahu a s úžasem si třel ježaté temeno hlavy. Copak se mu nikdy nepodaří zjistit, co se mu vlastně přihodilo? A kdy se už konečně zbaví toho podivného pocitu, že je sledován?

 

  *

 

Voják byl sledován tabulkou jednosměrného skla ve stropu, která zespodu vypadala jako mřížka ventilátoru.

U okénka na zemi klečeli Lyle Sims se svou sekretářkou a filologem Soamesem. Zatímco zarostlý, zanedbaný a tichý Soames vypadal jako hladový pobuda, štíhlý, bryskní a rázný Lyle Sims působil dojmem akademicky vzdělaného muže. Pět let pracoval jako zvláštní poradce nejmenovaného odboru Vnitřní bezpečnosti a zabýval se každým zvláštním nebo neobvyklým problémem, který byl pro běžné vyšetřování příliš výstřední. Toto období ho zocelilo nestandardním způsobem: velice rychle dokázal rozeznat pravost, dokonce ještě rychleji než odhalit podvod.

Jak hleděl dolů, jeho vycvičené instinkty se kompletně ujaly vedení a za okamžik tajného sledování už s jistotou věděl, že ten muž v cele není normální. Avšak nikoli způsobem, který by se dal nějak označit - “opilec”, “cizinec”, “psychotik” - on byl tak výrazně odlišný, tak jiný, až mu to doslova vyrazilo dech.

“Metr devadesát pět,” diktoval dívce klečící vedle něho. Ta si udělala poznámku do svého bloku a on pokračoval ve výčtu charakteristických rysů vojáka dole. “Hnědé vlasy, ostříhané tak na krátko, že kůže na temeni prosvítá. Hnědé … ne, černé oči. Jizvy. Nad levým okem, táhne se dolů doprostřed levé tváře. Na hřbetě nosu. Tři rovnoběžné jizvy na pravé straně brady. Jedna malinkatá přes pravé obočí. Poslední, kterou vidím, vede od zadní části levého ucha k linii vlasů.

Vypadá to, že má na sobě nějaký jednodílný přiléhavý oblek, něco jako, ehm, jak se říká takovému tomu pyžamu, co nosí mimina … s rozepínáním v rozkroku a se zašitými chodidly?”

“Myslíte dupačky?” napověděla vlídně dívka.

Muž přikývl, mírně v rozpacích, aniž by k nim měl pádný důvod, a pokračoval: “Mmm. Ano, to je ono. Jako dupačky. Oblek obepíná celé jeho nohy i s chodidly, zdá se, že je spojen s pelerínou a sahá až nahoru ke krku. Zřejmě to bude nějaký metalický oděv. A ještě něco … i když to nemusí vůbec nic znamenat, ačkoli na druhou stranu … ” Na okamžik sešpulil rty a pak své pozorování důkladně popsal. “Má nějak podivně tvarovanou hlavu. Čelo je větší, než bývá obvyklé, takové vyvalené dopředu, jako kdyby ho do něj někdo silně udeřil a ono napuchlo. To bude asi všechno.”

Sims se opět uvelebil, zalovil v kapse a vytáhl malou dýmčičku, ze které si na vteřinu jen tak v duchu na studeno zabafal. Pak pomalu vstal a s pohledem stále ještě upřeným dolů skrz okénko v podlaze si sám pro sebe něco zamumlal. Když se Soames zeptal, co říkal, zvláštní poradce odpověděl: “Mám pocit, že nám hoří půda pod nohama.”

Soames chápavě mlaskl a ukázal směrem k okénku. “Už se vám podařilo rozluštit něco z toho, co zatím řekl?”

Sims zavrtěl hlavou. “Ne. Proto jste tady. Vypadá to, že říká stále totéž, pořád dokola, ale je to naprosto nesrozumitelné. Nezdá se, že by mluvil kterýmkoli rozpoznatelným jazykem nebo dialektem, který bychom dokázali určit.”

“Rád bych si ho vyzkoušel,” prohodil Soames a tiše se pousmál. Taková už je lidská přirozenost, že náročný úkol přináší uspokojení, zatímco jeho vyřešení je zdrojem neklidu a dychtivosti po novém, ještě složitějším problému.

Sims přikývl na souhlas, ale jeho oči překypovaly napětím. Nervozita se dala vyčíst i z jeho rtů. “Nepřehánějte to s ním, Soamesi. Mám silné tušení, že tohle je něco docela nového, něco, čemu jsme ještě ani nezačali rozumět.”

Soames se znovu usmál, tentokrát shovívavě. “Ale jděte, pane Simsi. Koneckonců … je to jen cizinec … jediné, co musíme udělat, je zjistit, ze které země k nám přišel.”

“Už jste ho slyšel mluvit?”

Soames zavrtěl hlavou.

“Pak se neukvapujte v úsudku, že je to jen nějaký cizozemec. Slovo cizinec je možná výstižnější, než tušíte - a to nejen v tom smyslu, jak vy myslíte.”

Po Soamesově obličeji se rozprostřel zmatek. Lehce pokrčil rameny, jako kdyby nechápal, co tím Lyle Sims myslel … a ani ho to nijak zvlášť nezajímalo. Konejšivě Simse poplácal, na což poradce zareagoval rozmrzelým výrazem ve tváři a sevřel troubel své dýmky o něco pevněji.

Společně sestoupili dolů po schodech. Sekretářka odešla přepsat své poznámky na stroji a Sims doprovodil filologa do čalouněné místnosti, přičemž ho poučil, aby byl opatrný. “Nezapomeňte,” varoval ho, “že nevíme jistě, odkud pochází, a nečekané pohyby by ho mohly zneklidnit. Nahoře je stráž a se mnou tady za dveřmi bude ještě jeden muž, ale člověk nikdy neví.”

Soames se na něho překvapeně podíval. “Vy děláte, jako kdyby šlo o nějakého primitivního domorodce nebo co. S takovýmhle oblečením přece musí být velice inteligentní. Vy máte nějaké podezření, že?”

Sims udělal neutrální gesto rukou. “Mé podezření je příliš mlhavé, než abychom se nyní znepokojovali. Prostě si nedělejte starosti … a především se snažte zjistit, co říká a odkud je.”

Sims se už dlouho předtím rozhodl, že nejlepší bude nechat si výkon brandelmeierovky pro sebe. Ale byl si téměř jistý, že to nemůže být výrobek žádné z cizích mocností. Zkouška provedená na testovací střelnici mu doslova vyrazila dech.

Otevřel dveře a Soames, ne příliš jistě, vešel.

Jak filolog vcházel dovnitř, Sims letmo zahlédl cizincův výraz v obličeji. Byl ještě nejistější než Soamesův.

Vypadalo to na dlouhé čekání.

Soames byl bílý jako křída. Obličej měl protažený a jeho sebevědomé vystupování, které dával najevo hned od svého příjezdu do Washingtonu, bylo otřeseno. Posadil se proti Simsovi a rozechvělým hlasem ho požádal o cigaretu. Sims zašátral ve svém pracovním stole, vytáhl zmačkaný balíček a lenivě ho postrčil směrem k Soamesovi. Filolog si jednu vzal, dal si ji do pusy, a pak, jako kdyby na ni během vteřiny úplně zapomněl, ji zase vyndal a zatímco ji žmoulal v ruce, spustil.

V jeho tónu byl slyšet úžas. “Víte, koho tam v té cele máte?”

Sims na to neřekl nic. Věděl, že to, co bude následovat, ho příliš nepřekvapí. Čekal něco fantastického.

“Ten muž … víte, odkud … ten voják … jako že je Bůh nade mnou, Simsi, on je … on přišel - teď si budete myslet, že jsem blázen, když tomu věřím, ale já jsem o tom prostě přesvědčen - on přišel z budoucnosti!”

Sims stiskl rty. Proti své vůli byl šokován. Věděl, že je to pravda. Musela to být pravda. Bylo to jediné vysvětlení, které odpovídalo všem skutečnostem.

“Co všechno mi k tomu můžete říct?” zeptal se filologa.

“Tak tedy, nejprve jsem se snažil vyřešit komunikační problém tím, že jsem mu kladl jednoduché otázky … ukázal jsem na sebe a řekl jsem ,Soames’, ukázal jsem na něho a díval jsem se tázavě, ale on pořád jenom něco mlel tou svojí hatmatilkou. Celé hodiny jsem porovnával jeho tóny a výrazy se všemi dialekty a subdialekty každého jazyka, který jsem kdy slyšel, ale bylo to k ničemu. Vyslovoval příliš splývavě. A pak jsem na to konečně přišel. Nechal jsem ho to napsat - čemuž jsem samozřejmě nemohl rozumět, ale posloužilo mi to jako vodítko - a pak jsem ho to znovu nechal stále dokola opakovat. A víte, jakou řečí mluví?”

Sims zavrtěl hlavou.

“Anglicky,” pronesl tiše lingvista. “Je to tak jednoduché. On prostě mluví anglicky. Ale jeho angličtina je zkomolená a zhuštěná dohromady, a tak ledabyle vyslovovaná, že je pro nás naprosto nesrozumitelná. Musí to být budoucí směr vývoje jazyka. Jakási extrapolace anglického argotu, jen dovedená do fantastického extrému. V každém případě, já jsem to z něho dostal.”

Sims se naklonil dopředu a svou vyhaslou dýmku opět pevně stiskl. “Co?”

Soames četl z listu papíru:

“Jmenuji se Qarlo Clobregnny. Vojín. Šest-pět-jedna-nula-dva-dva-devět.”

Sims užasle mumlal: “Můj ty Bože … jméno, hodnost a … “

Soames dokončil za něho: “a osobní číslo. Ano, to je všechno, co mi řekl za více než tři hodiny. Pak jsem mu ještě položil pár nevinných otázek, jako odkud pochází a jaký je jeho dojem z toho, kde je teď.”

Filolog mávl neurčitě rukou. “Tou dobou už jsem měl jakousi představu, s kým mám tu čest, ale ještě stále jsem netušil, odkud přišel. Když mi však začal vykládat o válce, o válce, ve které bojoval, když se tady objevil, hned mi bylo jasné, že je buď z nějakého jiného světa - což je fantastické - anebo, anebo … no, já prostě nevím?”

Sims chápavě přikývl. “Ze kdy myslíte, že pochází?”

Soames pokrčil rameny. “Těžko říci. Teď je podle něj - nezdá se, že by si uvědomoval, že se ocitl v minulosti - rok K79. Kdy začal tenhle způsob datování, netuší. Pokud ví, ,K’ už trvá pěkně dlouho, ačkoli slyšel vyprávět o věcech, které se udály v době označované ,GV’. Zní to nesmyslně, ale vsadil bych se, že je to více tisíciletí, než si vůbec dokážeme představit.”

Sims si nervózně prohrábl vlasy. Problém byl skutečně větší, než si myslel.

“Podívejte se, profesore Soamesi, chci, abyste s ním zůstal a naučil ho současnou angličtinu. Snažte se z něho dostat ještě nějaké další informace a vysvětlete mu, že nemáme v úmyslu mu ztrpčovat život. Ačkoli Bůh ví,” dodal zvláštní poradce a v jeho hlase bylo patrné zachvění, “on nám může ztrpčit život mnohem víc, než my jemu. Jaké ten musí mít znalosti!”

Soames kývl na souhlas. “Nevadí, když si teď půjdu na pár hodin zdřímnout? Byl jsem s ním nepřetržitě téměř deset hodin a jsem si jistý, že on se potřebuje vyspat stejně nutně jako já.”

Sims také přikývl na souhlas a filolog odešel do ložnice. Ale když se Sims o dvacet minut později podíval dolů okénkem, voják byl ještě vzhůru a neustále se nervózně rozhlížel kolem sebe. Vypadalo to, že on spát nepotřebuje.

Sims měl hlavu plnou starostí a ani zakódovaný telegram, který dostal od prezidenta jako odpověď na svůj vlastní, mu na klidu nepřidal. Problém spočíval na jeho bedrech a jednalo se o problém skutečně závažný.

Možná životně důležitý.

Šel do jiné ložnice, aby následoval Soamesův příklad. Tušil, že spánku si v příštích dnech příliš neužije.

 

  *

 

Problém:

Člověk z budoucnosti. Obyčejný muž, bez jakéhokoli zvláštního nadání nijak zvlášť inteligentní. Ekvivalent “průměrného občana”. Muž který vlastní fantastický malý přístroj, jenž dokáže změnit písek na pevný materiál tvrdší než ocel - ale který nemá nejmenší ponětí o tom, na jakém principu funguje nebo jak se dá rozebrat. Muž, jehož znalost historie je stejně povrchní a neuspořádaná jako kteréhokoli moderního člověka. Voják. Nedokáže nic jiného než střílet. Co máme s takovým člověkem dělat?

Řešení:

Neznámé.

Lyle Sims odstrčil kávový hrnek stranou. Byl si jistý, že kdyby se měl ještě někdy podívat na další šálek té odporné tekutiny, určitě by se pozvracel. Tři dny a noci beze spánku, kdy ho neudržovalo při životě nic jiného než dexedrin a horká černá káva, napjaly jeho nervy nad hranice únosnosti. Utrhoval se na úředníky a sekretářky, nekonečně přecházel sem a tam a zničil troubele pěti dýmek. Připadal si jako opilý a zvedal se mu žaludek. Řešení přesto nenašel.

Nebylo možné říci: “Tak máme člověka z budoucnosti. No a co? Propusťte ho na svobodu a nechte ho, ať si zařídí život podle svého v naší době, protože do té své se vrátit nemůže.”

Nebylo možné to udělat z několika důvodů: (1) Co kdyby se nedokázal přizpůsobit? Pak by se stal potenciální hrozbou neodhadnutelného rozsahu. (2) Co kdyby se ho zmocnily nepřátelské mocnosti - a Bůh ví, že kolem je dost mocností, dychtivých získat tak cennou tajnou zbraň, jako je Qarlo - a nějak se jim podařilo přijít na koncepci pušky, vytvrzovače a monoatomárního antigravitačního zařízení v torně? Co potom ? (3) Člověk zvyklý na válku, který nezná nic jiného než válku, bude válku nakonec vyhledávat nebo vyvolávat.

A vyjasňovaly se tucty dalších důvodů, které si teprve začínal uvědomovat. Ne, něco se s ním musí udělat.

Zavřít ho do vězeni?

Za co? Ten člověk ve skutečnosti nic neprovedl. Smrt toho dědy na nástupišti nezavinil úmyslně. Vyděsil ho vlak. Byl napaden úředníky - z nichž jeden má sice zlomený vaz, ale žije. Ne, on je prostě jen “cizinec a vystrašený, ve světě, jehož tvůrcem není”, jak Housman vyjádřil tak děsivě přesně.

Zabít ho?

Ze stejného důvodu, nespravedlivé a kruté … a navíc marnotratné.

Najít pro něho místo ve společnosti?

A co by dělal?

Sims v duchu zuřil, dumal, probíral to ze všech stran. Ale ten problém byl neřešitelný. Obyčejné ucho, co nezná jiný život než vojenský, co s ním?

Jediné, co Qarlo znal, byla válka.

Odpověď se najednou nabídla sama: Jestliže nezná jiný život než vojenský … tak z něho uděláme vojáka. (Ale … kdo může zaručit, že při jeho znalostech budoucích taktik a zbraní se z něho nevyklube další Hitler nebo Čingischán?) Ne, udělat z něho vojáka by celý problém ještě zkomplikovalo. Nikdo by neměl v duši klid, kdyby on byl v postavení, kde by mohl organizovat.

Tak tedy taktik?

To by mohlo vyjít.

Sims se posadil za svůj pracovní stůl, stiskl tlačítko intercomu a požádal sekretářku: “Sežeňte mi generála Mainwaringa, generála Polka a ministra obrany.”

Cvakl knoflík zpátky. To by mohlo vyjít. Snad by se dal přesvědčit, aby podrobně zpracovával bojové plány, když už teď ví, kde je a že lidé, kteří ho drží, nejsou jeho nepřátelé, spojenci Ruso-Číňanů (a jaké pole spekulací tohle slovní spojení otevírá!)

To by mohlo vyjít …

… ale Sims pochyboval.

 

  *

 

Mainwaring se ještě chvilku zdržel, aby vyjádřil své stanovisko, zatímco Polk a ministr obrany se vrátili zpátky ke svým běžným povinnostem. Mainwaring byl urostlý muž s jemností vepsanou ve tváři a s okázalým bílým knírem pod nosem. Smutně potřásl hlavou, jako kdyby mu někdo ukradl Rosettskou desku právě před nejdůležitějším experimentem.

“Je mi to líto, Simsi, ale ten muž je nám k ničemu. Sice skvěle ovládá vojenské taktiky, ale jen pokud se týkají těch jeho ,osmdesátipaprskových střel’ a telepatických spojení.

Víte o tom, že oni tam ty své války bojují stejně tak mentálně jako fyzicky? O tanku nebo minometu nikdy neslyšel, ale z těch jeho historek o vypalování mozků a sporosmrti by se jeden pozvracel. Ten jejich způsob boje se mi vůbec nelíbí. Díky Bohu, že se toho nedožiju. Myslel jsem si, že naše války jsou špinavé a odporné. Už jsme úplně smazali hranici, kde začíná brutalita a masová smrt. A víte, co je zvláštní? Že tenhle Qarlo tím pohrdá? V jednu chvíli - připadal jsem si strašně hloupě - ale v jednu chvíli, když nám to všechno popisoval, jsem měl sto chutí vykašlat se na celou svoji kariéru a začít tlouct na buben za odzbrojení.”

Generál celý případ shrnul a bylo zřejmé, že jako taktik je Qarlo naprosto bezcenný. Byl vycvičen k určitému způsobu vedení války a trvalo by mu celý život, než by se přizpůsobil natolik, aby se dal v současné taktice nějak využít.

Ale ve skutečnosti to vůbec nevadilo, protože Sims si byl jistý, že generál mu dal na problém odpověď, i když zcela bezděčně.

Bude to muset vyřídit s Bezpečností, a samozřejmě s prezidentem. A bude to chtít hodně publicity, aby si lidé uvědomili, že tenhle muž je skutečně originál, pravý obyvatel budoucnosti. Ale kdyby to vyšlo, Qarlo Clobregnny, voják a nic než voják, by se mohl stát nejcennějším člověkem, kterého kdy Čas zplodil.

Pustil se do práce a přitom si bláhově říkal, jestli není příliš velký idealista.

 

  *

 

Deset vojáků se krčilo ve zmrzlém blátě. Vytvrzovače se jim zasekly a jediné, co dokázaly, bylo uvést písek a bláto zákopů do zledovatělého stavu. Zima prostupovala jejich oblečením a zaseknuté vytvrzovače vyzařovaly silnou radiaci. Vtom jeden z mužů zařval, neboť radioaktivní záření se zmocnilo jeho vnitřností a on cítil, jak se mu roztékají orgány. Vyskočil a začal zvracet krev s hlenem - navíc ho do obličeje zasáhl automaticky řízený trojitý paprsek. Jeho obličej zmizel a téměř bezhlavé tělo se skácelo zpátky do jámy, přímo na kamaráda.

Voják mrtvolu lhostejně odstrčil. Myslel na své čtyři děti, které navždy ztratil při rusko-čínském nájezdu na Garmatopolis, odvlečené na nucené práce do rašelinišť. V duchu si vyvolal obraz tří dívek a malého chlapce s tak dlouhými, tmavými řasami - jak se táhnou smrdutým močálem s pytlem uvázaným kolem krku a sbírají palivové horniny pro nepřítele. Tiše se rozplakal. Zvuk a mentální odraz pláče zachytil rusko-čínský telepat někde za frontou, a než se voják stačil vzpamatovat a pročistit svou mysl, telepat ho měl ve své moci.

Voják se zvedl ze dna vytvrzené jámy a pokroucenýma rukama si křečovitě svíral hlavu. Pak si začal zběsile drásat obličej a pronikavě vřeštět. Nepřátelský telepat mu vypaloval mozek. Jeho oči se v mžiku změnily v prázdné, zírající škeble a muž se svalil vedle svého kamaráda, jehož tělo už začínalo pomalu hnít.

Osmatřicetipaprsková střela zasvištěla vzduchem a zbývajících osm mužů pozorovalo, jak kotouč munice stoupá s ohlušujícím burácením vzhůru. Nad bojištěm zabzučel radioaktivní šrapnel. Tenký, jako břitva ostrý kousek plastoceli opsal oblouk přes okraj vytvrzené jámy a zajel do hlavy jednoho z vojáků. Vzal to křivolakou cestou skrz levý ušní lalůček a pak se provrtal ven jazykem, napůl vyplazeným z otevřené pusy. Ze strany to vypadalo, jako kdyby v něm měl náušnici. Umíral v křečích, ale konec stále nepřicházel. Škubavé pohyby a hlasité lapání po dechu umírajícího vojáka byly tak nesnesitelné, že ho nakonec jeden z jeho kamarádů udeřil přes nos brandelmeierovkou. Úlomky roztříštěné kosti se zarazily do mozku a muž byl okamžitě mrtvý.

Pak přišel signál k útoku.

V hlavě každého z nich zaduněl telepatický rozkaz a v tu ránu stálo všech sedm vojáků venku před jámou a odříkávali si svou denní modlitbu, i když věděli, že jim to stejně není nic platné. Postupovali vpřed namrzlou bahnitou čvachtanicí a nad sebou slyšeli hučení bomb, které zasypávaly stanoviště nepřátelských paprskometů.

Všude kolem se v hluboké noci vynořovaly pestrobarevné exploze a jako ohňostroj se šířily všemi směry. Pak scéna zhasla a opět se rozhostila černá tma.

Jednoho z vojáků zasáhl paprsek do břicha a odhodil ho asi tři metry stranou. Zhroutil se na mazlavou hromadu, jeho břicho se rozevřelo a energie paprsku začala vlhce zářit a pulzovat z jeho vnitřností. Z vytvrzené jámy před nimi vykoukla hlava a tři ze zbývajících šesti vojáků naráz vystřelili. Nepřítel byl zmanipulovaný trouba - celý žhavý vyhovět jejich touze vraždit a podřídit se jejich telepatické síti - a jak jeho tělo pod jejich společnou palbou explodovalo, všichni tři začali okamžitě hořet. Plameny jim šlehaly z úst, ze všech pórů, i z vypálených otvorů, kde předtím měli oči. Pyrotelepat se činil.

Zbývající tři se dali na útěk, i když si uvědomili, že mohou myslet, a tím se prozradit. To je to nejhorší, když je člověk pouhý pěšák, a ne specialista telepat daleko za frontou. Tady venku … nic než smrt.

Po zemi se plazila proti-pěchotní mina, ovinula se kolem nohou jednoho vojáka a odstřelila je zpod něho. Ležel tam, křečovitě svíral své roztrhané pahýly a sledoval, jak se jeho krev mísí s namrzlým blátem. Pak jeho mozek upadl do bezvědomí. Zemřel krátce nato.

Ze dvou zbývajících jeden přešel na nepřátelskou stranu a za cenu vlastní hlavy vyhodil do povětří osmatřicetipaprskové stanoviště dvanácti mužů. Zůstal naživu a nevěřícně, jako kdyby válka skončila, si začal ohmatávat hlavu. Prsty se lehce zabořil do kluzké hmoty zbrázděné závity a ve vteřině se bez života sesul k zemi.

Jeho lebka byla otevřená a odhalený mozek v noční tmě podivně zářil, ale nikdo ho neviděl.

Poslední voják se vrhl pod paprsek, který zabzučel nocí, a přistál na loktech. Udělal kotrmelec, pocítil okraj kráteru od bomby a po hlavě do něj zahučel. Paprsek rozštěpil jeho stopu a on unikl spálení na uhel jen o vlásek. Ležel v jámě a třásl se zimou, která k němu prosakovala z bojiště. Zachumlal se do pláště.

Ten voják se jmenoval Qarlo …

Skončil své vyprávěni a šel se posadit na pódium …

Publikum ani nedutalo …

 

  *

 

Sims se zahalil do kabátu a sáhl do kapsy pro studenou dýmku. Zbytek tabáku se vysypal z kalíšku a on na dně kapsy nahmatal tmavou drť. Posluchači jeden po druhém pomalu odcházeli. Téměř nikdo nemluvil, ale všichni se navzájem zkoumavě přejížděli očima. Jako kdyby si najednou uvědomili, co se stalo, jako kdyby hledali nějaké řešení.

Sims jim řešení nabídl. Podél veliké cedule - přesné kopie těch, které byly rozesety po celém městě - byly připíchnuty petice. Tučný černý nápis ho udeřil do očí, když procházel vestibulem posluchárny:

 

PODEPIŠTE TUTO PETICI?

ZABRAŇTE TOMU,

CO JSTE DNES VEČER SLYŠELI.

 

Lidé se kolem peticí shlukovali, ale Sims věděl, že v tomto okamžiku už je to jen symbolické gesto: návrh zákona byl toho rána přijat. Žádná další válka … za žádných okolností. Zpravodajské relace v televizi a rozhlase přinášely dlouhé reportáže, všichni odvedli kus práce. Podobné návrhy zákonů byly schvalovány po celém světě.

Vypadalo to, že se to Qarlovi podařilo, a zvládl to úplně sám.

Sims si přestal nacpávat dýmku a zadíval se na velký, černě orámovaný plakát u dveří.

 

QARLO, VOJÁK Z BUDOUCNOSTI?

PROHLÉDNĚTE SI ČLOVĚKA ZÍTŘKA

A VYSLECHNĚTE SI JEHO VYPRÁVĚNÍ

O BÁJEČNÉM

BUDOUCÍM SVĚTĚ?

VSTUP VOLNÝ. ŽÁDNÉ ZÁVAZKY? POSPĚŠTE SI?

 

Reklama byla účinná a celá kampaň se povedla na výbornou.

Qarlo byl mnohem užitečnější, když prostě jen vyprávěl o své válce, o tom, jak lidé v budoucnosti umírají, než by kdy mohl být jako stratég.

Chtělo to, aby o válce hovořil opravdový voják, který válku nenáviděl, aby lidem ukázal, jak je ve skutečnosti odporná a neromantická. A člověk se neubránil jistému pocitu nefér porážky a beznaděje, když věděl, že budoucnost bude taková, jak ji Qarlo popsal. Vyvolávalo to v něm touhu zastavit tok Času a říci: “Ne. Budoucnost taková nebude! My válku zakážeme.”

Určitě bylo učiněno dost kroků správným směrem. Do celé akce se zapojila legislativa, a zpátečníci, kteří se pokoušeli udržet nepřátelské smýšlení při životě, byli denně likvidováni.

Qarlo odvedl svou práci dobře.

Jen jedna věc ještě dělala zvláštnímu poradci Lylu Simsovi starosti. Voják se propadl v čase, takže byl tady. To vědí jistě.

Ale Simsovu mysl nahlodávaly neustálé obavy, které ho přiměly odříkávat modlitby, jaké by ho předtím nenapadly ani ve snu. Přiměly ho usilovat o to, aby si Qarla vyslechl opravdu každý …

Dá se budoucnost změnit?

Nebo je neodvratitelná?

Musí Qarlův svět nevyhnutelně nastat?

Je celá jejich práce zbytečná?

Nesmí být! Nemohou si to dovolit.

Vrátil se dovnitř a postavil se do fronty, aby znovu podepsal petici, třebaže už popadesáté.

 

HARLAN ELLISON změní všechno, čeho se dotkne. Změnil oblast science fiction, změnil tvář hororu, změnil tvar současné beletrie, změnil způsob, jakým se celá generace dívá na filmy a televizi, změnil nás všechny, kteří jsme přišli do styku s jeho dílem.

Ať už se vám nejprve dostaly do rukou rané povídky o pouličních ganzích a jejich válkách, např. Gentleman Junkie (Feťák džentlmen) nebo jedinečné sci-fi povídky I Have No Mouth and I Must Scream (Nemám ústa a musím křičet), A Boy and His Dog (Chlapec a jeho pes), Jeffty Is Five (Jefftymu je pět) či kterákoli ze stovek dalších nebo sbírky esejů o televizi The Glass Teat (Skleněný cecek) a The Other Glass Teat (Druhý skleněný cecek) nebo jste četli jeho stěžejní antologie Dangerous Visions (Nebezpečné vize) a Again, Dangerous Visions (Znovu nebezpečné vize) anebo jste snad měli takové štěstí, že jste ho slyšeli hovořit (kdo říká, že kazatelé jsou jediní velcí řečníci, kteří nám zůstali?), pak jistě víte, že Ellison má dvě velké kvality, které se na tomto světě jen zřídka najdou pohromadě: za prvé, je to ostrý hoch, který nesnáší žvásty, nestrpí hlupáky a nezavírá oči, když vidí, jak zlými se věci mohou stát; za druhé, má jedno z nejdobráčtějších a nejvřelejších srdcí a jednu z nejláskyplnějších povah, s jakými je možné se setkat.

Tvrdá nátura a soucit nepřicházejí v jednom balení často. A když ano, a když jsou navíc převázány kusem spisovatelského nadání, pak se dá udělat jen jediné - přečíst si každé slovo, co ten člověk napíše.

Ellison žije v Sherman Oaks v Kalifornii se svou ženou Susan. Doposud získal sedm Hugů (cena udělovaná čtenáři) a tři Nebuly (cena udělovaná spisovateli).

 

Šestý prst

Adaptace: John M. Ford

Původní televizní Scénář: Ellis St. Joseph

Krajní meze

 

Snad žádná literární postava neprovokuje lidskou fantazii tolik jako Frankenstein, posedlý vědec, který vytvořil umělého člověka a ten se vymkl jeho kontrole. V populární epizodě z 60. let “Šestý prst” dovedl scénárista Ellis St. Joseph námět Mary Shelleyové ještě o krok dál: co kdyby vědec začal zacházet s lidskou bytostí jako se svým vlastním vynálezem?

“Šestý prst”, situovaný do prostředí hornického městečka ve Walesu, je nezapomenutelným a znepokojivým experimentem zamýšlejícím se nad tím, co by se mohlo stát obyčejnému muži, který by najednou pokročil ve vývoji o tisíce let dopředu … a co by se mohlo stál obyčejné ženě, která by ho milovala.

 

Městečko samozřejmě mělo své jméno, ale skoro nikdo ho nepoužíval. Pro Angličany to byl dlouhý velšský název plný nevyslovitelných shluků písmen. Pro jeho obyvatele to bylo prostě město. Ti mohli klidně jmenovat jiná města, Aberteifi nebo Llandrinod Wells, ale tady bydleli, žili a umírali, tohle bylo jejich město.

Městečko leželo v úzké části údolí Rhondda, na třech skromných uhelných slojích. Nyní, po mnoha letech těžby, byla směsice hrázděných domků zastíněna obrovskými beztvarými černými haldami, které místy sahaly až do poloviny úbočí. Důl - který se jmenoval stejně složitě - se za tu dobu rozrostl do větších rozměrů než městečko samotné. Se svými oplocenými štěrkovými pozemky a zrezivělými kovovými přístřešky se šířil jako plevel na zahradě a jeho vysoké železné šibenice těžních věží se nehostinně tyčily do výšky.

Ale zase na druhou stranu, důl poskytoval práci. A kde jinde by muži vydělávali na živobytí?

Každé ráno, kromě neděle, si Cathy Evansová nandala do košíku tucet bochníků teplého bílého chleba své sestry Gerty, úhledně je přikryla bílou utěrkou a vydala se na svou dlouhou pochůzku po městě. První čtyři bochníky donesla do domu pana Caradoca, majitele uhelného dolu, který celé město živil, pak jeden řediteli dolu, jeden předákovi, další bankéři, dráteníku Jonesovi a pokračovala dál po hlavní ulici, až jí zbyl jeden poslední, se kterým šlapala po příkré vedlejší cestě nahoru do Ivesova domu, kde bydlel Angličan.

Když byla hotova, mohla si pak nahoře na stráni, nad zakouřeným městem, chvilku odpočinout. Když foukal vítr, jako dnes, byl Ivesův dům nad šedou mlhou jasně vidět. Gwilym Griffiths jí ukázal skryté cestičky, kudy se dalo vyšplhat do čistého vzduchu a kochat se pohledem na malé kousíčky údolí Rhondda, které byly pořád stejně krásné, jako muselo být celé údolí někdy před sto lety, když bylo všechno uhlí ještě ukryté pod zemí.

Ale už to bylo dávno, co tohle s Gwilymem dělali. To byli ještě oba tak mladí, že vydat se spolu na takový výšlap byla jen dětská kratochvíle. Teď jí bylo osmnáct a Gwilymovi strašlivě dospělých pětadvacet, a to už by se nehodilo.

Urovnala si svůj vlněný šátek na rovných, zlatých vlasech. Ten šátek hrál kdysi pěknými podzimními červenohnědými barvami, ale tři roky uhelného kouře a prachu je zubožily v nahnědlou šeď. Utěrka, kterou měla přikrytý chléb v košíku, však zářila čistotou. Cathy prala utěrky dvakrát týdně a pěkně vybělené je skládala do kredence, kam se k nim uhelný prach nemohl dostat. Pekařka Gerta na tom trvala. Gerta vždycky vyžadovala od druhých lidí pečlivou práci.

Ivesův dům byl patrový a měl hezký břidlicový komín. Pan Ives býval spolumajitelem dolu, společně s panem Caradocem, dokud ho neschvátila pneumokonióza. Každý ve městě ho považoval za boháče, ale to byl omyl. Než přišel Angličan, který si část domu pronajal, paní Ivesová taktak vycházela.

Jak se Cathy blížila ke dveřím, zaslechla pronikavý, téměř pisklavý zvuk. Až jí z toho přeběhl mráz po zádech. Na okamžik se zděsila, že to bylo houkání poplašné sirény z dolu, ale zase to utichlo. Na stromě začala krákat na protest vrána. Cathy na ni vrhla nasupený pohled. Občas se stávalo, že vrána přiletěla až k ní, chňapla po chlebu v košíku a uletěla. Gerta jí to pak nikdy nechtěla věřit. Vždycky ji obviňovala, že bochník snědla sama a teď to svádí na vrány, a vyžadovala, aby za něj zaplatila. A protože Cathy nikdy žádné vlastní peníze neměla, musela místo toho vyprat prádlo za jeden týden navíc. Cathy si pomyslela, že stejně tak jako ruce horníků navždy zčernají, její ruce se zase určitě časem změní ve vraní pařáty.

Zaklepala na dveře a zkoumavě si prohlédla ruku: zatím ještě pořád vypadala jako lidská. Nikdo neotvíral. Zaklepala znovu.

“Paní Ivesová!” zavolala. “Paní Ivesová!”

Stále nic. Zkusila vzít za kliku a dveře se otevřely. Předsíň byla osvětlená jen světlem ze dveří a očividněji již celé týdny nikdo nezametal. Váhavě vešla dovnitř.

Opět se ozvalo pískání. Vycházelo z místnosti po straně předsíně, jejíž dveře byly zavřené, ale pod oprýskanou zárubní prosvěcoval proužek světla.

Když se vrátí s bochníkem chleba zpátky do údolí, Gerta ji bude podezírat, že sem vůbec nedošla. Když ho tu nechá, ale nepřinese peníze, Gerta - ne, prostě musí najít někoho, kdo jí za něj zaplatí. Zhluboka se nadechla a vykročila k zavřeným dveřím.

Obrovská místnost, v níž se ocitla, bývala zřejmě kdysi přijímacím pokojem. V rozích byl naskládaný vyřezávaný dřevěný nábytek a u stěny stál pěkný krb. Teď však byla téměř celá zaplněna strojním zařízením. Na policích ležely zkumavky, kotouče drátu, kovové krabičky s malými svítícími světélky a knoflíky. Většinu zbývajícího prostoru zabíraly pracovní stoly a registrační skříně. Takhle nějak by to snad mohlo vypadat jedině v dílně dráteníka Jonese, kdyby dočista zešílel. Tabule a korkové desky natlučené všude po stěnách znemožňovaly, aby se okny dostalo dovnitř alespoň trochu denního světla. Elektronky dělaly, co mohly, aby ho nahradily.

U jedné z registračních skříněk se skláněl muž v ošumělém bílém pracovním plášti. Náhle se otočil. Byl vysoký, bledý a jeho vlasy byly rozcuchané. Na nose měl brýle a v obličeji drsné rysy. Cvakl vypínačem a protivný zvuk utichl. “Co tady děláte?”

“Já jsem Cathy Evansová … Přinesla jsem vám čerstvý chléb. Potřebuju, aby mi ho paní Ivesová zaplatila.”

“Já nevím, kde ta ženská pořád lítá? Tady se tak člověk dočká nějaké pomoci. Ani asistenta tu neseženu…” Muž sklopil hlavu a zadíval se na svou ruku, ve které držel jemně zašpičatělé kleštičky. Zmateně je odložil. “Čerstvý chléb říkáte? Dejte ho sem.”

Cathy odhrnula bílou utěrku a vytáhla poslední z Gertiných teplých bochníků. Muž jí ho nedočkavě vytrhl z ruky a prsty se zabořil do křehoučké kůrky. Cathy nastavila dlaň a zaštěbetala: “Šilink a dvě pence, prosím.”

Zatímco levou rukou už se ládoval, pravou zalovil v kapse. Vysypal na stůl plnou hrst mincí a několik jich vybral. Když jí je podával, zarazil se a jeho obličej zjemněl. “Omlouvám se, slečno. Nejsem pořád tak nevrlý. Ale pracoval jsem celou noc a ještě jsem ani neměl čas se nasnídat … “

“To je v pořádku, pane,” pípla Cathy a rozhlédla se po neskutečně podivném pokoji. “A co vy to tady vlastně děláte za práci?”

“Jsem genetik. Profesor genetiky … Jmenuji se Mathers. A vy jste Cathy? Vy pečete chleba?”

“Cathy Evansová, pane. Pekařka Gert je moje starší sestra.”

“Aha. To víte, já se do města moc nedostanu … A neměla byste ještě jeden bochník?”

“Tohle byl poslední, pane … Ale přinesu vám další, jestli můžete počkat.”

Mathers se suše zasmál. “Počkat. Ano, počkat můžu. Ale pospěšte si. Nikdy na nic nečekám příliš dlouho.” A otočil se zpátky ke svým strojům.

Cathy se uklonila a dala se na odchod. Pak se zarazila. “Genetik, říkáte?”

“Genetik,” potvrdil Mathers.

“A vy jste profesor?”

“Ano. A pak jsem ještě také fyzik, biochemik, matematik, biolog … ” Opět vzal do ruky kleštičky. “A mechanický inženýr. Ačkoli, když mě žene čas, mou specializací je evoluční dynamika.”

Cathy na něho hleděla s otevřenými ústy. “E-vo-lu-ce je jen … teorie.”

“Gravitace je také jen teorie,” namítl Mathers shovívavým tónem, “ale být vámi, po střechách bych raději neběhal.”

Vtom odněkud zezadu přihopsala opice. Za zběsilého vřeštění vyskočila na stůl a loudivě k Mathersovi natahovala ruce.

Jakmile se Cathy vzpamatovala z leknutí, začala si ji s radostným nadšením prohlížet. Živou opici ještě v životě neviděla a samozřejměji nikdy nenapadalo, že by ji někdo mohl chovat jako domácí zvíře.

“Ty máš taky hlad, vid, Darwine?” promlouval k opici Mathers. “Já vím, měli jsme dneska těžkou noc. Tumáš.” Podal opici poslední kus chleba. Zvíře si ho vzalo, přikývlo a spořádalo ho mnohem způsobněji než on.

“Ta je hezounká! Naučil jste ji nějakým kouskům?”

“Víc než kouskům. Darwin si na sebe dokáže vydělat,” pravil Mathers hrdě, vzal ze stolu štos papírů a podal je opici. “Zařaď tyhle poznámky, Darwine. Do pravé registrační skříně, pod heslo Molekulární genetika.”

Ke Cathyině překvapení opice odskákala ke straně místnosti, kde založila papíry do šanonu. Pak přejela očima štítky zásuvek, jednu otevřela a spořádaně zasunula šanon na místo, přesně jako sekretářka v bance.

“Jak to, že je tak chytrá?” žasla Cathy.

Mathers naklonil hlavu ke straně. “Udělal jsem ji tak.”

“To určitě … ” mhouřila na něho nedůvěřivě oči.

“Já si z vás neutahuju,” pokračoval Mathers vážným hlasem. “Darwin je šimpanz, což je samo o sobě velice inteligentní zvíře. A já jsem ho dovedl ještě o něco dál.”

Cathy si to usilovně snažila představit. Věděla, že profesoři jsou učitelé na univerzitě, ale genetikové… “Umíte to dělat taky s lidmi? Naučit je být chytřejší?”

“To vyžaduje víc než učení,” vysvětloval Mathers a ukázal směrem ke svým strojům a k velké kovové komoře se skleněným oknem, která stála v rohu místnosti. Pak nechal ruku opět klesnout a unaveným hlasem pokračoval. “Ale v podstatě ano, moje milá, pevně doufám, že to budu dělat i s lidmi. Proč vás to zajímá?”

“Chtěla bych být chytrá.” Cítila své srdce až v krku. “Je tu někdo, pro koho bych chtěla být chytrá.”

Mathers si sedl na stoličku a sepnul ruce. Obličej se mu náhle rozjasnil. “Kdo jsou vaši rodiče?”

“Oba už umřeli. Žiju jen se svou sestrou Gertou … A nešlo by, že byste mě udělal napůl chytrou?”

Mathers sebou trochu nervózně zavrtěl. Pak přikývl. “Můžeme to zkusit. Budu potřebovat vzorek vaší krve.”

“Krve?” zděsila se.

“Jen pár kubíků … jen malinko. Odeberu vám ji jehlou, ale slibuju, že to nebude moc bolet.” Usmál se. “Tak to doktoři vždycky říkají, ne?” Vstal a šel k vestavěné skříni.

“A vy jste taky doktor?”

“Mno,” zamumlal Mathers roztržitě, “ano, taky.” Vytáhl ze skříně papírovou obálku, otevřel ji a vyndal injekční stříkačku.

Šimpanz Darwin při pohledu na jehlu zavřeštěl a zakryl si oči.

“Neboj se, Darwine, tahle není pro tebe. Tak buď trochu hrdina. Vždyť jsme chlapi, ne?” Mathers vzal ze skříně ještě vatu a líh a jemně Cathy vybídl: “Vyhrňte si rukáv a zatněte pěst.”

Cathy slabounce vykvikla, jak jí jehla zajela pod kůži, ale Mathers mluvil pravdu: skutečně to tak moc nebolelo. On jí očividně nechtěl ubližovat. A na tom hodně záleží.

 

  *

 

Gerta Evansová zuřila, což u ní nebylo nic neobvyklého. Seděla u příruční pokladny ve svém malém krámku, mezi včerejšími bochníky chleba (sleva dvě pence) a koláčem pod skleněným poklopem, který byl starý, už když Alžběta nastoupila na trůn, a již přinejmenším popáté přepočítávala hrst mincí.

“Dvanáct a jedna, a dvě, a tři,” opakovala si nahlas. “Měla jsi rovný tucet bochníků. Jeden za šilink a dvě pence. Tak to by snad mělo dělat čtrnáct šilasů, ne?”

Cathy stála opřená o pult a hleděla směrem k Ivesovu domu na kopci. Už dostala vynadáno jednou, za to, že přišla pozdě. Tohle ji šlo jedním uchem dovnitř a druhým ven. Myšlenkami byla jinde. Držela se za paži s tajnou skvrnkou od profesorovy jehly pod rukávem. “Hmm, asi jo.”

“A kde máš ten šilink a devět pencí, co ti chybí? Ukradla jsi je, viď?”

“Neukradla.”

“Možná že nějaký chlapeček ti uvěří, že jsi slečna Nevinná,” vybuchla Gerta, “ale ne já! Ne tvoje vlastní sestra, kterou se nestydíš okrádat!” Mrskla penězi do pokladny, přibouchla ji a začala se kolébat kolem pultu. Víčka svých pytlovitých oči měla vzteky přivřená a rozčileně si otírala ruce do ušmudlané zástěry. Pak popadla Cathy za rameno a mohutně s ní zatřásla. “Okamžitě naval ty peníze, nebo … “

“Gemo, já je nemám. To ten profesor … “

“Kdo?”

“Ten Angličan. Nahoře na kopci. Měl strašně moc práce a asi mi špatně … “

“Tak ty s tím lhaním nepřestaneš? Já tě naučím počítat, děvenko, kdybych to do tebe měla natlouct?”

Cathy Gertu vší silou odstrčila a rychle ustoupila o tři kroky dozadu. “Já tam teď hned dojdu zpátky a řeknu mu, aby mi to doplatil. Stejně chce ještě další bochník.”

Gerta však jako by neslyšela. Blížila se k ní s prsty zakřivenými jako pařáty a s obličejem sálajícím zuřivostí.

Vtom se otevřely dveře a zrezivělý zvonek otupěle zacinkal. Gerta se zarazila. Před zákazníky Cathy nikdy netloukla.

Dva muži odupali hlínu ze svých pracovních holin a vešli. Tváře měli ztmavlé a vlasy slepené od uhelného prachu. Vypadali staře, i když Wiltu Morganovi bylo sotva dvacet a Gwilymu Griffithsovi dvacet pět.

“No tak, slečno čarodějnice,” spustil Wilt zvesela, “nechte to ubohé dítě.”

“Pěkné ubohé dítě,” ušklíbla se Gerta. “Neumí ani spočítat pár pencí.”

“Možná jsem hloupá, ale nekradu,” hájila se Cathy.

“Ono to vyjde nastejno?” vyštěkla Gerta a zdvihla pěst.

Wilt udělal dlouhý, plíživý krok směrem ke Cathy. Na jeho umouněném obličeji zazářil vlídný úsměv. “Bití nikomu na chytrostí nepřidá.” Položil Cathy na rameno svou překvapivě čistou ruku. “Jedině láska a něžnost naučí ženy myslet správným způsobem, a ty to víš, Gerto.”

Gwilym, který stál bez hnutí na druhé straně malé místnosti, nespouštěl z Cathy oči.

Gert spustila ruku dolů a zahihňala se. Pak se pleskla přes zástěru a šla zpátky za pult. “Co vy to tam, chlapi, v těch dolech děláte, že jste vždycky takoví veselí, když vyfáráte?” Vzala jeden z těch den starých bochníků a podala ho Gwilymovi. Pomalu otočil hlavu a pak, aniž by se usmál, pro něj sáhl.

“Prosím tě, Wilte … ” osopila se Cathy.

Gwilym zajel zrakem zpátky k ní. Wilt měl svou paži zaklesnutou kolem Cathyina ramene. Snažila se mu vykroutit, ale nešlo to. Rozvážným, klidným tónem zasáhl: “Nech toho, Wilte.”

“Pustím tě, když mi dáš pusu,” vydíral Wilt, “jednu malou sesterskou pusinku.”

“Och y fí(??), člověče? Není už v tomhle městě dost špíny? Musíš pošpinit i to jediné čisté, co tu ještě zbývá?”

“Rozptyl trochu mého kamaráda, Gerto. Otravuje mě.”

Gerta se hlasitě zasmála ošklivými, hýkavými zvuky. Cathy se znovu pokusila vyprostit z Wiltova sevření, ale on ji držel pevně a snažil se dostat svou ušmudlanou tvář k její.

Gwilym k nim přistoupil, uchopil oběma rukama Wiltovu paži a odtrhl ji od Cathy. Wilt zavrčel a ohnal se po něm. Gwilym však jeho ránu snadno odrazil a udeřil ho pěstí přímo do žaludku. Wilt zasípal, zavrávoral a složil se na zem.

Cathy si ometla ze šatů otisky Wiltových rukou a vděčně se na Gwilyma zadívala. “Děkuju ti, Gwilyme.”

Jejich oči se na zlomek vteřiny setkaly. Pak se Gwilym otočil zpátky ke Gertě, která tam celou dobu stála s bochníkem chleba v ruce. Gwilym si ho vzal, pokývl hlavou a položil na pult šilink.

Gerta popadla peníze a uložila je do pokladny. Pak odmotala z role dlouhý kus papíru a zabalila do něj další bochník, který vrazila do ruky Cathy. “Tak dobře? Jestli ten Angličan chce ještě jeden bochník, dones mu ho?”

“A přinesu ti šilink za den starý, je to tak, Gerto? Ne šilink a dvě pence jako za čerstvý?”

Gertě ztuhla čelist. Vytáhla z kapsy na zástěře tužku a na balíček načmárala “1/-“.

Cathy si ho vzala a vykročila ke dveřím. “Bore da, Gwilyme,” rozloučila se a lehce mu pokynula hlavou. Na Gertu se ani nepodívala.

“Počkej,” zarazil ji Gwilym. “Jdu tím směrem. Vyprovodím tě.” Neohrabaným pohybem otevřel dveře a Cathy je podržel.

Jakmile se za nimi dveře zavřely, Wilt vstal a držel se za břicho. Gerta zkřížila ruce a podívala se na něho.

“Já se na něho nezlobím,” prohodil Wilt se stejně dobrou náladou jako předtím. “Člověk se těžko dokáže chovat kamarádsky, když dostane vyhazov z jediné práce na světě.”

Vzal si bochník chleba, roztočil na pultě minci, a zatímco mince třpytivě kroužila, on s chutí přežvykoval.

 

  *

 

Gwilym stoupal do svahu k Ivesovu domu jako první. Cathy, s bochníkem chleba v podpaží, šlapala pár kroků za ním.

Na začátku cestičky, která vedla přímo k domu, se Gwilym zastavil. “Tady je to, ne?”

“Ano, Gwilyme.”

“Počkám tu na tebe.” Nervózně se rozhlédl kolem sebe, pak se posadil na kámen a ruce si složil mezi kolena.

“Ty už dneska nejdeš zpátky do práce?” divila se Cathy.

“Tak já ti to teda řeknu,” povzdychl si Gwilym. Vytáhl z kapsy kapesník a otřel si obličej, i když uhelný prach spíše rozmazal, než odstranil. “Začalo to tím, že si předák stěžoval u ředitele, že prý dělám problémy mezi horníky, že - jak on říká - ,rozšiřuji nespokojenost’ a že se chovám povýšeně. Ředitel se mě zeptal, jestli prý náhodou nejsem rudý, to je totiž jeho představa chytrosti, a já na to, že ne, že jsem jen černý jako všichni ostatní.” Odplivl si do roští.

“Podle ředitele každý, kdo dokáže udělat lepší vtip než on, musí hned být nejen organizátorem rudých odborů, ale rovnou i bombardujícím anarchistou, takže mě poslal po nebeských schodech za samotným panem Caradocem, tím tlustým … ” Zarazil se a zakroutil hlavou. “V doprovodu dozorce, asi pro případ, že bych si s sebou nesl svojí anarchistickou bombu v kalhotech. No a Caradoc se mě zeptal, jestli si myslím, že jsem na jeho práci příliš dobrý, a já na to, že možná jsem. A on, že už tedy nemusím chodit, a muž zákona s pistolí mě vyvedl až za bránu. Takže zpátky do práce nejdu ani dneska, ani zítra, ani pozítří.”

Cathy byla v šoku. Ve městě byl důl jedinou možnou prací. Bankéř měl svou práci, a Jones a reverend Williams, ale nikdo jiný… “Proboha, Gwilyme.”

Gwilym vstal a hřmotným hlasem zařval do údolí: “Konečně budu mít od Caradoca a jeho dolu pokoj! Kéž bych ho měl od celého tohohle města! Navždy.” Obrátil se zpátky ke Cathy. Potutelně se usmál, jako kdyby bojoval s nějakou myšlenkou, kterou však nemohl říci nahlas. “Když tady člověk tak stojí, vidí … že Rhondda je mnohem větší, než jen to malé černé město. A kdyby se mohl dostat ještě výš, jako … v letadle, svět by byl ještě daleko větší. Na světě je strašně moc lepších věcí než kopat rukama uhlí, spát v posteli plné uhelného prachu a kašlat černou krev. Ale nic z toho nikdy nespatříš tam dole, v šachtě, v té díře … “

“A kam bys tedy šel?”

“Kamkoli, kamkoli dál. Kamkoli ven z téhle díry, pryč ze vší té špíny a hlouposti, a z černého dolu, který za to všechno může? Je to jako nemoc, která se šíří pod zemí a všechno zachvacuje, všechno zabíjí … ” Opět se od ní odvrátil. “Někdy si myslím, že nejskvělejší by bylo vidět to všechno vyletět do povětří a roztřískat se na padrť.”

“Ty půjdeš dál, Gwilyme. Ty jsi chytřejší než ostatní.”

“Tak chytrý, že jsem zůstal bez živobytí,” zamumlal s pohledem stále ještě odvráceným. Pak se pomalu otočil a úkosem se na ni podíval. “Ale jestli někde nějaké je, tak možná dost chytrý na to, abych ho našel.”

Cathy si najednou s hrůzou uvědomila, že Gwilym míní odejít - nejen z Caradocova dolu, ale z města, a možná i z údolí - kvůli nějakému většímu světu. “Škoda že nejsem tak chytrá jako ty.”

“Ale jdi ty,” chlácholil ji Gwilym. “Víš, ty … možná nejsi vzdělaná, ale hloupá nejsi - mohla by ses učit, kdyby se tady bylo čemu naučit. To je ten veliký rozdíl mezi tebou a ostatními … to je to, proč … “

Čekala.

“Něco si najdu, něco, kde ta moje chytrost bude mít nějakou cenu. A pak se vrátím. Přijedu ve velkém bílém autě, větším než má Caradoc, oblečený v pěkném obleku a se zlatým prstenem a … “

Opět čekala. Za nimi zavrzalo dřevo. Otočila se a spatřila profesora Matherse, jak stojí na verandě a mžourá do denního světla. Nedalo se nijak odhadnout, jak dlouho už tam stál a co všechno slyšel. Mírně, rozpačitě jí pokynul a zašel zpátky dovnitř.

“Tak tohle je ten tvůj Anglánec.”

“Nemluv tak o něm, Gwilyme.”

“Já tím nic nemyslel. Mně Angličani nevadí.” Gwilym zkroutil obličej do grimasy. “Člověk by měl vědět, co mu vadí.”

“Gwilyme,” rozzářila se Cathy v náhlém přívalu inspirace. “Co kdybys ho požádal o práci?”

“Cože? A co bych měl u něho podle tebe dělat? Komorníka?”

“Ne, to ne? Ale on mi zrovna dneska ráno říkal, že by potřeboval a-sis-ten-ta. Na takovou práci musí být člověk chytrý. To by bylo pro tebe jak dělané - a přímo tady, a … “

Gwilym se na dům zamyšleně zadíval. Pak si prohrábl rukou vlasy, jako kdyby si je chtěl učesat. “Tak, Cathy … ukaž, co dokážeš, abych vypadal trochu k světu.”

Paní Ivesová rázně zaklepala na dveře laboratoře a otevřela je, aniž čekala na vyzvání. Mathers zdvihl hlavu od okuláru mikroskopu.

“Promiňte, profesore,” spustila paní Ivesová. “Přišla za vámi Cathy. Říkala jsem jí, že … “

“Cathy? Ať jde dál.”

“Teď hned?”

“Ano, hned teď, děkuji vám.”

Paní Ivesová překvapeně zamrkala a vrátila se do předsíně. O okamžik později vešla dovnitř Cathy. Stín paní Ivesové zůstal ležet ve dveřích.

“Cathy,” přivítal ji Mathers vlídným hlasem. “Obávám se, že vás zklamu. Nejde to - kvůli vašim buňkám.”

“Ježíš,” vydala ze sebe Cathy přiškrceným hlasem. “Snad nejsem … nemocná?”

“Vůbec ne. Víte, že různí lidé mají různé krevní skupiny, ne? Tak tohle je něco podobného.”

“Aha. Ale já jsem stejně nepřišla kvůli tomu. Přinesla jsem vám chleba, je u paní Ivesové, a potom ještě …” Popošla pár kroků dopředu. Paní Ivesová ustoupila stranou a Gwilym vešel do místnosti. “Tohle je můj kamarád Gwilym Griffiths.”

“Tady Cathy říkala, že prý potřebujete asistenta,” začal Gwilym bez obalu. “Přišel jsem se o to místo ucházet.”

Mathers si nasadil brýle, aby si mohl Gwilyma lépe prohlédnout. “A máte pro tuto odbornou práci kvalifikaci?”

“Dokážu to stejně dobře, jako kdokoli jiný, a možná ještě líp. Dejte mi šanci a uvidíte.”

“Výborně. Pracuji s vysokofrekvenční elektronikou na molekulární úrovni. Jste obeznámen s molekulární soustavou obvodů? Četl jste Prokopa a Christophera o mikroakustickém macerováni? Nebo dokonce Matherse o mitochondrické rezonanci?” Usmál se. “Ale máte pravdu, hovořil jsem o asistentovi, ne o spolupracovníkovi. Tak tedy: nějaké zkušenosti s běžnou laboratorní technikou? Mikroskopie, ustalování a barvení? Biopsie? Analýza a syntéza proteinů? Mytí laboratorních potřeb? Nějaká praxe v kancelářské práci - děrné štítky, registrační postupy? Umíte psát na stroji? Ehm, paní Ivesová, to bude všechno, děkuji vám.”

Gwilym stál se zaťatými pěstmi, dokud paní Ivesová nevyšla po schodech nahoru. Pak vypěnil: “Snažíte se ze mě udělat hlupáka?”

“Ne. Naopak,” odvětil Mathers klidným a vážným hlasem. “Snažím se vám naznačit, že se velice dobře hodíte pro to, co jste doposud dělal. To je mnohem korektnější než vám nabízet práci, na kterou, jak byste brzy sám zjistil, evidentně nestačíte. Věřte mi, já vím, o čem mluvím.”

Gwilym nasupeně zdvihl ramena a otočil se. Cathy ho chytila za paži a on se zastavil, ale nepodíval se na ni.

“Když jste mohl naučit opici, aby vám pomáhala,” nevzdávala to Cathy, “nemohl byste to naučit i Gwilyma, který je chytřejší než kdokoli jiný ve městě?”

“Opici?” žasl Gwilym.

“Zařazovat písemnosti by se Gwilym jistě naučil, ale to může dělat Darwin.” Mathers povzdychl a svěsil ramena. “Byl jsem velice dobrý učitel, když jsem byl učitelem - právě tak jako jsem byl velice dobrý lékař, když jsem byl lékařem. Ale teď už se zabývám něčím jiným.”

“Jestli je to mužská práce … ” zkoušel Gwilym.

“Tím si nejsem tak jistý,” prohodil Mathers s lehkým úsměvem a podíval se na stěnu, kde visel zarámovaný obraz skupiny mužů stojících před holou, oplocenou budovou. “Rozšiřujeme své znalosti rychleji, než se stačí vyvíjet naše inteligence, takže je nedokážeme rozumně používat. Umíme vyrábět zbraně hromadného ničení, ale jen málokdo chápe, co hromadné ničení pro lidstvo znamená. Možná za tisíc nebo deset tisíc let to budeme vědět lépe. Jenže my nemůžeme tisíc let … Ale možná že stejným způsobem, jakým jsme zrychlili motory destrukce, bychom mohli nabít motory evoluce. Zrušit hraniční čáru.”

Pohlédl na Cathy a Gwilyma. Oba stáli bez hnutí a upřeně ho sledovali. Gwilym se zaujetím, Cathy s úžasem. “Když se vyvíjí embryo,” pokračoval dychtivě, “nediferencované buňky vytvářejí podle jistých instrukcí složité struktury - orgány a tkáně. Lidská bytost však není zcela dokončena ani potom, co se narodí - lebka se dále stmeluje, růst pokračuje. Ale v určitém okamžiku se soubor vývojových instrukcí vyčerpá a buňky už se prostě jen obnovují. Trvá to další generaci, než se stane něco nového, a lidská generace je, podle měřítek života na Zemi, strašlivě dlouhá. Já se pokouším trochu vrtat v genetickém mechanismu. Kdyby se nám podařilo zavést nové instrukce, pak bychom se mohli posunout mnohem dál po vývojové linii během jediného života.”

Mathers ukázal na šimpanze Darwina, který si spokojeně hověl na registrační skříni. “Darwina jsem dovedl téměř k lidské inteligenci. Kdybych mohl lidskou inteligencí začít a rozvinout ji stejným způsobem, možná by se nám podařilo získat kontrolu nad schopnostmi, které už máme, a využít jich pro tak zvané blaho lidstva.”

“Nás vždycky učili, že evoluce je o tom, že se z opic stali lidé,” poznamenal Gwilym klidným hlasem.

“Nic takového,” poučil ho Mathers. “Můj přítel Darwin - ještě předtím, než jsem ho vylepšil - byl stejně vysoce vyvinutý jako vy nebo já nebo kůň nebo dub. Ale před tisíci generacemi se naši předkové vydali každý jinou cestou. Ti naši získali palec, který lze postavit proti ostatním prstům, a větší mozek, jeho nikoli. Byla to čistě náhoda narození, následovaná náhodami reprodukce.” Mathers se podíval na opici s něčím víc, než se zalíbením chovatele. S respektem. “Je docela možné, že někteří z jeho praotců se narodili s velkým mozkem a že našli cestu k tomu, co my domýšlivě nazýváme lidskou inteligencí, ale jejich bratranci - naši předchůdci - se cítili ohroženi a ty chytré sprovodili ze světa. Inteligence je eso v rukávu v boji o přežití - a my musíme doufat, že ho máme v ruce, protože je to, jak se zdá, jediná zbraň, kterou nám tu homo-polo-sapiens zanechal.”

Gwilym přejel očima z Darwina k Mathersovi a váhavě navrhl: “Co kdybyste - začal - se mnou?”

“S vámi?”

“Ano.”

Mathers se zadíval na zasklenou komoru v rohu laboratoře, potom se obrátil zpátky ke Gwilymovi. “Jste si vědom toho, že by se jednalo o experiment s buňkami, které tvoří vaše tělo? Že kdyby se nezdařil, mohl by vás strašlivě zmrzačit - pokud by vás rovnou nezabil?”

“Dole v šachtě se dříve nebo později stane mrzák z každého a umřít jednou musíme všichni. Já udělám cokoli, jen abych se nemusel ponižovat před tím tlusťochem a škemrat o svolení, abych mohl zalézt zpátky do toho jeho zpropadeného dolu.”

Mathers asi minutu uvažoval, s pohledem upřeným na jednu ze svých tabulí. Pak zvolal: “Paní Ivesová!” Ozvalo se klapání bot po schodech a za chvíli se paní domácí objevila ve dveřích. “Přejete si, profesore?”

“Vezměte toho mladého muže nahoru a vykoupejte ho. A připravte mu postel v knihovně. Nějaký čas tu s námi bude bydlet.”

Paní Ivesová zamrkala.

“Za jeho ubytování vám samozřejmě zaplatím,” dodal stejným tónem. “Kromě toho myslím, že už mám stejně pronajatý celý dům.”

Na obličeji paní Ivesové se objevil náznak úsměvu. “Tudy prosím.”

Když Gwilym procházel kolem Cathy, zastavil se a natáhl ruku k její tváři. Ale těsně před tím, než se jí dotkl, se podíval na své špinavé prsty protknuté černými žilkami od uhelného prachu. Zamnul si je, usmál se na ni a vyšel ven.

Gwilym si projel hřebenem své právě umyté vlasy. Byly rovné a žluté - téměř tak zlaté jako Cathyiny, když na nich nebyl uhelný prach. Podíval se do zrcadla: jeho obličej byl souměrný a hladký a s potěšením si uvědomil, že je stále ještě celkem pohledný chlapík, alespoň když je čistý.

Už si ani nevzpomínal, kdy byl naposledy takhle vymydlený. Na šachtě sice měli sprchy, i když jen trubky s tekoucí vodou, a dostávali karbolové mýdlo, takže když člověk přišel domů, nezamazal ložní prádlo blátem. Ale po několika letech strávených v dole měl každý horník trvale obarvené tělo, ztmavl jako stará fotografie, a prach se mu usadil na plících, takže plival černé sliny.

Vzal si na sebe oblečení, které mu nahoru přinesla paní Ivesová. Všechno bylo bílé, téměř jako doktorské - bílá košile, kalhoty, sako a bílé boty s gumovou podrážkou. Jeho špinavé důlní hadry ležely v rohu. V čistých bílých šatech se k nim raději nechtěl přibližovat. Měly by se spálit, pomyslel si. Stejně v nich bylo půl kbelíku uhelného prachu.

Neumytým oknem viděl těžní věž, která se tyčila nad městem jako železný náhrobek. Nedokázal si zcela vysvětlit, proč vlastně důl tak nenáviděl - bylo v tom něco víc, než ta špína, těžká dřina a samolibé chování tlustých hlupáků, kteří tam nad vámi mají moc. Konec konců, nic jiného ve svém životě ani nepoznal. Když mu bylo šestnáct, jeho otce usmrtil náhlý výbuch, a matka nežila o moc déle. Možná že člověk musí mít k něčemu skutečně blízko, pomyslel si, mít to v sobě, aby to dokázal tolik nenávidět.

Ale pak tu byla Cathy. Možná toho v sobě měl víc než jen nenávist.

Sešel po schodech dolů do laboratoře. Také Mathers se oblékl do čistého bílého pláště a na tácku už měl připravenou injekční stříkačku.

“Tak jdeme na to,” zahájil Mathers. “Nejdříve se musíme podívat, jestli jste vůbec pro pokus vyhovující. Svlékněte si sako a vyhrňte si rukáv, potřebuji vám vzít trochu krve.

Gwilym tak učinil. Pak si držel přes skvrnu od jehly gázu, zatímco Mathers si pohrával s mikroskopem.

Když konečně Mathers zdvihl hlavu, obličej měl zamyšlený.

“Prošel jsem, profesore?” zeptal se nedočkavě Gwilym.

“Prošel.”

“Tak můžeme začít?”

“Není důvod čekat.”

Gwilym se rozhlédl po místnosti a jeho oči se zastavily na kovové budce v rohu. “Jak to děláte? Injekcemi? Nebo … ” Konečky prstů si položil na spánek. Už nevypadal tak sebejistě.

“Ne, žádná chirurgie.” Mathers přešel ke skupině obzvlášť masivních strojů. “Tohle jsou hypersonicko-frekvenční generátory. Stimulují dělení buněk a syntézu proteinu, ale selektivně … ” Odmlčel se a začal znovu. “Budeme stimulovat růst složitých struktur ve vašich buňkách, hlavně ve vašem mozku a centrálním nervovém systému, a použijeme přitom některé z kódů - symbolických instrukcí - které zapříčinily, že jste se vyvinul z embrya.”

Mathers ukázal na velkou ovládací páku, označenou stupnicí a slovy VPŘED a ZPĚT. “Řídící systém je uvnitř velice komplikovaný, ale v podstatě je celý zjednodušen na tohle. Jednotlivé dílky stupnice představují kolem pěti set generací - deset tisíc let přirozeného vývoje.”

“Může to jít taky zpátky?”

“Buňky si uchovávají některé ze svých starých kódů. Ty se dají reaktivovat stejnou procedurou. Takže ano, v rámci určitých mezí můžeme jít i zpátky.” Otočil hlavu a podíval se Gwilymovi přímo do očí. “Ale varuji vás, není to jako listovat si v knize sem a tam. Spíš jako svařit most dohromady a pak ho chtít zase rozmontovávat.” Nadechl se. “Tohle je pokus. Jestli se nepodaří, s největší pravděpodobností zemřete dříve, než budu moci cokoli udělat, abych vás zachránil. Stále ještě si to můžete rozmyslet.”

Gwilym zatnul ruce v pěsti. Pak odhodlaně vykročil ke komoře, otevřel dveře a vstoupil. Uvnitř se posadil na židli a skleněným oknem se podíval ven.

Mathers přikývl. Otřel si zpocené dlaně o laboratorní plášť a přistoupil k hlavnímu ovladači. Posunul ho o dva dílky dopředu.

Energie v systému sílila. K monotónnímu hučení dynam a bzukotu vysokofrekvenční elektroniky se připojil pronikavý tón, rezonující až v morku kostí. Přes obrazovku osciloskopu se táhlo asi deset zelených grafů se záhadnými údaji.

Za sklem se Gwilymova podoba začala rozmazávat. Uchopil postranice židle a pevně je stiskl. Jeho ústa se otevřela, očividně bolestí. Mathers natáhl ruku k číselníku, ale Gwilym důrazně zavrtěl hlavou. Ústa měl pevně stisknutá a držel.

Oscilující zelené grafy se pomalu vyrovnávaly. Když dosáhly mělkých sinusových vln, Mathers vrátil hlavní ovladač zpátky do středu. Stiskl vypínače a oranžová světla výkonových elektronek pohasínala.

Mathers došel k oknu komory. Gwilym seděl shrbený s hlavu ponořenou v dlaních. Většina vlasů mu vypadala a jeho holé čelo se vyboulilo přinejmenším o čtyři centimetry do výšky. Svalstvo na rukách bylo vyvinutější a komplexnější, prsty delší a kotníky na nich vystouplejší - a na každé ruce přibyl pahýlovitý zárodek šestého prstu.

Gwilym spustil ruce. Lícní kosti měl vystouplé a oči zvětšené - obrovské a zářivé jako oči novorozence.

Stoupl si a zmateně se rozhlédl kolem sebe. Mathers utíkal otevřít dveře komory.

Gwilym vyšel ven. Byl o půl hlavy vyšší než Mathers. Sáhl si na rameno a ometl si chomáč vypadaných vlasů. Brada se mu vyboulila, jak si přejížděl jazykem kolem úst. Pak si přidržel dlaň u pusy a vyplivl čtyři zašedlé stoličky a trochu krve.

“Moje zuby moudrostí,” poznamenal těžkopádně a zachechtal se. Pak se podíval na Matherse a jakoby odněkud z veliké dálky se na něho usmál. “Vy jste tak plný viny, profesore. Kape z vás jako pot. Čekáte ode mě, že tu vinu zmírním? Uvidíme. Hodně toho uvidíme - já toho teď vidím o tolik víc.”

Chtěl udělat krok a div neupadl, ale téměř s baletní elegancí balanc vyrovnal. “Urazil jsem dlouhou cestu a teď se musíme podívat, kam jsem se to vlastně dostal.”

 

  *

 

Paní Ivesová vyšla z kuchyně se dvěma masovými pirohy a konvicí kávy na podnose. Den se chýlil ke konci, už se stmívalo, a profesor s tím chlapcem z města byli pořád ještě zalezlí v laboratoři.

Poslouchala za dveřmi, jak to dělala každou půlhodinu od té doby, co ten strašlivý zvuk stroje konečně utichl, ale stále nic neslyšela.

Zaklepala na dveře. “To jsem já, Ivesová, profesore. Přinesla jsem vám večeři - vám i mladému pánovi.”

“Nechte to venku, paní Ivesová,” ozvalo se přes zavřené dveře. “Teď nemůžeme být rušeni.”

“Jak si přejete, profesore … Ale ať vám to nevystydne?”

“Děkujeme, paní Ivesová. Dobrou noc.”

Paní Ivesová položila tác a udělala několik schválně hlasitých kroků. Chvilku počkala, ale dveře se neotevřely. Nakonec to vzdala a šla si lehnout.

 

  *

 

Mathers se sklonil zpátky ke svému zápisníku a udělal si několik dalších poznámek. Pak položil tužku. Najednou se cítil strašlivě unavený. “Myslím, že by to bylo … příliš ukvapené, aby vás teď viděla.”

Gwilym seděl tiše a nehybně na druhé straně místnosti. Na sobě měl bílé laboratorní oblečení a prohlížel si svůj odraz ve velkém zrcadle. O pár kroků dál se krčil šimpanz Darwin a pozoroval Gwilyma s očividným okouzlením.

“To jste mi neřekl, že se mi změní tělo,” promluvil Gwilym.

“Nečekal jsem, že za pouhých dvacet tisíc let dojde k tak závažným změnám.” Mathers se odmlčel a sklapl zápisník. “V jistém ohledu je to velice nadějné. Znamená to, že jsme se už přiblížili ke konci rovnovážné éry víc, než jsem si myslel.”

Gwilym se podíval na Darwina. “A proč on se nezměnil?”

“Když jsem urychloval jeho vývoj, měl jsem starší verzi zařízení, a to nebylo tak výkonné a přesné. A taky je možné, že jeho druh ustrne na rovnovážném stupni - na evoluční rovině.” Mathers přešel k zrcadlu, aby si Gwilyma prohlédl zblízka. “Vaše čelo se téměř dvakrát zvětšilo. A vaše oči - všiml jste si nějakých změn k lepšímu co se týče zraku?”

“Ano. Vidím mnohem víc do stran. A všechno je takové jasnější.”

“Oči jsou velice těsně spojeny s mozkem.” Mathers uchopil Gwilymovu ruku. “Vaše ruce jsou evidentně mnohem silnější a obratnější. A ten šestý prst … Polydaktylie se občas vyskytuje i u nás, ale my ji považujeme za vrozenou vadu. Zřejmě se jedná o nějaké vývojové zlepšení, které se zatím nedokázalo ujmout.”

“Je to dost vysoká cena za moc nad ostatními lidmi,” uvažoval nahlas Gwilym.

“Moc?” nechápal Mathers.

“Vždyť o to přece jde, ne, profesore? Lepší, chytřejší a silnější člověk, který toho dokáže víc než jen mlčky doufat, že se věci nějak samy zlepší. Teď jsem vás vyděsil. Začínáte si myslet, že jste stvořil netvora.”

Mathers pustil Gwilymovu ruku a ustoupil o krok dozadu. “Telepatie?” odhadoval.

“Vy nevěříte ve čtení myšlenek, že, profesore?” Gwilym na okamžik zavřel své obrovské oči - a v místnosti jako kdyby najednou zhasla světla. Pak pokračoval: “Já opravdu nevím. Ale není to, jako kdybych poslouchal rádio. Možná že jen vidím věci, které ostatním unikají.” Nabral nosem vzduch. “A cítím je. Je z vás cítit strach, i když já jsem až do teďka nevěděl, co to je.” Zachichotal se. “Ještě dvacet tisíc let potrvá, než se člověk naučí to, co umí každé malé štěně.” Zadíval se na ruce a ohnul své, o dva centimetry delší, nové prsty. “Copak se asi dozvíme příště?”

 

  *

 

Když paní Ivesová sešla ráno po schodech dolů, podnos s večeří ležel stále ještě za dveřmi. Dotčeně si podupla nohou. Jestli profesor chce platit za jídlo a nejíst ho, tak prosím, ale stejně …

Zaklepala na dveře přijímacího pokoje. “Profesore?”

“Co je?”

“Jste v pořádku? Večeře jste se ani nedotkl, stála tam celou noc!”

“Neměli jsme čas. Máme moc práce. Odneste ji.”

Vzala podnos zpátky do kuchyně a snažila se vymyslet, co se studeným jídlem udělá. Mathers vždycky celkem ochotně vypil ohřívanou kávu, jako kdyby byla čerstvá, takže něco ušetřila, ale skopové ztuhlo a tučné kousky zežlukly, nesežrala by je ani kočka. Natožpak ta jeho úchylná opice.

Někdo klepal na hlavní dveře. Paní Ivesová praštila tácem a šla otevřít. Byla to Cathy Evansová s ranním čerstvým chlebem.

“Bore da, paní Ivesová. Přinesla jsem vám dva bochníky … jeden pro Gwilyma.”

“Výborně. To budou dva šilinky čtyři pence, že? Dojdu si pro peněženku.”

Cathy si vzala peníze a udělala malé pukrle. Ale stále se neměla k odchodu. “Jak se má Gwilym?” zapípala.

“To je mi otázka. Od té doby, co včera začali, ještě nevystrčili nos z mého přijímacího pokoje. Ani nic nejedli. Je to celé nějaké podivné. Jako s tou opicí. Zvláštní a podivné. Ale já na to přijdu a … “

“A nemohla byste mu říct … myslím Gwilymovi … že jsem přišla … ?”

“Ty? A proč? Copak ty víš, co tam vyvádějí? Myslím, že člověk by měl vědět, co se děje v jeho vlastním domě.”

Cathy polkla. “Nevím, opravdu ne, paní Ivesová. Jen bych chtěla vidět Gwilyma, jestli můžu. Kdybyste mu řekla, že jsem tady … “

“Říct mu to můžu, ale uvidíš sama, že to nebude nic platné.” Vzala Cathy za ruku, vtáhla ji dovnitř a zabouchla za ní. Dovedla ji k laboratoři a zabušila na dveře.

 

  *

 

Mathers podal Gwilymovi psací desku se složkou asi deseti papírů. Gwilym vzal tužku a bez nejmenšího zaváhání začal zaškrtávat správné odpovědi, jednu po druhé. Za necelou minutu měl práci hotovou a odevzdal ji.

Mathers si nalistoval klíč k testu inteligence, porovnal prvních pár odpovědí a odhodil ho stranou. “Pochybuji, že se tohle dá považovat za zveřejnitelné výsledky,” pronesl suše.

“Vypadáte zklamaně,” poznamenal Gwilym.

“Ne. Nejsem zklamaný. Ale při vysoké úrovni lidské inteligence už naše testy mnoho neznamenají. Ve vašem případě jen dokazují, že nejste testovatelný. Což samozřejmě není důvod ke zklamání.” Zavrtěl hlavou. “Jen mě to nutí uvažovat, co dál.”

“Teď jsou na řadě vědomosti, profesore. Mám sice vysokou inteligenci, ale co je mi platná bez vědomostí?”

“Ano, já vím, co máte na mysli.”

“Myslím, že víte. Říkal jste, že máte nahoře knihovnu. Chci ty knihy. Chci číst, stejně jako hladový člověk chce jíst.”

“Začneme s … “

“Mně je jedno s čím začneme? Prostě mi ty knihy přineste - chci je všechny.”

Do dveří udeřila pěst paní Ivesové. “Pane Griffithsi! Máte tu návštěvu?”

V Gwilymových očích se zablesklo snad něco jako bolest. “To bude Cathy,” zašeptal Mathersovi. “Takhle mě nesmí vidět.”

“Je mi líto, paní Ivesová, ale teď nás opravdu nemůže nikdo rušit,” zvolal Mathers rozhodným tónem.

“Řekněte mu, že jsem to já,” hučela Cathy do ucha paní Ivesové.

“To je Cathy,” poslechla paní Ivesová.

Teď se za dveřmi ozval Gwilymův hlas: “Jdi pryč! Já tady … potřebuju něco dodělat!”

Paní Ivesová si založila ruce do podpaží a podívala se na Cathy s hlubokým uspokojením.

Cathy se napřímila a urovnala si šátek. “Má pravdu, že nechce, abych ho rušila při jeho studiích. Má na práci důležité věci.”

Sevřela v dlani drobné mince za chleba a odešla.

V pekárně Gerty Evansové bylo veselo. Wilt Morgan, který si přišel pro svou obvyklou snídani v podobě den starého chleba, tu vyhrával na malinkou tahací harmoniku. Koupil ji před více než rokem na trhu a uměl na ni zahrát tři taneční melodie, které se sobě navzájem velice podobaly, a “Muže z Harlechu”, což se už nepodobalo vůbec ničemu. Gerta seděla za pultem, hleděla do prázdna a její prsty zahálely na pokladně.

“Zazpívej, Gerto,” vyzval ji Wilt. “Už léta jsem neslyšel tvůj něžný hlas.”

Gertě se na tváři objevil úsměv. To bylo něco, co u ní zahlédlo jen málo lidí, a obvykle je překvapil jeho půvab. “A co mám zpívat? Už vím … ” Usměv zmizel. “Zazpívám smuteční píseň - za všechny ztracené věci.”

Zvonek nad dveřmi zacinkal a do pekárny vešla Cathy. Gerta se na ni zlostně utrhla: “Když mluvíme o ztracených věcech? Kdes byla?”

“Roznášela jsem chleba.”

“Celou tu dobu?” Po úsměvu už nyní nebylo ani památky. Gerta se otočila k Wiltovi. “Co mám udělat s tou prachsprostou lhářkou?”

Wilt opět spustil jednu ze svých odrhovaček. Možná chtěl, aby zněla melancholicky, anebo to prostě jen tak náhodou vyšlo. “Prachsprostou? Já bych neřekl prachsprostou, Gerto … Já bych řekl dojemnou … snad dokonce krásnou.” Jeho ústa se zkřivila do tragické grimasy. “Ano. Krásnou. Smutně krásnou.”

Cathy stála, ani nedutala. Spodní ret se jí chvěl, ale příliš lehce, než aby si toho někdo všiml.

“Co tam stojíš jak svatá na mostě?” rozkřikla se na ni Gerta. “Ty nemáš co dělat? Tady je dost práce pro tři takové jako jsi ty?”

“Buď na ni hodná, Gerto,” zastával se jí Wilt. “Ona už i tak dost trpí.”

Cathy vyrazila do zadní části krámku, ale Wilt ji chytil za paži. “Nemám pravdu, že trpíš?”

“Prosím tě, Wilte … “

“Gwilym odešel hledat štěstí jinam a moc bych za to nedal, že bez jediného polibku pro své milé děvče … to tě přece muselo ranit.”

Gerta vybuchla ve svůj příšerný oslí řehot. “To se ti povedlo, Wilte. Ona a Gwilymovo milé děvče? Ta pro něho byla vždycky jen vzduch. I když ona nikdy nevěděla, co se sluší a patří.”

“Nechte toho,” okřikla je Cathy a ze všech sil se snažila ovládnout svůj hlas. “Prosím vás, nechte toho.”

Wilt se zarazil a pustil ji.

Cathy udělala krok dozadu a trvala pevně na svém: “Gwilym na mě nezapomněl, slyšíte? Ale nemá teď čas… má práci, důležitou práci, snaží se … zlepšit sám sebe. Ano, snaží se udělat za sebe něco víc, než čím může kdokoli z nás kdy být!”

Wilt na ni chvilku hleděl téměř zamyšleně. Pak vyprskl a začal hvízdat smíchy jako parní píšťala. “No tohle? To se povedlo? Ta malá žába nakonec promluvila. A koho obhajuje? Lumpa, který si ani nedokáže udržet práci v tak počestné profesi? A co si představuje, že z něj bude? Další Nye Bevan? Přijde, aby nás všechny dovedl do Zaslíbené země?”

“To jo” hýkala Gerta, “a svými širokými rameny bude držet nebesa … “

“Tak už dost!” vykřikla Cathy a smích skutečně utichl. “Mně se klidně smějte, ale Gwilymovi se smát nesmíte. On není nikomu pro smích?”

Wilt znovu vyprskl a jeho smích byl teď vyloženě škodolibý. Opět rozezvučel svou harmoniku. “Cééé-lóóóu-nóó-óc …”. Cathy ho probodávala očima, z nichž se jí začaly řinout slzy. Pak se na něho vrhla a vyrazila mu to jeho malé zednické piáno z rukou. Složilo se na podlahu a žalostně vydechlo poslední akord.

 

  *

 

Mathers zaslechl hudbu.

Zdvihl hlavu od pracovního stolu v laboratoři. Už se téměř setmělo. Zřejmě usnul. Brýle měl nasazené nakřivo. Narovnal si je a rozhlédl se kolem, ale Gwilym v místnosti nebyl.

Bachova hudba se linula po schodech dolů.

Mathers vyšel do prvního patra. Hudba však nevycházela z gramofonu v knihovně, ale z malého hudebního salonku, který paní Ivesová pečlivě zachovávala v původním stavu.

Gwilym seděl u piana a s mistrovskou přesností přehrával Bachovu fugu. Oči měl upřené na složité noty a jeho dlouhé, štíhlé ruce se míhaly po klávesách jako pavouci.

“Pojďte dál, profesore,” vyzval Matherse, aniž by minul jedinou notu.

Mathers kráčel pomalu dopředu.

“Ohlížím se zpátky v čase, profesore,” hovořil Gwilym do zvuku hudby. “Je to stejně nádherné jako … když Carter otevíral Tutanchamonovu hrobku nebo když první člověk ze Západu spatřil Angkor Wat … Škoda, že nemáte víc knih o archeologii.” V jeho hlase už nebylo ani stopy po velštině. Jeho projev byl čistý, nemodulovaný, téměř mechanický.

“Já … něco s tím udělám.”

“Je úžasné vidět, co všechno si dokáže udržet svou sílu po celá tisíciletí. Kupříkladu tato jednoduchá fuga… Bach nás s největší pravděpodobností všechny přežije.” Přestal hrát, nalistoval jinou skladbu a začal znovu, se stejnou dokonalostí.

“Netušil jsem, že tak výborně hrajete,” poznamenal Mathers, ačkoli už předem znal odpověď.

“Nikdy předtím jsem se kláves piana nedotkl, profesore. Ale hra na piano je pouze záležitostí matematiky - nebyl snad Bach velikým matematikem zvuku? - a do jisté míry i manuální obratnosti. Tohle piano je velice rozladěné a já jsem nucen jeho tóny vyrovnávat.” Znovu přerušil hru, vyměnil si noty a pokračoval. “Člověk toho vytvoří velice málo, co je trvalé. Opravdu trvalé. Je to pochopitelné.”

“Vy to chápete?” zeptal se Mathers. Cítil, jak na něho opět padá únava.

“Bojíte se být odlišní. Bojíte se, že byste se mohli mýlit a být za to potrestáni. A co hůř, bojíte se, že by si o vás druzí mohli myslet, že se mýlíte. Tohle všechno odčerpává tvůrčí energii. A když se vzdáme naší tvůrčí energie, netvoříme. Rozmnožujeme,” dodal s náhlou, nečitelnou modulací, “ale netvoříme.”

“Rozmnožování je motorem evoluce,” pronesl Mathers větu, která se náhle vynořila z nějaké dávné přednášky, z dob kdy býval ještě učitelem.

“Skutečně jen motorem.”

“Potřebuji … Potřebuji se trochu vyspat.”

“Ano. Potřebujete.”

“Hrajte klidně dál, mě nebudete rušit.”

“Už jsem chtěl stejně končit.”

“Tak dobrou noc.”

“Dobrou noc, profesore.”

Mathers sklopýtal po schodech dolů do své ložnice, svlékl si laboratorní plášť, zul si boty a svalil se na neodestlanou postel. Chvíli hleděl do stropu a pak upadl do neklidného spánku.

Probudilo ho měsíční světlo a zavrzání otevírajících se dveří.

“Kdo je tam?”

Ve dveřích stál Gwilym se dvěma obrovskými stohy knih. Každý z nich dokonale balancoval na jeho otevřených dlaních. Nesl je, jako kdyby nic nevážily. “Tyto knihy už mám přečtené.”

Mathers mhouřil oči proti měsíci. “Je noc, Gwilyme. Proč nespíte?”

“Já už spát nepotřebuji.”

Mathers, nyní již o něco probuzenější, otočil hlavu. Gwilym zařazoval knihy zpátky do polic.

Najednou si Mathers něco uvědomil. Vstal z postele a šel ke Gwilymovi. Uchopil jeho pravou ruku. Prsty se prodloužily nejméně o centimetr a svaly se ještě více vyvinuly.

A šestý prst byl stejně dlouhý jako ostatní.

“Ale tohle… kdy se to stalo?”

“Myslím, že tak během posledních tří nebo čtyř hodin. Byl jsem příliš zabraný do čtení, než abych si toho všiml.”

“Ale vy … se vyvíjíte dál. Mimo komoru.”

“Jste unavený, profesore. Nedokážete jasně myslet. Sám jste říkal, že jsem opustil rovnovážnou éru. Dal jste mým vývojovým mechanismům instrukce, aby pokračovaly dál. Neřekl jste jim, aby zabrzdily.”

Mathers se snažil všechno si to pořádně ujasnit. Jak držel v ruce Gwilymovy prsty, pocítil zvláštní proudy tepla. “Co… cítíte?”

“Když se soustředím, dokážu vnímat, jak se vytvářejí a mění mikrostruktury - jen přibližně a nedokonale, ale dost na to, abych chápal celkový proces. Je to … bolestivé … ach.”

Usmál se a Mathersovy spánkem zakalené oči neurčitě zaznamenaly, že intenzita světla v místnosti zesílila. “Můj senzorický aparát se začíná vyrovnávat. Za hodinu už to nepocítím jako bolest.

Mathers se štípl do nosu. Ale jemné světlo kolem Gwilyma nezmizelo.

“Ano, profesore. Vytvářím si své vlastní světlo. Předtím jsem si toho nevšiml, až teď. Je to nevyužitá energie, která zbývá při rozbíjení a přetváření molekulárních vazeb. Kdyby můj ATP cyklus nebyl mnohem výkonnější než lidský, jedl bych za dvacet mužů.”

Gwilym vyprostil svou ruku z Mathersovy dlaně, zadíval se na ni, pak s ní pokynul směrem ke knihám. “Přečetl jsem si vaše knihy - ty, které jste považoval za natolik důležité, že jste si je přivezl s sebou do Walesu. Také nyní dokážu více nahlédnout do vaší mysli, takže jsou pro mě mnohem srozumitelnější. Máte Teilharda de Chardin hned vedle Darwina a Wallace. Bez ohledu na to, co tvrdí ortodoxní názory, nebo co možná na oko prohlašujete i vy, profesore, vy věříte, že evoluce nepostupuje naslepo. Vy věříte, že jsme na vzestupu, a tak jste také zkonstruoval svůj stroj: aby potvrdil vaše kacířské názory.” Gwilym se zasmál. Jeho smích zněl jako kostelní zvony, rezonující a vzdálené.

“To se smějete mně?” zeptal se Mathers a smích ustal. Matherse napadlo, jestlipak ještě někdy ten smích uslyší.

“Té vaší obrovské vině, profesore - nebo bych měl říkat doktore? Vždycky jste býval Dr. Mathers, až do doby před několika lety. Já chápu, co je to vina, doktore - ujišťuji vás, že jsem nic nezapomněl - ale nechápu, co je zdrojem vaší viny.” Podíval se na dveře do laboratoře. “Tam uvnitř je skupinová fotografie, vás a několika dalších vědců. Ve vašich knihách jsem narazil na záhadné citace - řekněte mi, co je to Gama-Delta projekt?”

Mathers si povzdychl a posadil se na kraj postele. “To byla zbraň. Zařízení na genetickou přeměnu. Víte, co je to neutronová bomba?”

“Atomová zbraň, která uvolňuje obrovské množství radiace zvyšující ztráty na životech.”

“Ano. A Gama-Delta měla být ještě specifičtější. Vytvářela by záření, které by mělo maximální dopad na lidský genetický materiál - jako to, kterého využívá komora v laboratoři, ale nekontrolované, úmyslně nekontrolované.”

“Teratogenická radiace.”

“Správně. Zrůdy. A nikoli až v příští generaci, jako to už bylo běžné u jiných zbraní, ale hned teď. Rychle. Všichni, kdo by se ocitli v její stopě, by byli přeměněni na slizké, bodlinaté, pleskající se nestvůry, které by se štítily a bály k sobě navzájem přiblížit, aby jejich dotek nezplodil ještě něco hrozivějšího. Dokázalo by to víc, než jen zabíjet lidi: likvidovalo by to lidskost ze všeho, co by zůstalo naživu.

“Věda není všechno,” pronesl Gwilym, “ale věda je velice krásná.”

“Necitujte mi tu Oppenheimera!” obořil se na něho Mathers rozčileně. “Já jsem ho znal … ” Pak zavrtěl hlavou. “Věděli jsme, co děláme. Jediný způsob, jak se přimět k práci na takovéhle zbrani, byla myšlenka … “

“Že bude nakonec příliš strašná, než aby ji lidé použili proti jiným lidem?” hádal Gwilym s nelítostným klidem.

“Ne. To ne, sebeklam má jisté meze. Myšlenka, že by z té práce mohlo vzejít něco dobrého. Lék na rýmu.”

“To je citát z Enrica Fermiho.”

“Ano. Toho jsem také znal. Tolik dobrých lidí zemřelo.”

Gwilym se zadíval z okna na měsíc. “A dokončili jste ten vynález? Vyzkoušeli jste ho?”

“Ne. Nešlo to realizovat v dost velkém měřítku, abychom mohli konkurovat běžným zbraním se zvýšenou radiací - které způsobují totéž, ale ne s takovou intenzitou. A já si myslím, že někomu nakonec došlo, že jakémukoli nepříteli zasaženému Gama-Deltou by už nezbylo nic, o co by mohl bojovat při odvetě. Takhle svět končí … “

“Ne třeskem, ale skučením,” doplnil Gwilym. “Otevřel jste tu knihu na té básni tolikrát, je jasné, že pro vás musí něco znamenat.” Odmlčel se. “Ale … já jsem jediný nový život, který jste vytvořil. A vy si teď říkáte, jestli ve skutečnosti nejsem ta příšera z vašich nočních můr.”

Mathers se postavil. “Budete muset jít znovu do komory. Musíme obrátit proces, než úplně ztratíme váš starý model.”

“Můj ,starý model je mi stejně vzdálený, jako vám malý protohominid, který cupital kolem nohou dinosaurů. Řekněte mi otevřeně: Vešel vy byste do komory a dovolil mi, abych vás v něj proměnil?”

Mathers klesl zpátky na postel. “Co tedy chcete?”

“Více vědomostí. Více knih. To je prozatím všechno, co chci. Za čas, až budu mít dost znalostí, budu vědět, co s nimi chci udělat.” Dal se na odchod, ale ve dveřích se zastavil. “Připadám vám ohyzdný, doktore?”

“Ne,” odvětil Mathers vyčerpaným hlasem. “Mně připadáte krásný, protože když se na vás podívám, stále ještě vidím naději.”

 

  *

 

Paní Ivesovou už od toho věčného nošení knih nahoru po schodech bolelo v kříži. V poslední době nebylo dne, kdy by profesorovi nepřišla poštou krabice knih, ale on to nebyl, kdo je tahal nahoru do Gwilymova pokoje. On nikdy nevystrčil nos ze svých dveří. I když ten Griffiths byl jinak dost k ničemu, svalů měl dost, tak by se mu taky nic nestalo, kdyby si svoje vlastní knihy donesl nahoru sám. Stejně polovina z nich ani nebyla v angličtině Měli ji snad za hlupáka?

Složila stoh za dveře. “Máte tu další knihy, mladý pane.”

“Výborně,” zvolal Gwilym. Pokud to vůbec ještě byl jeho hlas - zněl teď tak povýšenecky. “Nechte je tam.”

Byl tohle její dům, nebo ne? Udělala několik těžkých kroků směrem ode dveří, a pak se jako tichošlápek připlížila zpátky. S téměř zadrženým dechem zůstala stát u zdi.

Dveře se otevřely a ven ke knihám se plazila ruka jako obrovský šestinohý pavouk.

Paní Ivesová zděšeně vyjekla.

Gwilym zdvihl hlavu - velikou holou lebku, dvakrát větší než hlava normálního člověka, se dvěma modrými svítilnami v rámech z vystouplých kostí místo očí. Pod ústy ve tvaru ,V’ vyčnívala brada, špičatá jako karnevalová maska ďábla.

Paní Ivesová se přitiskla ke zdi. Nebyla schopna nabrat dost dechu, aby mohla znovu vykřiknout. Nakonec ze sebe vydala přiškrcený skřek a vrhla se ke schodům.

Gwilym jí ovinul ruku kolem ramen. “Aros,” snažil se ji uklidnit hlasem, do něhož se opět vrátila velština a jehož tón zjemněl. “Já vám nechci ublížit … “

Pokusila se mu vytrhnout. Pak se pomalu otočila a podívala se do jeho obrovských, svítících očí.

Zalapala po dechu a křečovitě se chytila za hrudník. Strnula, a pak se sesula. Gwilym ji položil na podlahu a zkřížil jí ruce.

Dole v přízemí se otevřely dveře laboratoře. Mathers vyběhl po schodech nahoru, kde zůstal ohromeně stát a zmateně přejížděl očima z paní Ivesové na Gwilyma.

“Ano, doktore. Je mrtvá.”

“Jak … ?” vypravil ze sebe Mathers zastřeným hlasem.

“Byla tak vyděšená, že nemohla ani utéci,” vysvětloval Gwilym. “Jediná věc, která dokázala její strach přemoci, byla touha podělit se o něj s ostatními, přivést sem dav lidí a společně toho strašlivého netvora zničit.” Pohlédl na Matherse. “Já jsem ji nijak neohrožoval. Ale představuje pro vás malý pavouk, na kterého nečekaně narazíte v koupelně, nějakou hrozbu, kromě toho, že vám připadá ošklivý a cizí?”

“Takže vy jste ji zabil.”

“Vydávám dost neutrální energie na to, aby mohla překročit hranice jiného nervového systému. Zastavil jsem elektrickou aktivitu jejího srdce … Příliš to nebolelo. Jen okamžik. Nebylo to nic, z čeho bych měl nějakou radost, doktore.”

“Nebo výčitky svědomí, předpokládám.”

“Způsobil jsem dostatečné poškození, aby se její srdce nemohlo znovu rozbušit. Udělal jsem to, abych ji ušetřil bolesti. Žádné emoce nemohou změnit fyzické události.”

“Ne, ale byla to lidská bytost - stejná jako my.”

Gwilym zvedl ze země knihy. “Stejná jako vy, doktore. Ode mě odlišná milion let.”

 

  *

 

Do kostela se přišlo s paní Ivesovou rozloučit jen několik žen z města. Rakev s jejím tělem ležela na holém katafalku, bez jediné květiny nebo kousku černé pásky, jen s pár svíčkami pro světlo a naději nadcházejícího ráje.

Pekařka Gerta seděla v druhé lavici, zachumlaná do svého nejlepšího černého šálu, a za neustálého kolébání informovala své okolí: “Prý že infarkt! Ha! Ta měla srdce jako zvon! Jestli jí se zastavilo srdce, tak jen proto, že jí do něj někdo nasadil strach z ďábla. A Gwilym Griffiths je zrovna jeden … “

Reverend Williams zdvihl oči od své knihy. Jeho pohled byl nahněvaný a zoufalý.

Na Gertu však neměl žádný účinek. “Copak neříkala, že se tam nahoře děje něco velice podivného? A že tomu přijde na kloub? A podívejte se, jak dopadla, jen proto, že se snažila dopátrat pravdy ve svém vlastním domě? A celé město se tváří, že věří tomu zatracenému Angličanovi. Dokonce i když teď najednou začal tvrdit, že je doopravdický doktor?”

Za Gertou se ozývalo souhlasné mumlání. Farář rozzlobeně sklapl bibli.

“Já nebudu říkat o mrtvé nic špatného, velebný pane,” podívala se na něho Gerta. “A konec konců, nejste to vy, ale strážník Wilks, s kým bych si měla promluvit.”

Vstala, lehce se poklonila zesnulé a vyšla ven. Ostatní ji následovali, až nakonec jedinými živými, kteří v kostele zůstali, byl farář a Cathy, která seděla v zadní lavici a tiše plakala.

Reverend Williams prošel uličkou a stoupl si vedle ní. “Ze všech lidí, kteří tady byli,” povzdychl si, “jen jediná přišla truchlit. Udělala jsi dobrou věc, děvče. Teď běž domů.”

Vstala a vyšla ven do šedého světla. Přišla oplakávat paní Ivesovou? říkala si v duchu. Nebo jinou ztrátu …

Cathy celou cestu do Ivesova domu běžela, a pak ještě nahoru po schodech až ke dveřím Gwilymova pokoje. Tam se zastavila a vydýchávala se. Ostýchala se zaklepat.

“Pojď dál, Cathy,” slyšela Gwilymův hlas.

Otevřela dveře. Gwilym, ve svých zářivě bílých šatech, seděl u okna a díval se ven. Jeho hlava byla zahalená oslnivým závojem bílého světla.

“Je mi líto, že jsem se skrýval,” přivítal ji. “Teď vidím, že jsem k tomu ve skutečnosti neměl žádný důvod.”

“Přišla jsem tě varovat … “

“Já vím,” překvapil ji. “Zavolali strážníka. Jak znám Wilkse, pošle dva ozbrojené dozorce, pro případ, že by se jednalo o pracovní potíže nebo něco politického … Já jsem nezapomněl nic o tomhle městě.” Posunul se, ale jeho hlava byla stále jen tmavou koulí uprostřed oslnivého záření. “Ale ty se nebojíš.”

“Čeho?” nechápala.

“Mě. Jak to, že ty se mě nebojíš?”

“Proboha, Gwilyme - copak nejsme kamarádi? Ty jsi byl na mě přece vždycky tak hodný … “

Gwilym se postavil a otočil se. Světlo nepřicházelo oknem. Vycházelo z něho, z jeho voskové kůže, z jeho velkých sovích očí, z jeho napuchlé, kostnaté obličejové masky démona.

Cathy se chytila oběma rukama za pusu, aby její zděšený výkřik nemohl ven.

“Myslím, že mám naději,” pronesl tiše. “Ale naděje je nerozum.”

Otočila se a prchala, doslova se zřítila po schodech dolů. Neviděla nic, až ji najednou sevřely něčí ruce a ona neovladatelně zaječela.

“Co se stalo?” křičel na ni mužský hlas. Cathy otevřela oči a spatřila Matherse.

“Já jsem ho viděla … ” rozplakala se. Mathers ji odvedl do laboratoře a posadil ji na židli.

“Co se mu stalo?” lapala po dechu. “Co jste to s ním udělal?”

“Cathy, tomu bys nerozuměla … Pokus zašel příliš daleko.”

“A to se s tím nedá nic dělat? To už takhle zůstane? To snad ne … můj Gwilym … “

Mathers jí položil ruku na rameno. “Já nevím, Cathy,” přiznal váhavě. “Možná … ale to by musel chtít … “

Vyvalila na něho oči. “On nechce?”

Z chodby se ozvalo pronikavé zavřeštění. Mathers vytáhl zásuvku pracovního stolu, vyndal revolver a zasunul si ho do kapsy laboratorního pláště. Vyrazil ven, Cathy mu byla těsně v patách.

Darwin se krčil na zemi a upřeně hleděl směrem ke Gwilymovi na druhém konci chodby. Když se objevil Mathers, opice opět zavřeštěla, ukázala na Gwilyma a utekla po schodech nahoru. Cathy se na Gwilyma letmo podívala, pak se otočila a vrátila se do laboratoře. Mathers zůstal stát na chodbě.

“Povídali jsme si s Darwinem.”

“Povídali?”

“Co se divíte, profesore? Vy si s ním taky povídáte, jakkoli krkolomně. Ptal jsem se ho, jaký je jeho názor na dravce. Říkal jsem si, že by mohlo být užitečné podívat se na věc ještě z jiné perspektivy, než se do toho pustím.”

“Než se pustíte do čeho?”

“Do vyhlazení dolu. A s ním i celého města. Už poslali své muže, kteří se jistě pokusí mě zničit, jakmile mě uvidí. Já udělám jen to, co udělali vaši předkové, když se cítili ohroženi Darwinovými předky.”

“A co potom?” zeptal se Mathers zlomeným hlasem. “Další město, a potom další? Vyhlazovací válka? Válka až do úplného konce?”

“Nepochybuji o tom, že kdybych chtěl, dokázal bych to,” pravil Gwilym klidně. “Ale mám v úmyslu jen získat pro sebe trochu času. To je slabá stránka vašeho nedokonalého rozumu, doktore. Vyžaduje čas k rozvažování. Když se lidská rasa zastaví, aby přemýšlela a uvažovala - jako když jste přešel od projektu Gama-Delta do tohoto malého nikam - může dosáhnout velikosti. Není pravda, že nenávidím lidstvo, doktore. Já obdivuji jeho velikost. Ale ono téměř opustilo svou touhu po velikosti - Backovu, Leonardovu, Shakespearovu - ve prospěch všech ostatních, menších tužeb. Takže jste měl pravdu, když jste říkal, že jeho čas je krátký.”

Mathers zachoval klid ještě o jeden tep srdce déle, pak vytáhl revolver. “Prosím,” zamířil. “I když jste pořád krásný.”

Gwilym sklonil hlavu. Svatozář kolem ní se rozrůstala, až obklopila Matherse. Zdvihla ho do výšky a jako hadrového panáčka odhodila do rohu chodby. Zbraň odletěla stranou.

Gwilym vyšel ven na denní světlo, aniž o Matherse zavadil pohledem.

Cathy se k Mathersovi rozeběhla. “Nestalo se vám nic, pane?”

Mathers zavrtěl hlavou. Pomalu a bolestivě pohnul svými údy. Cítil, že má všechny svaly napnuté. Gwilym se zmocnil kontroly nad jeho motorickými nervy. Přiměl ho, aby sám sebou mrštil přes chodbu.

“Vy jste mu řekl, že je krásný,” zašeptala Cathy.

Mathersovi ještě chvilku trvalo, než dokázal ovládnout svůj jazyk. Pak chraplavě zašeptal: “Myslím, že ano.”

“Vy jste ho tak změnil. Vždycky se nosil po zemi hrdě. Teď chodí, jako kdyby se nechtěl země vůbec dotýkat. I jeho hlas je cizí.” Zavrtěla hlavou. “Tedy, já jsem jen hloupá holka,” svěřovala se pomalu, “ale já tu krásu vidím taky.”

Mathers na ni zůstal ohromeně hledět. “Prosím za odpuštění, Cathy. Podceňoval jsem vás. Lidé, kteří něčeho nabývají lehce, to dělávají - silný muž může opovrhovat slabým, ten, kdo snadno chápe nové myšlenky, může odmítat pomalejšího jako hloupého. Já to dělám velice často.”

“Mě ještě nikdy v životě nikdo za odpuštění neprosil, pane,” odvětila Cathy, “ale jestli chcete, je vaše.”

“Děkuji vám, Cathy. Vy nejste hloupá. Už to o sobě nikdy neříkejte.”

“Gwilym mi to taky říkal, když byl ještě Gwilym.” Podívala se směrem k otevřeným dveřím. “On teď hodně zesílil, že? Má v sobě tolik síly.”

“Ano.”

“Víte,” začala a její hlas byl najednou temný a starý, “jestli Gwilym na světě něco nenávidí, pak je to právě tohle město, a nejvíc ze všeho důl pana Caradoca. A jestli říká, že ho zničí - tak to, pane, udělá.”

 

  *

 

Caradoc, prezident a hlavní akcionář Caradocovy důlní společnosti (dříve Caradoc & Ives) se rád nazýval “mužem usedlého vzezření”. Druzí, když nebyl přítomen, o něm častěji hovořili jako o tom plešatém tlusťochovi s dvojitou bradou.

Jeho kancelář byla umístěna ve třetím poschodí. Vedlo k ní jedno zadní uzavřené schodiště pro Caradoca a jedno hlavní otevřené pro všechny ostatní. Měla velká okna, takže Caradoc mohl sledovat celý komplex dolu, celé své majestátní sídlo z ocelových nosníků a vlnitého plechu. Platil si tři uklízečky, které jednak udržovaly okna v čistotě, aby skrz ně mohl pozorovat dění venku, a jednak zbavovaly místnost od všudypřítomného uhelného prachu - ale byla to počestná práce, mnohem počestnější, než jen nečinně sedět na vdovském důchodu.

Caradoc položil telefon a odsunul se od stolu. Volal strážník Wilks - něco kvůli potížím v Ivesově domě. Nebo alespoň ta stará slepice, pekařka Gerta, prý všude rozhlašuje, že se tam něco děje. Caradoc předpokládal, že to nebude žádné drama. Alespoň doufal, že ne. Byl stejný Walesan jako každý jiný - stejně jako král Jindřich V. - ale ten Angličan, ten profesor nebo co byl, přinesl do města pěkné peníze. A zbavil ho paní Ivesové.

Vlastně ano, pomyslel si, vždyť paní Ivesová je mrtvá. Včera zemřela. Srdce. Tak vida? Dům připadne do vlastnictví společnosti a Angličanův nájem s ním.

Caradoc měl dojem, že na hlavním schodišti slyší kroky. Letmo vyhlédl postranním oknem, aby zjistil, koho to sem čerti nesou, ale odráželo se v něm slunce, takže neviděl nic než bílé světlo. Nu což. Zřejmě jen některý z předáků, aby mu nahlásil další z těch pořád stejných stížností.

Aspoň že se zbavil toho Griffithse. Po pravdě řečeno, nebyl to špatný horník. Ale měl špatné názory. Politické názory. Do roka by tady zorganizoval odbory. Ještě to tak. To už je lepší lenoch. Líného můžete popohnat, ale přemýšlivého …

Dveře se otevřely a v nich stála postava celá v bílém, obklopená svatozáří ohnivého světla. Zjevení. Hlavu mělo jako obrovskou žárovku, oči jako mlýnská kola, špičaté uši a vyčnívající bradu. Jak postavu ovíval průvan, zdálo se, že prach vznášející se kolem ní se vznítil. Vešla dovnitř tichými kroky, za zvuku blesku a pachu hořícího uhlí.

“Co … kdo … jste?”

“Neexistuje žádné jméno pro to, co jsem, alespoň ne v tomto věku … ” promluvila postava. Caradocovi byl ten hlas povědomý. “Jediné, co mě s touto epochou ještě spojuje, je můj odpor k tomuto místu, a hlavně k vám, a ke všemu, co děláte, a ke všemu, čím jste.”

Caradoc byl více zmatený než vystrašený. Lidé za ním přicházeli do kanceláře i předtím. Naivně si mysleli, že osobní žádost jim něco přinese. Brzy se poučili. Ale tohle - to tam prostě stálo a nežádalo o nic. Jen z toho sálala nenávist jako oheň z pece.

Nakonec mu nezbylo, než vyslovit větu, kterou by sotva kdy použil. Do svého hlasu musel přitom vložit všechnu svou sílu, aby ho udržel vyrovnaný. “Co si přejete?”

Ďábelská postava se podívala z okna na vchod do dolu s výtahem. “Nikdy jste nepořídil pořádnou ventilaci,” pustila se do něho. “To by stálo peníze. A vždycky tu byla nová parta chlapců, kteří mohli dýchat prašný vzduch, potom, co se stará udusila. Napadlo vás někdy, co by se stalo, kdyby všechen prach v čísle dvě najednou vzplál?”

“To se nemůže stát,” namítl Caradoc. Opakoval to už tolikrát, sám sobě i jiným, že ze sebe odpověď vysypal zcela bez přemýšlení. Nato se postava otočila zpátky k němu. A usmála se.

“Vlastně,” zarazil se Caradoc a zničehonic se otřásl hrůzou při představě té strašlivé možnosti, “celé ústí jámy by se mohlo zřítit. A kdyby žílu číslo dvě zachvátil … “

“Chodby vedou pod městem,” ujala se postava opět slova. “Jakmile by uhlí začalo hořet, žádná lidská síla by ho nedokázala uhasit. Město nahoře by se stalo malým peklem nejméně na příštích padesát let. Ne že by snad těch posledních bylo něčím méně hrozným.”

Caradoc měl ve spodní zásuvce svého pracovního stolu pušku s krátkou hlavní. Dosud ji nikdy nepoužil. Avšak nyní … kdyby se dokázal přimět, aby se pro ni ohnul … “Proč byste to dělal?” pokusil se od sebe odvrátit pozornost. “Všichni ti muži tam dole … proč byste to dělal?” Jak tak přemýšlel o zbrani, vzpomněl si na Wilksovy dozorce. Teď byli v Ivesově domě, ale budou přicházet tudy. Ano! Už přicházeli. Byli na cestě k němu. A kdyby to nebezpečné individuum zranil, zadržel ho tady, aby si ho mohli odvést, nikdo by nemohl pochybovat o tom, jak skvělý člověk majitel Caradoc je.

Spustil ruku dolů a dvěma prsty vzal za knoflík zásuvky.

“Ne,” opravila ho postava. “Ne tahle zásuvka. Tamta.”

Caradoc náhle pocítil, že dostává do rukou křeče. Jeho ruce se samy od sebe zvedly a otevřely horní levou zásuvku stolu. Pak se mu jeho rozevřená pravá ruka vznesla před obličej.

“To je ruka, ve které se drží pero,” pravila postava, “která podepisovala šeky a smlouvy, výpovědi a vyvlastnění majetku. Ruka, která rozhodovala o životě a smrti lidí.”

Caradoc s hrůzou sledoval prsty své pravé ruky, jak se ovíjejí kolem konce otevřené zásuvky. Pak se jeho levá ruka rozmáchla a vší silou zásuvku přirazila. Caradoc zavyl. Jako z veliké dálky viděl sám sebe, jak zásuvku otevírá a znovu ji s bouchnutím zavírá. Slzy mu tekly při další ráně, a další, a další.

Svítící postava otevřela dveře kanceláře. Ještě než odešla, otočila se ke Caradocovi a poznamenala: “V jedné věci jste měl pravdu. Moc a síla na své cestě pranic nedbá o malé muže.”

Caradoc pomalu vyndal svou roztříštěnou ruku ze zásuvky. Koutkem oka zahlédl krev a obnaženou kost. Podívat se na ni podruhé již nedokázal. Bolestí téměř neviděl a neslyšel.

Zavrávoral a padl na stůl. Rozházel papíry a rozbil džbánek s vodou, který shodil na zem. Dopotácel se k otevřeným dveřím a opřel se o ně. Oknem zahlédl rozmazanou svítící postavu, jak míří k výtahu do šachty číslo dvě.

Šňůrka poplašného zařízení visela hned za dveřmi. Caradoc ji levou rukou uchopil a zhroutil se na zem.

 

  *

 

Ve městě se zastavil čas. Klepot psacích strojů v bance, skřípání křídy ve škole, vrzání kovu dráteníka Jonese opravujícího starý opékač topinek - všechno v jediném okamžiku přerušilo houkání sirény.

Každý věděl, co siréna znamená. V dole se něco stalo: požár, zával, výbuch. Muži - a ne prostě jen nějací muži, ale muži, kteří bydleli ve vašem domě, kteří byli součástí vašeho života - byli zmrzačeni nebo mrtví nebo pohřbeni zaživa pod zemí a v naprosté tmě čekali, až si vydýchají všechen vzduch. Houkání sirény oznamovalo tu nejstrašnější věc na světě.

 

  *

 

Wilta Morgana zastihlo houkání sirény ve sprše. Vylezl ven téměř po čtyřech, jak zápasil se sakem a kalhotami, boty nechal tam. Podíval se nahoru ke kanceláři majitele. Na odpočívadle schodů ležela hromada vzdáleně připomínající zhroucenou postavu Caradoca s jednou klinkající se rukou dolů přes okraj.

Dole pod schody spatřil zjevení, hořící červeným a bílým ohněm.

Podívalo se na něho, ó, Duw prid, ono se na něho dívalo a šlo směrem k němu.

Wilt padl na kolena, stlačil dlaně k sobě a snažil se vzpomenout si na slova, která by měl znát.

“Ne,” promluvilo to na něho. “Na to nemáš čas. Utíkej pryč a řekni ostatním, co se tady stalo.”

Wilt uháněl, seč mu síly stačily. Přes popel a štěrk doklopýtal až k hlavní bráně, kde zahlédl dva muže na motorkách: strážníkovy dozorce. Jeden z nich zabrzdil a zakřičel na Wilta, aby stál.

Wilt se začal hystericky smát a běžel dál.

“Co to proboha bylo?” podivil se dozorce.

“Strach ze smrti,” poučil ho ten druhý.

“Neměli bychom se nejdřív zajet podívat do Ivesova domu?”

“Neslyšíš sirénu, člověče? Proti té povídačky nějaké ženské nic neznamenají.”

O padesát metrů dál spatřili bílou postavu, jak kráčí dlouhými klouzavými kroky směrem ke skladišti střelného prachu.

“A co … ?”

“Nemáš dnes nic jiného na práci než hloupé otázky?” odbyl ho kolega. “Pojď.”

Zastavili motorky, vytáhli revolvery a postupovali za svítícím mužem.

Obrátil se k nim čelem. První dozorce sevřel svou zbraň oběma rukama a roztřeseně ji namířil.

Pak se přestal třást, ale nevystřelil. Druhý dozorce se k němu otočil a také znehybněl.

“Vaše zaostalost mě otravuje a rozčiluje,” oslovil je svítící muž. “S vaší primitivností skoncuji.”

Dozorci si vyměnily pohledy. Pak už jen bezmocně sledovali, jak se jejich ruce se zbraněmi pomalu zvedají a přikládají ústí revolveru přímo na čelo toho druhého. Současně dali prsty na spouště. Tam se zastavili. Jen v jejich očích, vytřeštěných hrůzou, byl ještě patrný život.

Pak se aura svítícího muže zamihotala a rozjasnila se. Na okamžik si položil šestý prst na vypouklé čelo. Otočil se a odešel pryč od dozorců, od skladiště střelného prachu, od důlního komplexu. Naposledy letmo pohlédl nahoru ke kanceláři a zvuk poplašné sirény utichl.

O několik minut později dali oba dozorci své zbraně dolů. Cítili se ochable a svaly je bolely. Byli příliš ohromeni, než aby dokázali hovořit, i když by bylo o čem.

Bránou důlního komplexu přijíždělo se skřípotem auto. První dozorce začal znovu zdvihat pistoli, ale ten druhý zavrtěl hlavou a oba své zbraně zasunuli do pouzder.

Řidičem byl ten Angličan z Ivesova domu, Mathers. Vystoupil z auta a rozhlédl se kolem. “Co se tu stalo?” vyptával se. “Kde je?” Nemohlo být žádných pochyb o tom, koho má na mysli.

První dozorce se s těžkým žuchnutím posadil na zem a ponořil hlavu do dlaní. Druhý začal líčit: “Šel směrem k prachárně a pak se na nás otočil … držel nás v šachu. Ale pak … jako kdyby si to rozmyslel.”

Mathers se zničehonic opřel o auto a začal hlasitě vzlykat. Dozorce mu položil ruku na rameno. “Pane, jste… “

“Jsem v pořádku,” přikývl Mathers a narovnal se. Otřel si slzy a usmál se. “Rozmyslel si to, ano,” prohodil do prázdna. “Ještě máme naději.” Pak se otočil k dozorci. “Mohl byste jít se mnou?”

“Já nevím, pane … tam nahoře je raněný, podle všeho samotný pan Caradoc.”

“Tak mě k němu doveďte,” nabídl se Mathers. “Uvidíme, co se dá dělat - jsem lékař.”

 

  *

 

Cathy seděla uprostřed laboratoře a ruku měla kolem Darwinova hnědého, srstnatého ramene. Chvíli potom, co Mathers odešel, se šimpanz přihrnul z kuchyně s mlékem a sušenkami na podnose a nabídl jí je. Okouzlilo ji to natolik, že přestala mít strach. Teď oba dva čekali - na co, to věděl jen pánbů.

Darwin sebou trhl a zavřeštěl. Cathy zdvihla oči.

Ve dveřích stál Gwilym. Byl už zase o šířku dlaně vyšší - pod bílými kalhotami mu koukaly kotníky. Kůži měl průsvitnou: pavučiny žil a nervů byly zřetelné jako olověné spáry v katedrálním okně. Podél stromkovitě rozvětvených nervů běhaly jiskry a cévami pulzovala krev.

“Gwilyme?”

“Cathy. Prosím tě, neboj se.”

Snažila se nebát. Ale pro jistotu se nehýbala. “Slyšela jsem houkat sirénu … Gwilyme, co jsi to provedl?”

“Máš pravdu. Chtěl jsem zničit důl, město a všechny v dosahu. Ale pak najednou … Došlo mi, že by to bylo jen další pustošení, zbytečné pustošení. Už mi na tom nezáleželo. Už jsem necítil nenávist, už jsem nechtěl pomstu nebo dokonce moc.” Ukázal na Darwina, který přikývl. “Vidíš? Dokonce ani Darwin už se mě nebojí. A ty se bojíš, ale bez nenávisti. Být bez nenávisti … to je něco tak nového, připadá mi to jako zázrak. Je to pro mě stejně velký zázrak jako fyzika, která pohání hvězdy.” Usmál se na ni a velice jemně dodal: “Vrátil jsem se, protože jsi tady ty.”

“To tedy znamená … ” Nedokázala to vyslovit nahlas.

“Nic jsem nezapomněl. Miloval jsem tě … “

Cathy vyskočila ze židle. Darwin zakňučel a odkolébal se z laboratoře. Zavřel za sebou dveře. Gwilym zdvihl ruku. ” …ale teď jsem jako člověk, který si pamatuje, že jeho předkové žili v krásné, ztrácející se zemi… byli králové v Atlantidě. Je možné, že se daly udělat jiné, chytřejší věci. Ale všechno už je ztraceno v hořkosladké minulosti.”

“.A tak tedy co?” rozkřikla se Cathy. “Proč jsi se vrátil? Jen abys mě zranil? Nikdy … nikdy jsi mi neublížil… “

“Protože tě potřebuji,” vysvětlil. “Přibližuji se k rovnovážnému stupni … k poslední úrovni hmotného života. Jakmile tuto úroveň překonám, nebudu už dále potřebovat fyzické tělo. Budu jen duše … inteligence zbavená materiálních pout.” Podíval se vzhůru. “O tomhle snil Teilhard de Chardin, jako lidé před ním snili o andělech … “

“O andělech?” hleděla na něho vyděšeně Cathy.

“Ale já nemohu čekat až projdu rovnováhou. Volání nekonečnosti je příliš silné. A tak potřebuji tvou pomoc.” Ukázal na komoru. “Potřebuji poslední posun dopředu. Další postrčení časem. A ty jsi jediná, komu můžu důvěřovat. Víš, Cathy, Mathers chtěl změnit svět, ale lidský svět nechce změnit, a kdybych já … nebo dokonce i kdyby nás bylo víc takových, jako jsem já … kdybychom se pokusili přimět vás ke změně, nenáviděli byste nás tak, že byste nás chtěli zničit.” Gwilym ukázal na fotografii mužů před ohrazenou budovou. “Myslím, že lidstvo by raději nechalo shořet zemi na radioaktivní prach, než by připustilo, že není vrcholem celého vesmíru. No dobře. Jestli ty své hrůzy přežijí, za sto tisíc století mě najdou. Budu na ně čekat.” Otočil se k ní zpátky a ústa se mu otevřela leknutím. “Ty … pláčeš.”

“Ztrácím tě. Ztrácím tě před očima? Měníš se do … téhle strašné … ” Natáhla k němu ruku a její prsty spočinuly na okraji světelné aury. Stoupla si na špičky, aby se dostala blíž k jeho očím. “Vrať se ke mně, Gwilyme … jestli jsi mě někdy miloval, vrať se ke mně takový, jaký jsi byl. Copak to nevidíš? Cokoli se stane, jakkoli chytrého nebo mocného tě to udělá - budeš sám.”

Gwilym se zarazil. Cathy si všimla, že jeho obličej změnil tvar. Jako by ho potěšila krásná nová myšlenka.

“Ano … Je to něco jako tragédie, Cathy … jen nepatrný rozdíl ve tvé mitochondrii a viděla bys to, co vidím já … je to nepopsatelná krása. Mohli jsme jít dopředu společně … ten rozdíl … ” Zdvihl ruce. “Divím se, že mi to trvalo tak dlouho, než jsem si to uvědomil.” Pak zavrtěl svou velikánskou hlavou, pomalu a nekonečně smutně. “Ale není dost času. Nemohl bych shromáždit materiál k vyrobení nástrojů k sestavení strojů včas. A i kdyby se to dalo stihnout, co pak? Zabili by tě také, možná ještě snadněji, jako toho, kdo může rodit … a kdybych to viděl, mohl bych se znovu naučit nenávidět … Ne. Dva experimenty najednou, to už by bylo moc.”

Přistoupil k ovládacímu pultu a cvakl vypínači. Zesilovače se rozžhavily. Zlehka se dotkl páky. “Mohl jsem tě přinutit to udělat, Cathy … ale nemohu. Musíš mi chtít pomoci. Protože … protože já jsem tě opravdu miloval. Doopravdy.”

Přikývla, otřela si slzy a šla k hlavnímu ovládači.

Gwilym vešel do komory. Musel se ohnout, aby prošel dveřmi. Pokusil se sednout si na židli, ale nakonec se skrčil vedle ní. “Dopředu, Cathy. Úplně dopředu … Sbohem Cathy.”

Položila ruku na páku, pohnula s ní o šíři vlasu dopředu. Komorové generátory spustily své pronikavé, uši drásající kvílení.

“Prosím tě, vrať se,” zašeptala. “Jen natolik … abys mě mohl vzít s sebou. Vrať se, a já s tebou půjdu, ať je to kamkoli. Já se nebojím. Ne, když nejsem sama.”

Táhla ovládací páku směrem ZPĚT.

Gwilymovy obrovské oči se ještě víc rozšířily. Jeho svaly začaly měknout jako vosk na slunci. Lebka se scvrkávala. Roztáhl ruce proti sklu. Šestý prst se zkracoval. Cathy se hrůzou odvrátila. Generátory vrzaly jako pomatený houslista.

“Cathy!” vykřikl Gwilym. “Och, Cathy, os gwelwch yn dda … “

Přinutila se pohlédnout zpátky. Ruce na skle byly opět ruce muže a hlava, i když bezvlasá a bledá, byla Gwilymova vlastní.

Pak se začal opět měnit. Nos se zplošťoval, čelo se snižovalo …

Zděšeně vykřikla, rychle postrčila páku do středu a připlácla vypínače. Stroje kloktaly, hekaly a hučely dál, ale lebkou otřásající pronikavé zvuky ustaly.

Utíkala otevřít dveře komory. Gwilym vypadl ven, svalil se na podlahu a zůstal nehybně ležet. Cathy si k němu klekla a vzala ho do náručí. Oči měl zavřené a necítila žádný dech ani bušení srdce.

“Gwilyme,” vypravila ze sebe téměř šeptem. Slzy, které se jí řinuly z očí, smáčely jeho obličej.

Zamrkal proti ostrému laboratornímu světlu. Pomalu, neohrabaně zvedl ruku k její tváři.

Do laboratoře vešel profesor Mathers. Vypadal vyděšeně a unaveně. Za ním ve dveřích stál jeden z dozorců.

“Vrátila jsem ho zpátky. Myslím … že je rád. Dotkl se mě.”

Mathers přikývl. Došel k ovládacímu pultu, stiskl jeden vypínač po druhém a stroj utichl nadobro.

 

Od konce 70. let JOHN M. FORD píše a publikuje science fiction, fantasy, horory a dobrodružné příběhy, z nichž některé patří k nejkultivovanějším, nejoriginálnějším a nejnezapomenutelnějším, jaké tento žánr kdy poznal. Jeho první román Web of Angels (Síť andělů) se stal jasným zdrojem pro mnohé autory v současné době populárního směru “kyberpunku”, kupříkladu Williama Gibsona a Neala Stephensona. Jeho první Star Trek román, The Final Reflection (Konečný odraz), je v tomto cyklu jedinečný a možná je i nejlepším románem, který byl napsán tak, aby zapadal do preexistujícího vesmíru.

Ford získal dvě World Fantasy Award, jednu za román The Dragon Waiting (Čekání draka) a jednu za dlouhou báseň Winter Solstice: Camelot Station (Zimní slunovrat: Místo kamelota), jež byla původně jednou z jeho legendárních vánočních pohlednic a nyní je zařazena do sbírky The Year’s Finest Fantasy and Horror.

Žije v Minneapolis v Minnesotě, kde v poslední době pracoval na románu Aspects (Aspekty).

 

Kdyby tyhle stěny promluvily

Adaptace: Howard V. Hendrix

Původní televizní scénář: Manny Coto

Krajní meze

 

Příběhy o domech, ve kterých straší, jsou staré jako domy samotné. Dům na kopci Shirley Jacksonové je všechny vysoko převyšuje, ale i tak je obklopen dobrými sousedy. Stephen King psal o hotelu s vyhlídkou, Richard Matheson o pekelném domě, H. P. Lovecraft o spoustě tajemných novoanglických panských sídlech, Anne Rivers Siddonsová o sousedním domě a mohli bychom jmenovat stovky dalších.

Zkušený čtenář hororů dobře ví, co se začne dít, když se dveře strašidelného domu otevřou. Prkenná podlaha vrže, záhadné hlasy sténají, nebezpečí je na dosah ruky. Ale každý strašidelný dům je něčím jiný a brzy uvidíte, že ani Abramsův dům, jak si ho vysnil Manny Coto ve svém scénáři pro Krajní meze a na následujících stránkách vám ho vylíčil Howard Hendrix, tak docela neodpovídá běžným představám.

 

Déšť mohutně cedil hustou tmou, kterou tu a tam protrhlo blýskání a hromobití. Avšak mladí milenci uvnitř Abramsova domu, zabráni do náruživého líbání pod světlem porůznu rozestavěných svíček, se v teple svých náručí cítili bezpečně - a to i navzdory ostrému průvanu, který chvílemi profičel zchátralým, léta opuštěným domem, zatřepotal plameny svíček a naplnil dům neidentifikovatelnými zvuky.

“Slyšela jsi to?” znejistěl Derek a nečekaně se zdvihl na loktech, div že Nadiu neshodil. Očima skrytýma za brejličkami s drátěnými obroučky se pátravě rozhlédl po pokoji. Nadiina i jeho vlastní vášeň mu sice trochu zatemnily mysl, ale slyšel dobře: proudění vzduchu doprovázel sténající, úpěnlivě volající hlas.

“A co jako?” procedila Nadia, jejíž počáteční zmatek se pomalu měnil v nevrlost. Jak může být Derek tak roztěkaný, když ji tu má přímo proti sobě, prakticky nahou, oblečenou jen ve spodních kalhotkách a rozepnuté halence přes podprsenku?

“Ten zvuk … ” upřesňoval Derek, zneklidněn jeho neutichající délkou.

“Myslíš to sténání?” zeptala se Nadia a vypjala se do výšky.

“Hmmm,” přitakal Derek a povytáhl se na pohovce o kousek výš.

“To jsem byla já,” zabručela znuděně, i když trochu namíchnutě, a nekompromisně ho zatlačila zpátky dolů, aby mohla pokračovat ve vášnivém líbání jeho odhaleného krku a hrudníku. Derek dokázal Nadie těžko odolat, zvláště když její polibky a hlazení podemílaly jeho vlastní vůli a s každým okamžikem zaháněly jeho obavy.

Úpěnlivé, rezonující sténání se však ozvalo znovu - tentokrát ještě hlasitěji a naléhavěji. Derek se vymrštil tak prudce, že Nadiu málem srazil na zem.

“Dereku!”

“Už zase,” vyhrkl a zatímco přesouval nohy z pohovky na podlahu, rychle si zapínal kalhoty. Něco na tom zvuku nebylo v pořádku, jeho hluboký, pokřivený podtón se mu vůbec nelíbil. Běhal mu z něj mráz po zádech. Znělo to, jako kdyby někdo křičel ze zlého snu.

“Co?”

“Ten hlas. Někdo tady je.”

Nadia sebou uraženě plácla na místo, které Derek právě uvolnil.

“Hele,” zkusila, “možná jsme opravdu měli jít radši nahoru na hřeben, jak jsi říkal. Chceš tam jít?”

“Ne,” zamítl Derek a popadl jednu z mnoha svíček rozestavěných po podlaze i na parapetu. “Jen se tady trochu porozhlédnu. Podívám se, jestli jsme sami. Hned jsem zpátky.”

“To já vím až moc dobře, že jsem sama,” přiostřila Nadia, když ho pozorovala, jak vychází z jejich světelného kruhu.

Derek se svíčkou v ruce, stále ještě svlečený do půl těla, zamířil do vstupní haly, která byla stejně tmavá, holá a opuštěná jako ostatní místnosti prkny zatlučeného domu. Sténající hlasy se nyní ozývaly bez přestání.

“Je tu někdo?” zvolal Derek do tmy ve velkém prázdném přijímacím salonu. “Haló!”

Něco - snad vítr nebo šplouchavý zvuk bubnujícího deště - ho přimělo přendat si svíčku do levé ruky, blíž k širokému schodišti, které očividně bývalo kdysi impozantní. Teď však byla prkna schodů vyschlá a popraskaná a ze stěn podél schodiště visely sloupané vrstvy barev a tapet. Zábradlí pokrývaly zaprášené pavučiny a většina podpůrných sloupků byla rozbitá. Ne příliš lákavý pohled.

Derek opatrně vykročil po schodech do prvního patra. Třepotající se plamen svíčky, kterou držel před sebou, mu slabě svítil na cestu. Stupínky schodů hlasitě vrzaly pod každým jeho krokem. Jejich protivný zvuk prodlužovalo hřmění bouřky, která zuřila venku.

Když Nadia slyšela, že Derek stoupá po schodech nahoru, zavrtěla otráveně hlavou. Potřebovala něco na uklidnění a rozhodla se, že si dá, ať se Derekova antidrogová maminka třeba staví na hlavu. Natáhla se přes opěradlo pohovky a nahmatala marihuanovou cigaretu, kterou si tam schovala mezi nepořádek na stolku ze staré bedny. Zapálila si a vtáhla marihuanový kouř hluboko do plic. Vrzání schodů i burácení hromů se z její mysli vytratily a nechala se unášet sněním. Ano. Teď se cítila fajn. Sílu jí dodávaly proužky modravého dýmu, které měla tak ráda.

Nadia přejela letmým pohledem místnost - všude postávající svíčky jako v chrámu lásky, prázdné lahve od piva a vína - a jen tak pro sebe se uchichtla. Ano, Derekova matka by téměř určitě nesouhlasila - zvláště kdyby věděla, že vydat se sem byl částečně Nadiin nápad. Ne že by měli příliš na výběr. Jejich původní plán - vystoupit na Inspirační štít na horském hřebeni - spláchlo počasí. Tohle bylo skvělé náhradní řešení, dokud se Derek nevyplašil.

Nadia se zadívala na lahve roztroušené kolem a téměř se dala do smíchu. Maminka dělala, co mohla, aby Dereka uchránila před drogami, a pil stejně jen velice málo. Možná že jeho matka je vyléčená alkoholička, spekulovala. Láhve tu zbyly z jiných nocí, kdy si místní lidé pořádali v opuštěném Abramsově domě večírky anebo když tady přespávali tuláci. S Derekem se za celý večer alkoholu ani nedotkli.

Právě tohle ji na Derekovi částečně přitahovalo. Byl jako ten chlápek v komiksech, které četl její bratr, když byli ještě malí. Stydlivý nevinný hodný chlapeček. Obrýlený středoškolský šprt, ale stačilo mu sundat košili a v tu ránu z něj byl Spider-Man, nebo měl alespoň hezké tělo. Přesně takový Derek byl. Zřejmě i teď žil v domnění, že ji před něčím hrdinsky brání.

Jak kolem ní provanul chladný proud vzduchu, najednou měla zvláštní pocit, že ji někdo nebo něco pozoruje, jako by po jejím těle přejížděly neviditelné oči. Na holých nohách jí naskočila husí kůže. Bouře venku nepřestávala běsnit. Nadia přiložila ke rtům marihuanovou cigaretu a opět zhluboka potáhla.

Tentokrát něco zaslechla. Podivné úpění, jako kdyby někdo někoho škrtil. “Nadio!” slyšela Derekův úzkostlivě tlumený hlas.

“Dereku?” zvolala ne příliš hlasitě. Nikdo neodpovídal. “Sakra.”

Položila cigaretu zpátky na stolek a natáhla se na druhý konec pohovky pro džíny s dírami na kolenou. Nasoukala se do nich a sáhla pro baterku, kterou tady Derek ve své nekonečné moudrosti nechal ležet. Cvaknutím ji rozsvítila a zamířila ke schodům. Pod schodištěm měla dojem, že slyší další tlumené sténání a zvuky, jako kdyby nahoře někdo něco posunoval.

“Dereku?” hudrovala cestou po vrzajících schodech. “Chováš se jako puberťák.”

Derek neodpovídal. V prvním patře vykročila do chodby a začala přejíždět světlem baterky nahoru a dolů, ze strany na stranu, jako kdyby chtěla něco zahnat, ale co, to nevěděla. Po Derekovi jako by se slehla zem. Zmateně a nervózně posvítila do vzdálenějších koutů chodby.

“Dereku?” vykřikla o něco naléhavěji. Opět žádná odpověď. “Já odcházím!”

Pořád nic. Popošla několik kroků dál do chodby.

“Myslím to vážně.”

Opět ji ovanul proud vzduchu, doprovázený hlubokým silným zvukem, jako kdyby se celý dům najednou nadechl. Nadia měla pocit, že něco pohnulo podlahou a stěnami, že vítr se po ní natahuje a syčí “TY!”

Vykřikla a rozeběhla se zpátky ke schodům. Hnala se po nich dolů jako šílená a téměř kňučela strachy. Ještě nebyla ani v půli cesty, když světlo její baterky a záře blesku společně zachytily něco tak neuvěřitelného, že uprostřed kroku zkoprněla, něco tak děsivého, že téměř ztratila rovnováhu.

Zdi a schody se staly organickými a živými, peristalticky se vlnily a pluly směrem k ní.

“Bože,” vyjekla a zoufale se pokoušela ustupovat zpět nahoru po schodech.

“TY!” zaskučel hlas, tajemný a chladný jako noční vítr.

Nadia cítila, jak se struktura schodiště zvedá kolem jejích kotníků a hltavě ji vtahuje do svého hladového chřtánu. Kužel světla z baterky kroužil do tmy. Nadiin zoufalý křik zněl celým domem. Prsty měla zkrvavené od marných pokusů zachytit se zábradlí, jehož prohnilé sloupky se jí rozpadaly pod rukama, nehty si ulámala o stupně schodů, kterých se z posledních sil snažila přidržet - marně.

Nenávratně mizela, jako částečka potravy pohlcená membránou lačné buňky, polapená v neúprosném, třesoucím se sevření života požírajícího život, až na schodech zbyla jen její krev. Pak se i ta vytratila. Rozplynula se stejně rychle jako letní průtrž mračen nad pouští.

 

  *

 

Uvnitř zářivě svítícího rodinného domku ve městě Vancouveru seděl Levi Mitchell u nepořádkem zaházeného psacího stolu a ťukal do staré valentinky. Letmým pohledem přejel přes fotografii ve stojacím rámečku, na níž byl zachycen se svou bývalou ženou Carrií na výletě na kanoi, a svůj zrak opět upřel na velikou obrazovku k Lyndě Tillmanové, ženě, která byla právě zpovídána v talk show.

“Považujete se za odbornici v oboru duchů a nadpřirozených jevů?” zeptal se obrýlený, předstíraně nadšený moderátor.

“Vůbec ne,” odvětila Lynda, tmavovlasá žena na prahu čtyřicítky, působící dojmem, že z průběhu rozhovoru nemá dobrý pocit, přesto je odhodlána jej dokončit. “Jsem jen průměrný občan, který si myslí, že je tady toho víc, než dokážeme rozpoznat našimi pěti smysly. Domnívám se, že je třeba vést lidi k tomu, aby si to uvědomili.”

Mitchell si její slova tiše opakoval a zároveň je vyťukával na stroji. Tillmanové přístup “já nic, já muzikant” je chytrý, pomyslel si. Získá sympatie publika…

“Ale musíte uznat,” namítl moderátor, “že věřit na duchy je pro dnešního člověka dost neobvyklé. Přece jen jsme na konci dvacátého století.”

“Ale já nechci nikoho přesvědčovat, aby uvěřil,” vysvětlovala Lynda Tillmanová. “Jediné, co bych chtěla, je, aby lidé vzali tuto možnost v úvahu. Myslím, že o zbytek už se postará důkaz.”

Jak Mitchell zapisoval Lyndina slova, uvažoval o tom, že je to velice složitá osobnost. Nemyslel si, že by byla podvodnice - alespoň ne úmyslně. Asi má velkou sebedůvěru. Avšak na to, že tomu všemu sama věřila, mu její vystupování připadalo příliš inteligentní a střízlivé. Lidé byli vždycky plní protikladů. Stačí se podívat na něho: veškeré vybavení jeho domu představovalo ty nejmodernější technologie, kromě starého mechanického psacího stroje, kterým si nyní vydělával na živobytí. K tomu však měl své důvody. Letmo pohlédl na fotografii své ženy a sebe a svou pozornost opět zaměřil k televizi.

“Říkali jsme si, že by mohlo být zajímavé podělit se o tento důkaz s naším druhým hostem,” pokračoval moderátor. Vzal do ruky knihu a zdvihl ji, aby ukázal její titul publiku. Toto gesto Mitchell naprosto schvaloval. “Je jím fyzik, specialista na odhalování skutečného stavu věcí a autor nové knihy Parapsychologické jevy: Racionální perspektiva, pan Leviticus Mitchell. Vítejte u nás.”

Mitchell sledoval sám sebe, jak přichází na scénu, jak si moderátor a Lynda Tillmanová stoupají a vítají ho potleskem. Na obrazovce nevypadal ani zdaleka tak nesvůj, jako se cítil - ve svém, jak on sám říkal, “ohozu á la Carl Sagan”, černé mikině bez límce vykompenzované sakem a kalhotami, spíš působil dojmem pěkného náfuky.

Potřásl si rukou s moderátorem a s Lyndou Tillmanovou, která teď v televizi vypadala skoro stejně překvapeně jako při natáčení. Produkční ji zřejmě neinformovali, že bude vystupovat se skeptickým vědcem.

“Povězte nám, pane Mitchelli, co vás k tomu vedlo?” zahájil moderátor. “Proč jste se rozhodl vyvracet tvrzení o paranormálních jevech?”

“Uvědomil jsem si, jaké škody mohou iracionální přesvědčení napáchat na laické veřejnosti a chtěl jsem s tím něco udělat,” pronesl Mitchell v televizi. “A pak, vysedávání v laboratoři už mě začínalo nudit.”

Ta poznámka vyvolala očekávaný smích. Když ji však Mitchell nyní vyťukával na stroji, cítil nejen uspokojení, ale i rozpaky. Bylo toho mnohem víc, co ovlivnilo jeho rozhodnutí, nejen nuda. Smrt jeho ženy ho zasáhla v mnoha ohledech, dokonce i v něčem tak prostém, jako je používání mechanického psacího stroje. Carrie pracovala jako počítačový konzultant a po její smrti se bál, že psaní na počítači by mu ji příliš připomínalo.

Některé z těchto následků však byly skutečně závažné, jako třeba jeho rozhodnutí vzdát se své profesury ve fyzice, poté co se na tuto roli připravoval celá léta postgraduálním studiem. Díky Carriině smrti pochopil, že život je příliš krátký na to, aby ho strávil něčím, čemu je odevzdán na méně než sto procent. Byl docentem teprve několik let, když si uvědomil, jakým břemenem se pro něho stalo učení. Dokonce i jeho vědecká erudovanost už byla výrazně nedostatečná. Nevyhnutelná matematika začínala být nad jeho chápání. Pomalu si uvědomoval, že dělat kariéru v matematické fyzice je záležitost mladých.

Tyto všechny otázky vyvolala Cariina smrt. Usoudil, že bude lepší využít nabyté vědomosti tam, kde ještě mohou být užitečné, než prostě jen zabírat místo v laboratoři, rok za rokem učit studenty, vždycky jiné, ale vlastně stále stejné, a pokaždé se vyrovnávat s nepříjemným zjištěním, kolik schopných je mezi nimi.

” … nyní bychom si mohli pustit video, na kterém Lynda svého údajného ducha zachytila,” pokračoval moderátor na obrazovce, “a vás poprosíme, jestli byste mohl, jen velice stručně, uvést věci na pravou míru.”

Mitchell druhou část moderátorova úvodu téměř neslyšel, protože právě uprostřed začal zvonit zvonek, hlasitě a nepřetržitě. Vyskočil od stolu a šel otevřít. Na obrazovce se mezitím objevilo “duchařské video” Lyndy Tillmanové a moderátor tlachal dál.

“Lyndo, mohla byste to komentovat?”

“Takže, tento snímek jsem natočila v noci, přibližně ve 2315,” začala Lynda rozechvělým hlasem. Na zrnitém obraze byl nejprve vidět jen interiér starého domu, pak přibyl amorfní bělavý tvar pohybující se podél zdi. “Natočila jsem ho v opuštěném domě nedaleko místa, kde bydlím. Byla jsem tam úplně sama, když se najednou objevila tato postava … “

“Ano?” zvolal Mitchell, jak se blížil ke dveřím.

Otevřel a zůstal užasle hledět na Lyndu Tillmanovou. Žena, která právě hovořila v televizi, stála před ním - ve dveřích jeho domu a osobně.

“Vy?” vyletělo mu z úst. Byl příliš ohromen, než aby dokázal myslet na společenskou zdvořilost. “Co tady děláte?”

Když si však Lynda Tillmanová všimla, co dávají v televizi, neřekla nic a s očima upřenýma na obrazovku zamířila rovnou do pokoje.

“S největší pravděpodobností se díváme jen na odraz světla do objektivu,” spekuloval Mitchell v televizi.

“Odraz světla do objektivu?” slyšela Lynda sama sebe. “Copak k tomu nepotřebujete zdroj světla?”

“Jistě,” nedal se Mitchell na obrazovce, “ale měsíc je dost silným zdrojem … “

“Heleďte se, kam se hrnete?” okřikl ji Mitchell ode dveří.

“Já nemám čas se s vámi zrovna teď vybavovat.”

Lynda se otočila a přejela pohledem Mitchellovy džíny a módní tričko s nápisem “Kapitalismus je organizovaný zločin”. Ztřeštěný racionalista ve frajersky nedbalém oblečení.

“Příliš zaneprázdněn obdivováním svého vystoupení?” prohodila Lynda pohrdavě.

“Přepisoval jsem si interview pro svou novou knihu, když to musíte vědět,” odsekl Mitchell. “Teď vás budu muset požádat, abyste odešla.”

“Prý nabízíte pět tisíc dolarů každému, komu se podaří dokázat existenci nadpřirozena,” ignorovala jeho námitky Lynda a vykročila dál do pokoje. “Je to pravda?”

“Ano,” přisvědčil Mitchell a sarkasticky pokrčil rameny. “Ale dovedete si představit, kolik lidí už se o ty peníze pokoušelo?”

Lynda sáhla do kapsy saka svého kostýmu a vytáhla obálku.

“A kolik lidí už nabízelo pět tisíc vám, Mitchelli?”

“Děláte si legraci?” znejistěl Mitchell a nepřítomně vzal do ruky televizní dálkový ovládač.

“O jedné věci jsem se v té přiblblé talk show nezmínila,” pronesla Lynda klidným hlasem. “Ten duch, kterého považujete za odraz světla do objektivu … jsem přesvědčena, že je to můj syn.”

V tichu, které mezi nimi nastalo, nabyl zvuk televizního interview v pozadí nepříjemně rušivých rozměrů.

“Podle vás,” hájila se Lynda na obrazovce, “to může být cokoli jen ne duch, protože duchové nezapadají do vašeho rámce.”

“Mým jediným ,rámcem’ je věda,” protestoval televizní Mitchell zostřeným hlasem. “Aplikuji přísné vědecké zákony na svá pozorování skutečného života.”

A v tomto skutečném životě nyní Mitchell stiskl palcem tlačítko dálkového ovládání a televize utichla. Trochu zdvořilosti nemůže uškodit, řekl si. Vyzval paní Tillmanovou, aby se posadila, a zeptal se, jestli se něčeho napije. Zamumlala něco o tom, že už zase začala pít, a požádala o skotskou. Mitchell šel oběma nalít.

“Proč jste si tak jistá, že váš syn je mrtvý?” zavolal Mitchell z kuchyně. Podle hesla “Poznej svého nepřítele” si před talk show provedl malé soukromé pátrání po minulosti paní Tillmanové. Zjistil, že se před několika lety rozvedla a že její syn Derek nedávno zmizel - podle novin utekl z domova. “Rodiče pohřešovaných dětí většinou věří, že jejich děti jsou naživu.”

Přešla za ním do kuchyně a on jí podal sklenku.

“Já takovou vírou příliš neoplývám,” pravila na vysvětlenou a usrkla si skotské. “Stále slyším jeho hlas.”

“Co tím myslíte?” zajímal se Mitchell, jehož zvědavost rostla téměř proti jeho vlastní vůli. “Kdy?”

“Poprvé to bylo v tom domě,” rozpovídala se, když zdvihla oči od sklenky. “V tom, co je natočený na videu. Je už celá léta opuštěný. Věděla jsem, že Derek tam občas jezdil, když chtěl být sám. Však to znáte, jaké někdy dospívající děti jsou.”

Mitchell přikývl, ale neřekl nic.

“Když Derek zmizel,” pokračovala Lynda Tillmanová, “policie dům prohledala, ale nic nenašla. Oni si myslí, že Derek utekl z domova, ale já vím své.” Pokrčila rameny a zadívala se na dno sklenky, jako kdyby odpověď ležela tam. “Stejně jsem nevěděla, kde jinde bych ho měla hledat. Tak jsem se do toho domu vydala.”

Mitchell si povšiml zaváhání v jejím hlase.

“A dál?” vybídl ji, jak nejpovzbudivěji dokázal. Lynda upila skotské a pokračovala.

“Procházela jsem ten dům,” vyprávěla a její oči hleděly do prázdna, “když vtom jsem zaslechla nějaký zvuk. Nejprve jsem si myslela, že to dělá vítr, že větve stromu narážejí na zeď nebo tak něco. Ale ten zvuk byl čím dál tím hlasitější. A jasnější. Byl to Derekův hlas. Volal mě. Běhala jsem domem jako zběsilá a hledala jsem ho, ale on tam nebyl, jen jeho hlas.” Silou vůle zatlačila slzy, které se jí vlily do očí. “Ach Bože - jeho hlas! Znělo to, jako kdyby umíral, jako kdyby ho v tom domě někdo zabíjel?”

Mitchell do sebe hodil svou skotskou.

“Paní Tillmanová,” začal pokud možno zdvořile, ale zároveň přísně, “když je člověk vystaven stresu pramenícímu ze ztráty někoho milovaného, často může vytvářet iluze … “

” … tak opravdové, že vypadají jako nadpřirozené bytosti,” dokončila za něho Lynda hlasem, v němž se mísila bolest s opovržením. “Četla jsem třetí kapitolu vaší poslední knihy.”

Mitchell si povzdychl.

“Co kdybyste mi řekla, co přesně ode mě chcete?”

“Chci, abyste šel do toho domu se mnou.”

“Proč?” nechápal Mitchell a rozhlédl se po svém vkusně zařízeném bytě, v jehož celkovém řádu a symetrii nacházel jistou útěchu - útěchu, kterou teď velice potřeboval, vzhledem k osobně bolestnému směru, jakým se konverzace začala ubírat.

Než Lynda opět promluvila, položila svou sklenku a přisedla si blíž k němu. I Mitchell poznal, že to, co se chystá říci, pro ni není lehké, téměř jako by tušila, jak bláznivě to bude znít.

“Myslím si, že duch mého syna je v tom domě nějak uvězněný.”

“Podívejte se,” začal Mitchell. Snažil se vypadat, že má pochopení, ale jasně cítil, že ztrácí půdu pod nohama. “Já nejsem … “

“Vy jste jediný, na koho se mohu spolehnout,” skočila mu do řeči Lynda, tak tklivě a přesto naléhavě, že nevěděl, jestli se chystá ho popadnout za límec, nebo plakat na jeho rameni. Neudělala ani jedno z toho. “Jestli mám pravdu, chci si být jistá. A jestli jsem blázen, pak to chci vědět. Potřebuji vás.”

Vtiskla mu do ruky obálku s penězi. Zůstal na ni zmateně koukat.

“Z mého rozvodového vyrovnání,” vysvětlila. “Tedy to, co z něj zbylo.”

“Přece si nemůžete dovolit se toho zříci,” domlouval jí Mitchell s pohledem upřeným na obálku. Bylo mu jasné, že jsou v ní peníze v hotovosti, přinejmenším čtvrtina toho, co dostane jako zálohu na svou novou knihu, a s největší pravděpodobností za mnohem méně námahy.

“Nemohu si dovolit se toho nezříci,” trvala na svém Lynda.

Dopila zbytek skotské. Mitchell o její nabídce dlouhou chvíli uvažoval, pak jí obálku vrátil. Na okamžik si myslela, že Mitchell její nabídku odmítá, a bylo jí to vidět na očích.

“Nechte to u sebe,” řekl konečně Mitchell, “dokud nebudeme hotovi.”

Mitchell, který jel za Lyndou ve svém vlastním autě, měl na hranicích z Kanady do USA stejné pocity jako vždycky, když přijížděl do své rodné země - byl naplněn jak melancholickou touhou, tak rezolutním smířením. Od té doby, co v posledních dnech vietnamské války uprchl před povolávacím rozkazem, byl součástí komunity podobných amerických vystěhovalců žijících ve Vancouveru.

Byli celkem úspěšná parta. Jeden z nich dokonce dosáhl určitého stupně mezinárodního věhlasu jakožto představitel nové generace spisovatelů science fiction. Mitchell byl za mlada fanouškem sci-fi, předtím než Kanada, fakulta a kariéra pohltily veškerý jeho čas. Amerika, science fiction a jeho vlastní ztracené mládí splývaly v jeho mysli v jedno a totéž, stejně jako nostalgie, kterou pro každou z těchto věcí pociťoval.

Lynda ve svém starém Buicku sjela z dálnice a zamířila do ulic Bellinghamu ve Washingtonu. Mitchell ji následoval až na příjezdovou cestu k jejímu skromnému domku na kraji města, kde své auto zaparkovala a přesedla si k němu do jeho džípu. Společně vyjeli z města a pokračovali po silnicích, které se s každou mílí stávaly užšími, tiššími a lesnatějšími.

“Abrams, původní majitel domu, zmizel asi před šesti lety,” informovala ho Lynda, když se blížili k cíli.

“Zmizel?”

“Ano,” přikývla Lynda. “Místní lidé na to přišli až po několika týdnech, protože on stejně moc nikam nechodil. Podle toho, co psali v novinách, tam prostě všechno nechal a zmizel. Od té doby ho nikdo neviděl.”

Na pahorku před nimi se proti pozadí tmavého borového lesa vynořil očividně opuštěný, prkny zatlučený dům ve stylu královny Anny. Někdo, zřejmě bez nějakého hlubokého uvažování, vztyčil kolem provizorní plot, na který přibil cedule CIZÍM VSTUP ZAKÁZÁN a NA PRODEJ.

Mitchell zajel s džípem ke straně silnice a spolu s Lyndou vystoupili do zamračeného dopoledního světla. Při pohledu na zabedněnou královnu Annu - kompletní s věží - musel uznat, že do těchto končin dokonale zapadá.

Lynda na něho pohlédla a jeho - ne poprvé - překvapil její inteligentní a přitažlivý vzhled.

“Opravdu vypadá, že se to v něm duchy jen hemží,” prohodil ve snaze odvést pozornost od svého obdivného pohledu. “Vy víte, kde je vyhmátnout. Dám vám stejnou částku.”

Nato se zarazil. Příliš pozdě si uvědomil, jak vážně Lynda o tom všem hovořila. Nakonec, je to její syn, kdo se pohřešuje. Mlčky šel za ní k díře v plotu a pak nahoru přes zaplevelený a větvemi zaneřáděný trávník k hlavnímu vchodu. Pod zataženým nebem zakrákala vrána a v dálce se ozývalo houkání vlaku. Mitchell musel na dveře vší silou zatlačit. Dům patrně poklesl, čímž se dveře zkřížily. Mezerami mezi prkny v zatlučených oknech pronikalo dovnitř denní světlo a vytvářelo světlé proužky na zaprášené podlaze a zdi. Ve vstupní hale se Mitchell zastavil a přejel očima grafiti, otlučené a opadávající stěny, pavučiny a chuchvalce špíny, jež jsou na chátrajících a opuštěných místech obvyklé. Prach, který zvířili, když vešli, ho dráždil ke kašli.

“Ukážu vám, kde to bylo,” navrhla Lynda. Prošla halou a pokračovala chodbou směrem ke dveřím, které vedly do sklepa. Mitchell vyrazil za ní. Prkna podlahy jim vrzala pod nohama.

Lynda dveře otevřela a společně se vydali po schodech dolů. Mitchell svítil kapesní baterkou do ponurého šera před nimi. V místě, kde schody končily, visela přímo nad úrovní hlavy ze stropu holá žárovka a vedle ní se klinkala šňůrka, kterou se rozsvěcela a zhasínala. Mitchell za šňůrku několikrát bezděčně zatahal, ačkoli vědomě tušil, že elektřina už je tu léta odpojena.

“Tady někde jsem to slyšela,” zašeptala Lynda, kterou vlhký sklepní chlad přiměl přitáhnout si svetr těsněji kolem těla.

“Ty výkřiky?” zeptal se Mitchell s baterkou namířenou do tmy.

“Ano.”

“V kterou denní dobu to bylo?” chtěl vědět, když postupovali hlouběji do sklepa.

“Asi v tuhle,” odpověděla Lynda. “Proč?”

“Nedaleko odtud vede Jižní pacifická dráha,” nadhodil Mitchell a posvítil baterkou mezi sloupy a odložený nábytek. “Podle jízdního řádu tudy vlaky projíždějí … “

“To nebyl vlak,” ohradila se Lynda nabroušeně. “Houkání vlaku ještě poznám.”

“Psst,” zasyčel Mitchell soustředěně. “Poslouchejte.”

Oba napnuli uši. Malinký okamžik se zdálo, že je ticho, pak se něco ozvalo - i když bylo těžké říci co. Vysoký zvuk, ne zcela rytmický, spíše jako když někdo volá nebo dokonce křičí z velké dálky.

“To je ono,” potvrdila Lynda. Mitchell přikývl a začal sklep cílevědomě prohledávat. Pomalu postupoval ke straně, pak to vzal kolem nádrže na topný olej, jako kdyby se pokoušel lokalizoval zdroj zvuku, který byl nyní navíc provázen přerušovaným řinčením. Lynda šla pomalu za ním.

Mitchell se zastavil u kovového potrubí, které vycházelo z kotle.

“Slyšela jste někdy o Occamově břitvě?” obrátil se k ní.

“Ne,” přiznala Lynda. Jeho blahosklonný tón se jí příliš nelíbil.

“To je axiom,” pokračoval Mitchell poněkud akademicky. “Znamená, že ta nejjednodušší teorie je obvykle ta správná.”

S ledabylou okázalostí oddělil trubku od kotle. Zvuky skučícího větru okamžitě utichly. Pohled, který Lyndě uštědřil, byl více než trochu samolibý. Lynda se zamračila, otočila se a vyběhla zpátky nahoru do opuštěné kuchyně.

Mitchell ji následoval.

“Dejte na mou radu, Lyndo,” nabádal ji, když za ní dorazil do kuchyně. “Jestli chcete zjistit, co se stalo vašemu synovi … “

“Poslouchejte,” přerušila ho Lynda. Odkudsi náhle přivanul skučící vítr, pocuchal jim vlasy a zase odfičel. Jak mizel, jeho zvuk slábl přesně podle Dopplerova principu. Teď se zase pro změnu tvářila důležitě Lynda.

“Možná byste si měl ty svoje vlakové jízdní řády raději překontrolovat, Mitchelli.”

“Tohle?” vyhrkl Mitchell pobaveně a s náhlým oživením začal přecházet po místnosti sem a tam. “Tomu se říká průvan? Ten v domech, kde táhne, obvykle bývá. Ze slavného poltergeista ve Fort Wayne v jednaosmdesátém se nakonec vyklubalo otevřené okno v podkroví.”

Téměř jako jemu naschvál se vzápětí celý dům o milimetr pohnul, jako kdyby se nějaká obrovská živá bytost uvelebovala do pohodlnější polohy k spánku. Odkudsi v domě se ozval hlas, vzdušný a těžko definovatelný. Přicházel zároveň odnikud a odevšad. Přes veškerou jeho rezonující všudypřítomnost Lyndiny uši zřetelně rozeznaly jediné slovo:

“Mami.”

Obrátila svůj bledý obličej k Mitchellovi, který to nepochybně slyšel také a poněkud chabě se pokoušel skrýt své ohromení.

“Budu potřebovat pár hodin,” vypravil ze sebe rozechvělým hlasem, “abych si dojel pro nějaké náčiní.”

 

  *

 

Doma ve Vancouveru posbíral potřebnou výstroj - dvě petrolejové lampy, videokameru, malý seismograf a teploměr. Když už se chystal zamknout, prohrál souboj sám se sebou a rozhodl se, že “duchové u Abramse” si zaslouží použití nejdražšího kusu jeho vybavení: přenosného impulsového elektronického sektorovacího ultrazvukového lokátoru, který byl jeho pýchou i radostí.

Jakmile všechno naložil do džípu, vyrazil zpátky přes hranice. S Lyndou byli domluveni, že pro ni zajede a ještě ten večer se spolu vrátí do Abramsova domu “na hlídku”. Cestou mu však představa hlídky připomněla policii a napadlo ho, že by nemuselo být na škodu zastavit na policejní stanici a pokusit se získat ještě pár dalších informací.

Po rozhovoru s policistou v přijímací kanceláři byl téměř okamžitě představen seržantu Rothovi, pětačtyřicátníkovi s hustou hřívou vlasů přepečlivě upravenou ve stylu obchodníka s ojetými vozy a v odpovídajícím obleku s kravatou. Nicméně vypadal celkem rozumně. Když spolu procházeli mezi drnčícími telefony a hudrujícími dispečery maloměstské policejní stanice, Roth roztržitě nahlédl do šanonu, který nesl v ruce.

“Vy jste ten parapsycholog, že?” zeptal se po chvíli.

“Ne!” ohradil se Mitchell, který ho následoval zalidněnými chodbami. “Já nejsem parapsycholog.”

“Počkejte,” zamyslel se Roth a aniž by přerušil své rázné kroky, přejel pátravým pohledem jeho džíny, koženou bundu a delší hnědé vlasy. “Vy jste ten vědec. Viděl jsem vás v televizi s tou Tillmanovou. Konečně ji někdo opravdu usadil.”

Vešli do kanceláře policejního oddělení. Roth zamířil ke skříňce s pořadači za svým pracovním stolem.

“Tak co vás k nám přivádí?”

“Paní Tillmanová,” řekl Mitchell a odkašlal si, “si mě najala, abych jí pomohl najít jejího syna.”

Roth se na Mitchella dlouze zadíval. Mladý policista s kozí bradkou u vedlejšího stolu - Gould, soudě podle jmenovky na okraji záznamníku - se široce uculil.

“Taky?” zeptal se Roth překvapeně.

“To je dlouhá historie,” mávl rukou Mitchell a doufal, že tak posune konverzaci plodnějším směrem. “Ale proč jsem tady. Mohl byste mi říci něco o Dereku Tillmanovi?”

“Pravděpodobně nic, co ještě nevíte,” zahuhlal Roth do otevřené skříňky, kam právě uklízel šanon, který držel celou dobu v ruce. “Nenašli jsme ho, ale máme celkem dobrý důvod si myslet, že je živ a zdráv.”

“A to je co?” naléhal Mitchell.

“Týden předtím, než nám bylo nahlášeno, že Derek zmizel, došlo mezi ním a matinkou k ostré výměně názorů,” vysvětlil Roth poté, co zavřel skříňku.

“Kvůli čemu?”

“Ona vám to neřekla?” podivil se Roth.

“Ne.”

Roth s Gouldem si vyměnili významné pohledy.

“Paní Tillmanové se nelíbilo, s kým její syn chodí,” vložil se do toho Gould. “Ta dívka zmizela přibližně ve stejnou dobu jako Derek. Nadia Torranceová - pěkná potížistka. Myslíme si, že utekli spolu.”

Mitchell obrátil pozornost zpátky k Rothovi.

“A kde ta má rodiče?”

“V Los Angeles,” odpověděl Roth a zvedl hlavu od hlášení, které na svém pracovním stole vyplňoval. “Těm je ovšem úplně jedno, kde jejich dcera je. Já bych na vašem místě zaujal podobné stanovisko, pane Mitchelli. Tady se toho dá dělat jen velice málo.”

Mitchell poděkoval a odporoučel se. Cestou k paní Tillmanové přemýšlel o tom, co mu řekli policisté, a uvažoval, jak nejlépe s ní začít hovořit na toto téma. Ale když přijel do jejího domu, stejně na to nebyl čas, protože už na něho čekala s přikrývkami a spacími pytli pro jejich malé noční dobrodružství v Abramsově domě.

Než dorazili na místo, na obloze vyšel měsíc. Všude vládl podivný klid. Jakmile vešli do zchátralého domu, rozhodli se vyplnit ticho a samotu činností. Rozmístili lampy, kameru, monitor a seismograf, a pak roztáhli přikrývky a spací pytle. Když Mitchell seřizoval obrazovku monitoru, usoudil, že teď by mohla být vhodná chvíle pro to, aby nadnesl, co se dozvěděl na policii.

“Cestou zpátky jsem se zastavil na policii,” začal opatrně, s očima upřenýma na horizontální pruhy na monitoru. “Prý jste se se synem pohádali, než zmizel.”

“Co že jste udělal?” nevěřila Lynda svým uším.

“Šel jsem na policii,” opakoval Mitchell. Zachytil její pohled. “Mapování pozadí. To je to, co dělají parapsychologové, aby získali informace o klientech pro svůj výklad … Takže jak to bylo?”

Lynda si přestala hrát s klinkajícím se víčkem objektivu kamery, která stála na stojanu vedle ní, a upravila svou pozici v sedě na opěradle staré omšelé pohovky.

“Pohádali jsme se,” přisvědčila nakonec.

“Kvůli té dívce?” vyzvídal Mitchell, když se přesunul ke kameře, aby zkontroloval obraz hledáčku.

“Ano,” potvrdila Lynda. Krátce se na něho podívala a pak se zahleděla do svých vzpomínek. “Nadia byla neurotička. Nechtěla jsem, aby s ní Derek chodil. Dáte si něco k pití?”

Mitchell zvedl oči od hledáčku a pozoroval Lyndu, jak vytahuje z tašky láhev whisky a dva papírové kalíšky.

“Děkuji,” přikývl Mitchell a sledoval, jak nalila alkohol do kelímků, potom jeden vzala a podala mu ho.

“Ta dívka brala drogy,” pokračovala Lynda, “a snažila se na ně zlákat i Dereka.”

Mitchell si lokl a kelímkem se zbylou skotskou lehce zakroužil.

“A po té vaší hádce oba dva zmizeli,” doplnil.

“Ano,” přitakala, ale do jejího hlasu se vloudil obranný tón. Věděla, kam Mitchell tímhle míří. I ona sama o tom dlouho přemýšlela.

“A vy se přesto domníváte, že Derekův duch je v tomhle domě,” nadhodil Mitchell, nikoli jako otázku.

“Jsem o tom přesvědčena,” nevzdávala se Lynda a přihnula si ze svého kalíšku.

“Přesvědčena?” zasmál se Mitchell, který si šel na druhou stranu místnosti pro něco ze své sledovací a monitorovací výstroje. “To je jen jeden ze způsobů, jak říci, že neexistuje žádný důkaz.”

“To jste byl vždycky takový nevěřící Tomáš?” zeptala se Lynda.

“Myslete si, že ano,” odvětil Mitchell, aniž si byl vědom obhroublosti své odpovědi.

“To je právě to, co nechápu,” posteskla si Lynda poněkud tajemně, pak se odmlčela a znovu si lokla ze svého kelímku. “Po smrti vaší ženy jste sám navštívil několik parapsychologů.”

Mitchell na ni zůstal překvapeně koukat.

“Mapování pozadí,” s kamennou tváří zareagovala na jeho pohled. “Ale proč jste se stal skeptikem, to nevím.”

Mitchell se to nejprve pokusil přejít smíchem, ale Lyndiny oči ho přesvědčily, že ji to vážně zajímá. Hodil do sebe zbytek skotské na kuráž, neboť představa, že se má pitvat v této části své minulosti, mu nebyla nijak zvlášť příjemná.

“Během seance,” začal a odkašlal si, “jsem přistihl médium, že podvádí a hlas mé ženy jen předstírá. Všechno jsem jí věřil, dokud mě neoslovila ,Levi’. Moje žena mi v životě ,Levi’ neřekla. Ona to jméno nenáviděla. Vždycky mi říkala ,Mitchelli’ a mně to tak vyhovovalo. Ani já jsem nebyl ze svého křestního jména ,Leviticus’ nijak nadšený. Ale aspoň jsem se přesvědčil o tom, co celá tahle parapsychologie je: divadlo pro lidi, kteří se nedokážou vyrovnat s realitou smrti.”

Lynda na něho upírala své pronikavé oči. Mitchell si pod jejím pohledem připadal jako nahý.

“Mám tomu rozumět tak, že nevěříte v posmrtný život?” zeptala se.

“Nikdy jsem pro něj nenašel žádný důkaz,” odvětil a položil prázdný kelímek. “Vyrůstal jsem v konzervativní baptistické rodině ve Virginii. Jak myslíte, že jsem přišel ke jménu Leviticus? Kniha zákonů a víry, pravidel a přesvědčení. Já jsem se však naučil zákonům a pravidlům vědy. Díky nim jsem dokázal svou výchovu překonat a jít svou vlastní cestou. Od té doby jsem proti všem náboženským mystifikacím dobře očkovaný.”

“A kde si tedy myslíte, že teď vaše žena je?” zeptala se Lynda zcela bezelstně.

“V zemi,” odpověděl Mitchell s nádechem hořkostí v hlase. “Nic než prach. Jako každý, kdo v dějinách lidstva zemřel. Čím dříve tohle přijmeme, tím dříve můžeme začít pokračovat ve svém životě potom, co někdo, koho milujeme, zemře.”

Lynda dopila svou skotskou a kelímek odložila stranou.

“Ale v jednom ohledu ve svém životě nepokračujete,” pravila tiše. “Stále ještě jste sám.”

Nastalo hluboké ticho. Její slova se dotkla bolavých míst v obou z nich. Ocitli se na tenkém ledu, nebezpečně blízko k něčemu, o čem spolu dosud nemluvili, k něčemu o nich dvou - k něčemu, o čem ještě nebyli připraveni hovořit.

“Spousta lidí žije svůj život o samotě,” namítl Mitchell s očima zavrtanýma do podlahy. “Přesto je to život.”

Než dal Mitchell dohromady celou svou vědeckou výstroj - video, seismograf a ultrazvukový lokátor - dost se připozdilo. Láhev skotské, kterou s sebou Lynda přivezla, už měli vypitou. Nehybný obraz schodiště s rozbitým zábradlím na monitoru připomínal scénu z filmového hororu. Lynda uvelebená na pohovce v obývacím pokoji již více méně spala a Mitchell se tiše vytratil na obhlídku pokaždé, když měl dojem, že něco slyšel - šelest, řinčení lahví nebo dokonce kroky či okno bouchající ve sklepě.

Také nyní popadl těžkou silnou baterku, ležící vedle jedné z petrolejových lamp, a vyrazil do sklepa. Jak scházel dolů po schodech, svítil baterkou před sebe do tmy. Zdálo se mu, že v protějším koutě slyší nějaký zvuk, a zamířil tím směrem.

“Mami?”

Lynda nahoře plně procitla.

“MAMI?”

Lynda vstala a šla pomalu k místu, kde svítila petrolejová lampa.

“Pomoz mi!” prosil všudypřítomný, rezonující hlas - přiškrcený, křaplavý, ale přesto rozeznatelně Derekův. “Pomoz mi odsud!”

Lynda měla pocit, že hlas přichází seshora. S petrolejovou lampou v ruce se vydala po schodech do prvního patra.

Mitchell dole ve sklepě zjistil, že jedno ze sklepních oken je nyní otevřené, i když mohl přísahat, že předtím bylo zavřené. Posvítil baterkou z okna dolů ke svému džípu. Na okamžik se mu zdálo, že venku u stromu někdo stojí - dlouhovlasá postava v pleteném svetru - ale když tím směrem zamířil kužel světla, nikdo tam nebyl. Asi nic, pomyslel si. Nebo v nejhorším případě nějaký tulák. Slyšel, že v opuštěných domech často nocují.

Lynda zatím došla do prvního patra. Skřípavý, rezonující hlas byl čím dál tím silnější, naléhavější.

“Mami!”

“Dereku?” zavolala a pokračovala dál chodbou. Podlahová prkna jí pod nohama vrzala jako lodní můstek na moři. Na okamžik vše utichlo.

“Pomoz mi odsud!” žadonil zase hlas. Měla dojem, že vychází odněkud z chodby, těsně před ní. Posvítila lampou přímo proti zdi, ale nic neviděla. Ohlédla se zpátky ke schodišti, po kterém přišla, ale zvuk rychlých kroků - náhlý a ohlušující - ji přiměl znovu se otočit.

Protější stěna byla nyní ve světle lampy tekutá. Pulzovala a bublala jako hrnec polévky na mírném ohni. Z vařící se zdi vystoupil nejprve obličej, pak část těla - byl to Derek, ale bez brýlí, sestávající přímo ze struktury domu.

“Mami!” oslovila ji přízračná postava a natáhla k ní ze zdi ruku. “Pomoz mi odsud!”

“Dereku!” vykřikla Lynda. Jako matka k němu instinktivně vztáhla ruce, ale zároveň se dala na ústup jako šokovaná a k smrti vyděšená lidská bytost. Strach nad mateřským pudem zvítězil a ona začala couvat ke schodům.

“Mami. Pomoz mi! Pomoz mi!” volal za ní přízračný Derek, jehož tělo opět pomalu mizelo, jako kdyby ho zeď vsakovala zpátky do sebe.

“Dereku! Dereku!” křičela Lynda, která stále ještě couvala, dokud nepocítila, že šlápla do prázdna. Teprve když padala, uvědomila si, že už došla na schodiště …

“Lyndo?”

Slyšela, že ji někdo volá. Měla pocit, že ten hlas přichází z veliké dálky. Otevřela oči a leknutím sebou trhla, ale duch to nebyl. Byl to Mitchell, který seděl vedle ní na pohovce.

“Co se stalo?” hleděla na něho vyjeveně. Matně si všimla, že okny dovnitř proniká ranní světlo a že je natažená na pohovce pod dekou.

“Když jsem se vrátil ze sklepa,” vysvětloval Mitchell, “ležela jste na podlaze pod schody. Byla jste úplně tuhá. Od té doby spíte jako pařez. Zřejmě jste to včera s tím alkoholem trochu přehnala.”


Všechno se jí to začalo vybavovat.

“Viděl jste ho?” zeptala se zklamaně.

“Koho jsem měl vidět?”

“Byl tu Derek,” vyhrkla nervózně. “Proboha, Mitchelli, on byl ve zdi, nahoře … “

“Ve zdi?” opakoval hlasem plným nedůvěry.

“Zeď se v něho proměnila,” trvala na svém. Snažila se to vysvětlit zároveň také sama sobě. “Jako kdyby byl součástí domu … “

“Zkontroloval jsem své přístroje,” konstatoval Mitchell, když od ní odvracel zrak. “Seismograf sice zaznamenal nějakou aktivitu, ale to mohlo být projíždějící nákladní auto.”

Lynda namíchnutě odhodila přikrývku stranou a spustila nohy na podlahu.

“Vy jste tou dopravou vyloženě posedlý,” vybuchla. “Podle vás jsou všechno buďto vlaky nebo náklaďáky.”

Vratce se postavila a s těžkým dechem se pokusila udělat pár nejistých kroků.

“Nerozčilujte se,” uklidňoval ji Mitchell a uchopil ji za paži, aby neupadla. “Jste v pořádku?”

“Derekův duch je tady,” prohlásila Lynda rezolutně, když pomalu obcházela pohovku. “Myslím, že se mi snaží něco říct. Co se mu stalo … “

Mitchell si bezmocně povzdechl, pak cílevědomě vykročil do vstupní haly.

“Já to vyřeším jednou provždy,” volal na ni zpátky.

Když se vrátil do pokoje, nesl na rameni objemný přístroj, který se svou celkovou velikostí a tvarem podobal velké televizní kameře, ale měl navíc spoustu zvláštních číselníků a displeje vestavěné do abnormálně velkého panelu.

“Co je to?” zajímala se Lynda.

“Přenosný elektronický sektorovací ultrazvukový lokátor,” pravil Mitchell hrdě. “Stál mě většinu zálohy na mou první knihu.”

“,Přenosný chápu, dál už jsem poněkud mimo,” přiznala Lynda.

“Je založen na stejném principu, jakého používají profesionální rybáři k vyhledání hejna ryb.”

Mitchell přístroj zapnul a ozvalo se pronikavé hučení.

“Budeme chytat na udici nebo do sítě?” prohodila Lynda sarkasticky.

“Říkala jste, že jste ho viděla, jak vystoupil ze zdi?” ověřoval si Mitchell, když sledoval řady obrazových prvků na displeji zakreslující různé vrstvy stavebního materiálu. Lynda ho pozorovala, jak zaměřuje podél zdí. “Tohle nám odhalí, co se skrývá za stěnami. Tak kde jste říkala, že jste to viděla?”

“Nahoře.”

Vyrazili po schodech nahoru. Mitchell cestou zíral skrz hledáček.

“Nic … nic,” opakoval, ale když viděl, jaký na něho Lynda vrhla opovržlivý pohled, přístroj vypnul.

V prvním patře mu Lynda ukázala místo na zdi.

“Tady,” oznámila. “Tady jsem ho viděla.”

Mitchell přístroj znovu zapnul - zase ten protivný, pronikavý zvuk.

“Vidím zeď,” hlásil. “Vidím velkou zeď.”

“No dobře, Mitchelli. Tak jste mi to předvedl. Je to velice zajímavé. Ale stejně nevím, co tohle dokazuje.”

“Nezjistíme, co to dokazuje,” brumlal Mitchell s pohledem soustředěným na displej, “dokud ne … Počkejte chvil … “

“Máte něco?” ožila Lynda.

“Jen trochu přitáhnu šíři paprsku,” komentoval Mitchell.

“Tady něco je.”

“Co?”

“Při tomhle rozlišení to těžko mohu tvrdit s jistotou,” soukal ze sebe pomalu, “ale moc bych za to nedal, že jsou to dveře.”

Když zvedl oči od displeje, viděl, jak na něho Lynda užasle zírá.

“Proč jsou zazděné?” chtěla vědět.

Mitchell položil přístroj na zem a zaměřil jej na linii zakryté dveřní zárubně. Pak seběhl po schodech dolů do přízemí. Lynda ho následovala.

“To právě musíme zjistit,” informoval ji v poklusu k hlavnímu vchodu. “Mám v džípu páčidlo. Jsem si docela jistý, že s ním dveře, nebo laťkovina a sádra, půjdou prorazit.”

Za chvíli byl zpátky, a před sebou nesl v obou rukách dlouhý těžký sochor. Lynda mu byla stále v patách. Mitchell okamžitě zaujal patřičnou pozici a začal tlouci po linii zakryté dveřní zárubně a dloubat do prostoru mezi dveřmi a zdí. Po celé chodbě poletovaly kusy dřeva a sádry. Občas se Mitchell zastavil a spolu s Lyndou odloupali vrstvy tapety a rukama odházeli roztříštěnu sádru. Tato těžká manuální práce v nich vyvolávala vděčnost za chladné říjnové počasí.

Když si Lynda na chvíli chtěla vydechnout, aby si otřela sádrový prach z čela, mohla by přísahat, že viděla z díry, kterou odkrývali, vytéci kapičku průsvitného, hustého slizu. Mrkla a bylo to pryč. Žádná tekutina by se nemohla vypařit tak rychle. Asi měla v oku smítko prachu. Mitchell, který prorážel zeď s mnohem větším elánem, než by od něho byla čekala, již vysekal otvor dost velký na to, aby se jím mohli protáhnout. Uvnitř byla tma, a tak Lynda seběhla do přízemí pro silnou baterku.

Když se vrátila, Mitchell už byl v tmavé místnosti na druhé straně zdi. Posvítila na něho otvorem, podala mu baterku a protáhla se za ním. Místnost byla velká asi jako prostorná ložnice pána domu, ale svým zatuchlým chemickým puchem připomínala spíš starou garáž. Pavučinami pokryté zkumavky, kádinky a další skleněné nádoby naskládané podél stěn se ve světle baterky matně zaleskly. V Mitchellovi vzbudili tito špinaví zbloudilci ze středoškolských hodin chemie neobyčejný zájem.

“To mě podržte,” žasl. “Byrety, uzátkované baňky, autokláv, usměrňovač, difúzní vývěva, sušička, odparka… “

“K čemu to všechno je?” zajímala se Lynda a zkoumavě se rozhlížela po všem tom vybavení na hrubých kovových policích.

“To je laboratoř,” poučil ji Mitchell zamyšleně.

“Laboratoř?” podivila se a mávnutím ruky odstranila zaprášenou pavučinu před svým obličejem.

“Biochemická,” upřesnil Mitchell, “a velice profesionální.”

Lynda pomalu postupovala kupředu. Doufala, že zatuchlému chemickému zápachu unikne, ale to bylo jasně nemožné.

“Na co měl Abrams ve svém domě laboratoř?” neubránila se otázce. “A proč ji skrýval?”

“Máte stejně dobrý úsudek jako já,” poznamenal a zamířil k ní s baterkou. “I když tak moc dobrý zase není - taky mě mohlo napadnout vyhledat nějaké informace o posledním majiteli domu, a nejen o vás a vašem synovi.”

“Nefackujte se tak příliš silně,” chlácholila ho, jak se prodírala hustým prachem laboratoře. “I papež vědy se může zmýlit … Mitchelli, co je tohle?”

Zastavila se před velkou nádobou - téměř komorou - z plexiskla spojeného tavením. Připomínala velké akvárium. Mitchell došel až k ní a posvítil na plexisklovou komoru baterkou. Uvnitř spatřili stojan z nerezavějící oceli, na kterém ležel tmavošedý kámen velikostí melounu, posetý dolíčky. Jedna strana byla hladká, jako kdyby byl odseknutý z většího kusu.

“Co je to?” chtěla vědět Lynda, když si teď kámen prohlížela ve světle Mitchellovy baterky.

“Zřejmě střed pozornosti, soudě podle uspořádání laboratoře,”” hádal Mitchell a nadšeně přejížděl světlem po povrchu kamene. “Vypadá to na živec, nebo by to mohla být brekcie.”

“Měla bych to znát?” zeptala se Lynda, trochu otrávená jeho žargonem.

“Velice běžný materiál,” zamumlal Mitchell, zcela upoután tím nálezem, “zvláště mezi meteority.”

 

  *

 

Značnou část zbytku dne strávili rozšiřováním otvoru ve zdi. Potom snesli celou plexisklovou komoru dolů do přízemí, ven ze dveří a naložili ji do džípu. Lyndě to připadalo jako stěhování nábytku, neboť Mitchell zacházel s plexisklovou komorou s kamenem uvnitř jako kdyby to byla nějaká drahocenná starožitnost.

Pak vyrazili na sever. Mitchell byl připraven odpovědět na jakoukoli otázku, kterou by mohli na hranicích dostat, ale kanadského úředníka nic nezajímalo a jen mávl rukou, že mohou jet. Zamířili směrem k Sheffieldské univerzitě, která byla Mitchellovým posledním učitelským působištěm a kde zřejmě stále ještě udržoval nějaké styky s laboratořemi.

Povaha těchto styků Lyndu jak překvapila, tak jí připadala celkem předvídatelná. Laborantka, která jim přišla pomoci s jejich nálezem, se jmenovala Jennifer. Této atraktivní bývalé Mitchellově studentce bylo něco mezi pětadvaceti a třiceti, a pokud mohla Lynda říci, tak s Mitchellem pouze přespříliš flirtovala.

Jinak však Jennifer působila celkem profesionálním dojmem. Kámen okamžitě přesunula do skříňky s ochrannými rukavicemi připevněnými uvnitř. Zkušeně ho rozřízla na dvě úhledné poloviny, přičemž komentovala jeho “nečekanou dutost” a “vnitřek téměř jako geoda”. Lynda, která vše sledovala z druhé strany rukavicové skříňky, neříkala nic. Tohle bylo Mitchellovo a Jenniferino představení.

“Je mírně radioaktivní,” hlásila Jennifer, když přes rozpůlený kámen přejížděla Geigerovým počítačem, “ale ne víc než dvanáct miliremů.”

“Vidíte to mikrorázové rýhování?” upozornil ji téměř učitelským způsobem Mitchell, který stál za ní a koukal jí přes rameno.

“Mohl by to být meteorit,” dovtípila se Jennifer, “nebo kus meteoritu. Kde jste k tomu přišel?”

“Nějaký Abrams to měl doma,” zamumlal Mitchell trochu v rozpacích. “Já vám to pak vysvětlím. Ale teď, co takhle udělat si pár testů?”

“Pro bývalého profesora všechno,” zašvitořila Jennifer s úsměvem a vytáhla ruce z rukavic uvnitř skříňky.

“Já věděl, že na vás je spolehnutí,” zavrněl Mitchell a přátelsky jí položil ruku kolem ramen. Pak jí nadiktoval přesné pokyny.

“Lyndo?” houkl, když byl hotov, a společně vyšli z laboratoře. “Doufám, že mi za to dáte aspoň jedničku,” volala za ním Jennifer, která už opět zasunovala ruce zpátky do silných gumových rukavic ve skříňce.

Lynda se ohlédla a viděla, jak Jennifer zvedla jednu polovinu kamene a upřeně hleděla do jejího částečně dutého vnitřku. Ten obraz jí utkvěl v paměti. Měla ho před očima celou zpáteční cestu a nezbavila se ho, ani když se zastavili v obchodě, kde koupila Mitchellovi šest piv a jedny brambůrky a sobě láhev skotské. Než dojeli do Abramsova domu, párkrát si z ní lokla.

Měsíc už svítil vysoko na tmavém nebi, když dorazili k opuštěnému domu. Mitchell nedočkavě vyskočil z auta, Lynda ho následovala o něco pomaleji. Prošel vraty a dlouhými kroky stoupal nahoru do kopce, ale ona se na kraji pozemku zastavila a váhavě hleděla na měsícem osvětlený dům.

“Je vám něco?” otočil se k ní Mitchell.

“Přibližně touhle dobou včera v noci jsem viděla Dereka,” pravila zasmušile.

“Nemusíte chodit dovnitř,” nabídl jí Mitchell. “Můžu to udělat sám.”

“Ne,” zamítla. Sebrala odvahu a vykročila kupředu. “Jsem v pořádku.”

Vešli do domu, vzali baterky a vyšli nahoru po schodech na místo své částečné demolice. V laboratoři všechno přejížděli světlem baterek. Mitchell nakoukl do odstředivky a pod různé kusy vybavení. Lynda otevřela skříňku a našla v ní zásoby kádinek z ohnivzdorného skla a láhve na roztoky. Láhve jí něco připomněly. Vzdychla, vytáhla svou baňatou láhev skotské a tajně si lokla. Když se otočila, viděla, že ji Mitchell pozoruje.

“Vy asi hodně pijete, že?” neubránil se poznámce. Sklonil se ke spodním policím a pokračoval v hledání, aniž by tušil, co vlastně hledá.

“Asi mi to nebudete věřit,” hájila se Lynda, “ale já už celá léta nepila. Spadla jsem do toho znovu až teď, když jsem přišla o Dereka. Myslím, že mám k pití důvod, a jsou jisté věci, do kterých vám nic není.”

“Promiňte.”

Lynda láhev zavřela a hovořila dál směrem k Mitchellově zadnici a nohám, zatímco on se přehraboval v kupách laboratorních misek.

“Když piju, nemám pak žádné sny,” vysvětlovala Lynda. “A když se mi v noci nic nezdá, následující den je obvykle celkem dobrý.”

Zasunula si láhev do kapsy. Právě když se chystala zeptat se Mitchella, jestli se mu někdy zdá o jeho zesnulé ženě, přerušil ji svým výkřikem.

“Počkejte!” vyrazil ze sebe. “Počkejte chvilku.”

Narovnal se a na polici vedle sebe položil vázaný zápisník. Popadl baterku a dychtivě posvítil na jeho obsah. Stránky byly hustě popsány čísly a vzorci a celý zápisník byl napěchovaný novinovými výstřižky.

“To vypadá jako kombinace deníku a pracovního sešitu,” odhadoval Mitchell. “A máme to!”

Přesunuli se dolů na pohovku a materiál si rozdělili. Mitchell se zahloubal do pracovních poznámek a Lynda si prohlížela výstřižky z novin. Ještě se podělili o sáček brambůrků a zcela se ponořili do práce. Jen tu a tam se navzájem informovali, když jeden z nich narazil při čtení na něco zajímavého.

“Tady píšou, že Abrams byl starším vědcem na Genedynské biochemii,” hlásila Lynda, “a že Úřad pro ochranu životního prostředí Genedyne z ‚nevyjasněných důvodů’ zavřel.”

Lynda mu výstřižek, který právě začala číst, podala. Mitchell přejel očima titulek FEDERÁLNÍ VLÁDA ZAVÍRÁ GENEDYNE. Příslušný článek na téže straně byl doplněn fotografií asi čtyřicetiletého muže v brýlích - Abramse - a podtitulek oznamoval MÍSTNÍ VĚDEC PŘEDVOLÁN V SOUVISLOSTI S HLOUBKOVOU KONTROLOU FIRMY. Mitchell článek proletěl a přitom upil z lahve piva, kterou držel v druhé ruce.

“Abrams byl vyšetřován,” tlumočil Mitchell zmateně.

“A píšou proč?”

“Ne,” odvětil Mitchell, položil pivo a opět se zahloubal do svého zápisníku.

“Tam by se nějaké vodítko nenašlo?” ukázala Lynda na zápisník.

“Až moc,” přisvědčil Mitchell. “Je tu zmíněna řada jmen: Svante Arrhenius, Lovecraft, Francis Crick, Weber a Greenberg, Hoyle a Wickramasinghe … “

“Co je to za lidi?” zajímala se Lynda a dál se probírala výstřižky.

“No,” zapátral Mitchell v paměti, “Arrhenius dostal Nobelovu cenu - myslím, že za chemii - někdy na přelomu století. Předpověděl skleníkový efekt ze spalování fosilních paliv - už před sto lety. Crick je polovinou dvojice Watson a Crick, dešifrátorů DNA. Taky on je nositelem Nobelovy ceny. Hoyle byl astronom, známý hlavně jako zastánce myšlenky věčného vesmíru. Mám dojem, že Wickramasinghe byl jeho žákem nebo spolupracovníkem. Jména Weber a Greenberg mi nic neříkají, ale podle těch odkazů tady jsem si celkem jistý, že jsou součástí vědecké obce. Lovecraft byl spisovatel. Psal hlavně takový ten zvláštní hybridní škvár, napůl horor, napůl science fiction. Jako kluk jsem tyhle věci hltal. Myslím, že Hoyle psal taky sci-fi.”

“Víte o něčem, co by je všechny mohlo spojovat?” napadlo Lyndu a znovu si usrkla skotské.

“Nejsem si jistý,” zaváhal Mitchell a napil se piva. “Když Abrams kteréhokoli z nich zmiňuje, je to jako kdyby se dovolával nějaké velké tradice. Něco mi říká, že vím, co mají společného, ale pořád si to nějak nedokážu dát dohromady.”

“A co ostatní Abramsovy poznámky?” nadhodila Lynda.

“Moc nám nepomůžou,” zavrtěl hlavou Mitchell. “Jeho poznámky k pokusům jsou velice úsečné a specializované: ,Pokusím se zavést dlouhodoběji působící prvek, bifenyl místo naftalenu, abych vyvolal autokatalytickou reakci.” A tak.”

“Tohle z New York Times nejprodávanější noviny neudělá,” ušklíbla se Lynda.

“To ani není účelem,” podotkl Mitchell a vrátil se ke čtení. Lynda se na Mitchella zkoumavě zadívala. Byl příliš zabrán do čtení zápisníku, než aby si všiml jejího poměrně dlouhého, zamyšleného pohledu.

“Proč jste se nikdy znovu neoženil?” ozvala se po chvíli.

“Hmmm?” zamručel Mitchell, který byl do Abramsových poznámek tak zahloubán, že její otázku slyšel jen velice vzdáleně.

“Ale nic,” vydechla Lynda trochu příliš rychle. Mitchell zvedl oči.

“Promiňte,” omluvil se a opět zabrousil zrakem k zápisníku. “To jen že nic tady z toho nedává smysl.”

“Ne všechno na světě dává smysl.”

“V tom s vámi nesouhlasím,” vrhl na ni odmítavý pohled a zase se vrátil ke svému čtení.

“Možná právě proto je pro vás tak těžké čemukoli uvěřit,” spekulovala Lynda. “Podle vás musí mít všechno nějaký důvod, na všechno potřebujete vzorec.”

“Ale vzorec skutečně existuje na všechno,” ohradil se Mitchell nesmlouvavě. “Kupříkladu teď zrovna se dívám na celou stránku vzorců.”

“A co láska?” vyzvídala Lynda. Byla to choulostivá otázka, ale musela ji položit.

“Hormonální sekrece stimulující jisté oblasti senzorů radosti v mozku,” odpověděl Mitchell napůl vážně, ale spíš mu působilo potěšení hrát si na pedantického vědce.

Lynda se hlasitě rozesmála.

“To byla asi vaše žena unešená, když jste jí tohle vykládal u večeře při svíčkách.”

“My jsme při svíčkách nikdy nevečeřeli,” namítl Mitchell. Přes veškeré snahy předstírat, že je hluboce ponořen do poznámek, se tón jeho hlasu změnil.

“Víte, že mě to ani nepřekvapuje?” popichovala dál Lynda, která si žádné změny nevšimla.

“To nebylo kvůli mně,” konstatoval Mitchell suše. “Carrie si prostě na takové slavnostní příležitosti nepotrpěla.”

Tentokrát už Lynda posun v jeho hlase rozeznala a zareagovala na něj. “Co ji bavilo?” zeptala se a strčila si do pusy další brambůrek. Novinové výstřižky dala prozatím stranou.

“Kempování, kanoistika,” usmál se Mitchell, jako by mu na mysli vytanula hezká vzpomínka. “Počítače byly u ní záležitostí čistě od devíti do pěti. Potřebovala k životu čerstvý vzduch. Nikdy jsem nepochopil, proč si brala za muže vědce, který žil prakticky ve své laboratoři.”

“Já bych možná věděla,” zatvářila se Lynda tajemně.

“Ano?” vzhlédl Mitchell od zápisníku a uvelebil se na pohovce.

“Vzdělaní muži jsou sexy,” pravila Lynda. “Pro některé ženy.”

“Já nevím,” pokrčil Mitchell rozpačitě rameny a pokusil se zavrtat zpátky do poznámek.

“Co se jí stalo, Mitchelli?”

Sklapl poznámkový sešit, silněji a hlasitěji než měl v úmyslu.

“Nemusíte mi to říkat,” couvala Lynda.

“Dopravní nehoda,” procedil na půl úst. “Jeden mladík pospíchal. Jel na červenou.”

“To je mi líto,” špitla Lynda, pohnuta jeho očividnou bolestí.

“Hmmm … “

Lynda vyndala pivo a podala ho Mitchellovi. On ho otevřel a dlouze se napil.

Vtom se ozvalo nelidské zasténání a Mitchellovi spadl do klína kus omítky ze stropu. Nejdřív myslel, že do Abramsova domu někdo naboural nákladním vozem - ale ne, tohle bylo něco jiného. Dům se chvěl, jako kdyby byl zasažen silnou vlnou zemětřesení.

Mitchell vyskočil a utíkal ke svému seismografu. Omítka padala dál a rezonující úpění se ozývalo ze všech stran. Už ten nejzběžnější pohled na displej seismografu ukazoval, že vlny tohoto “zemětřesení” se svým tvarem nepodobají žádným, které kdy předtím viděl. Avšak to, co spatřil, když zdvihl oči od displeje, bylo ještě mnohem podivnější a tak neuvěřitelné, že si říkal, jestli nepřichází o rozum.

Ze stěn na něho hleděly obličeje a natahovaly k němu ruce.

“Dereku? Nadio?” vykřikla Lynda. “Mitchelli, vidíte?”

Viděl. A slyšel. Polapené postavy volaly o pomoc. Vedle Dereka a Nadii vystoupil ze stěny ještě někdo. Přízračná, nedefinovatelná postava - že by Abrams? Nebo paměť jeho podoby?

Mitchell popadl ze stojanu videokameru, otočil se a rychle couval, aby tu šílenost před sebou natočil - až příliš rychle, neboť přepadl po zádech přes pohovku, srazil na zem svítilnu, která se rozbila, a přerušil kontakt pro světlo na videokameře.

“Mitchelli,” opakovala Lynda, když mu pomáhala vstát, “vidíte?”

Mitchell měl však plné ruce práce, jak se pokoušel zaostřit na obrazy na zdi, takže jí nevěnoval příliš mnoho pozornosti. Ze všech sil se snažil v chabém okolním světle něco natočit, aniž by jeho mysl byla schopna to, co viděl, zpracovat.

“Tohle přece není možné,” mumlal otupěle.

Náhle začaly obličeje a paže ustupovat zpátky do zdi a sténání a volání o pomoc už znělo jen jako ozvěna. Vtom je však znepokojilo něco jiného. Mezerami mezi prkny zabedněných oken, kolem rámu dveří hlavního vchodu i klíčovou dírkou dovnitř probleskovaly paprsky prudkého světla.

“Mitchelli,” zašeptala Lynda, chňapla ho za paži a oba užasle čekali, co bude dál. Hlavní dveře se rozletěly a dovnitř vtrhla mužská postava - policista Gould v přepadovém stejnokroji a za ním další policisté v podobných uniformách.

“Konec zábavy,” zavelel Gould důrazně. “Tento prostor se uzavírá.”

Když přijížděli na policejní stanici, v Bellinghamu se už rozednívalo. Mitchellova a Lyndina výpověď se tak vymykala zdravému rozumu, že si Roth s Gouldem vyžádali záběry, které Mitchell natočil na video. Ač nerad, v jedné z policejních místností vložil Mitchell svůj videopásek do přehrávače. S Lyndou se posadili ke konferenčnímu stolu, zatímco Roth s Gouldem zůstali stát.

Ukázalo se, že film je tmavý a zrnitý. Přesně toho se Mitchell obával. Nebylo na něm vidět téměř nic - natož pak “obličeje ve zdech”. Jeho záběry byly dokonce ještě méně kvalitní než ty, které natočila Lynda a on se je snažil v televizní talk show zesměšnit. Prostě trapas.

Seržant Roth a policista Gould sledovali film mlčky ode dveří. Roth stál s kamenným obličejem a tu a tam si z hrnku usrkl kávy. Gouldův ironický výraz byl téměř slyšitelný. Naštěstí pro Mitchella se film blížil ke konci.

“Myslíte, že je to dost tmavé?” prohodil Gould. Snažil se, aby jeho sarkasmus zněl jako nevinná otázka.

“Rozbila se lampa,” vysvětloval rozpačitě Mitchell.

“Zklamal jste mě, Mitchelli,” vyjádřil se Roth cestou k pracovnímu stolu vpředu místnosti. “Od vás bych čekal, že přijdete s něčím lepším, než je tohle.”

“Film není důležitý,” hájila ho Lynda.

“Má pravdu,” rychle souhlasil Mitchell. “Vím, co jsem viděl.”

“Takže co jste mi chtěli říct?” naklonil se Roth dopředu nad stůl. “Že v Abramsově domě straší?”

Mitchell si uvědomil, v jak mučivé pozici se ocitl. Někdy si říkal, jak se asi jeho protivníci cítí, když je on, takový skeptik, natahuje na skřipec. Teď to pocítil na vlastní kůži.

“Něco tam je,” vynutil ze sebe neohrabaně. “Postava … “

“Postava,” opakoval Roth s nezvratnou nedůvěrou v hlase.

“Jediné, co vím jistě, je, že ten dům je nebezpečný,” nevzdával se Mitchell a vrhl na Rotha neotřesitelný pohled, “a měl by být zapečetěn.”

Roth otevřel zásuvku pracovního stolu a zašátral uvnitř.

“Abramsův dům zapečetěn je, ale ne kvůli nějakým vašim duchům,” pronesl Roth sebejistě. Ze zásuvky vytáhl sáček a šel s ním k Lyndě. “V Abramsově domě byl spáchán zločin.”

V sáčku, který nyní položil před Lyndu na stůl, byl předmět doličný - pokroucené brýle s drátěnými obroučky.

“Poznáváte je, paní Tillmanová?”

Lynda si je chvilku prohlížela, pak se kousla do rtu.

“To jsou … ” vypravila ze sebe rozechvělým hlasem. “Vypadají jako Derekovy.”

“My se domníváme, že jsou jeho,” přikývl Roth a vzal si je zpátky.

“Kde jste je našli?” chtěl vědět Mitchell, jehož vědecká zvídavost byla opět nažhavena. Roth místo odpovědi vytáhl z videopřehrávače Mitchellův pásek a zasunul do něj svůj. Na obrazovce se objevil tulák v pleteném svetru a mikině s kapucí v rozhovoru s policejním vyšetřovatelem. Mitchell mohl přísahat, že toho člověka už předtím někde viděl. Oba se s Lyndou snažili zachytit, co tulák vyšetřovateli vykládá, ačkoli to zpočátku neznělo jako nic, co by stálo za poslouchání - spíš to bylo něco mezi nesouvislým blábolením blázna a precizní výpovědí inteligentního člověka.

“Vědomí ve vědomí,” drmolil tulák, dychtivě potahoval z cigarety a příležitostně se zvedl a chvíli přecházel sem a tam. “Chápete, co říkám? Všechno je to část celku. Všechno je součástí jednoho gigantického, všezahrnujícího schématu. My nejsme nic, chápete? My jsme jen sluhové, sluhové soumraku. Ten dům je Bůh, člověče, a s Bohem byste si neměli zahrávat. A to není žádná šílená msta, to o čem mluvím. Bůh přichází - hrome, vždyť on už je tady - ale není rozhněvaný. Je hladový, jako Ježíš po čtyřiceti dnech v poušti.”

Roth ukázal skrz sklo do vedlejší místnosti, kde tentýž tulák seděl a gestikuloval, zatímco policista v civilu z něho nespouštěl oči.

“Tady máte tu vaši ,postavu’, Mitchelli,” tvářil se důležitě Roth. “Luther Dobson. Sebrali jsme ho za močení na veřejném prostranství. Říká, že strávil noc v Abramsově domě. Tvrdí, že Derek Tillman a Nadia Torranceová jsou mrtví a že jsou v tom domě pohřbeni.”

Lynda vstala a s očima upřenýma na Dobsona kráčela pomalu ke sklu.

“Měl u sebe brýle vašeho syna,” pokračoval Roth, když ho Lynda míjela. “Zatím nevíme, jestli ho můžeme z něčeho obvinit. Mohl je prostě najít. Ale nechceme nic riskovat.”

Lynda sklonila hlavu a od protestních scén Luthera Dobsona za sklem se odvrátila.

“Zítra začneme kopat ve sklepě,” informoval ji Roth. “Měla byste jet domů, paní Tillmanová. Jestli něco najdeme, zavoláme vás.”

Lynda potlačila silné emoce a opustila místnost. Roth vrhl zlostný pohled na Mitchella.

“Jestli zneužíváte nešťastnou, bezradnou ženu kvůli nějaké své knize nebo bůhví čemu,” zavrčel Roth, “tak si to s vámi vyřídím.”

Mitchell prožíval příliš velký šok, než aby se zmohl na odpověď. Roth vyšel z místnosti a nechal tam Goulda s Mitchellem o samotě.

“Já jsem ty výkřiky a sténání linoucí se z vašeho ,strašidelného domu’ slyšel,” pochechtával se Gould lascivně. “Znělo to spíš jako Tunel lásky. Však my víme, že to není kniha, o co vám jde, co, Mitchelli?”

“Jděte k čertu,” usadil ho Mitchell ostře. Už toho měl dost.

“Já nevěřím v čerty o nic víc než vy,” upozornil ho Gould, když vycházel z místnosti do čekárny.

Mitchell byl rád, že odchází a že už mu dají konečně všichni pokoj. Cestou z policejní stanice uvažoval o tom, že by se zastavil za Lyndou, jen tak si popovídat. Ale ne, byl příliš přetažený, a zároveň vyčerpaný a vynervovaný ze všeho, co se během noci a rána událo. Rozhodl se, že pojede zpátky do Vancouveru. Možná že než dorazí domů, bude unavený natolik, aby dokázal usnout. Docela rád by si odpoledne hodil chvilku šlofíka.

Když však přijel do Vancouveru, byl stále ještě přespříliš vyčerpán, než aby mohl spát. Měl v džípu Abramsovy poznámky, a tak se rozhodl zajít do knihovny a vypůjčit si díla od Arrhenia, Cricka, Hoyleho a ostatních, o nichž se Abrams zmiňoval ve svých zápiscích, a pokusit se trochu pohnout se svým pátráním.

Když konečně dorazil domů s náručí plnou knih a fotokopií článků, začínaly se mu již klížit oči. Vyklopil veškerý studijní materiál na stolek, uvelebil se do křesla a okamžitě usnul.

O dvě hodiny později ho probudilo zvonění telefonu. Volala Lynda, aby mu oznámila, že je na cestě k němu. Měla před sebou ještě asi hodinu jízdy. Slíbil jí, že na ni bude čekat.

Protože se cítil stále ještě dost unavený a stejně neměl nic lepšího na práci, rozhodl se vyplnit čas prolistováním materiálů, které si přinesl z knihovny. Začal tím, co mu bylo ze všeho nejméně známé. Zběžný pohled na dílo Webera a Greenberga mu odhalil, co tito dva pánové “dokázali” - že zárodečné buňky, bakterie a cystické organické látky mohou ve “vesmírných” podmínkách přežít teoreticky miliony let. Zajímavé, pomyslel si Mitchell, ačkoli dost dobře nechápal, jaký má tento objev význam.

Vzal do ruky materiál k Hoylemu a Wickramasinghovi, kteří, jak zjistil, vysvětlovali vývoj života na Zemi tak, že Země na své oběžné dráze proplula mrakem zárodečných buněk vznášejícím se v kosmu. Byla to rozhodně velice okrajová myšlenka, ale Mitchell usoudil, že člověk potřebuje vědět, kde je okraj, když chce zjistit, kam směřuje hlavní proud. Možná že ti dva chlápkové byli jen starší vědci, kteří s tímto pojetím přišli ve své stařecké senilitě.

Začal listovat výtiskem Arrheniových Světů ve vývoji. Vtom jeho oko padlo na slovo, které v jeho mysli, navzdory její momentální zamlženosti zapříčiněné totální vyčerpaností, vyvolávalo nezměrné množství představ. Panspermie. S nehtem mezi zuby se prokousával Arrheniovým líčením putování zárodečných buněk, které vyletují z atmosfér životonosných planet a plují nekonečným vesmírem kolonizovat jiné planety, infikovat je životem.

Mitchell měl nutkání knihu štítivě odmrštit. Tyhle “alternativní” teorie vzniku života na Zemi, odvolávající se na zárodečné buňky z vesmíru, vždycky nenáviděl. O hlubším původu života nevysvětlovaly vůbec nic, říkaly jen: “Život sem přišel odjinud, a tam, kde už byl, přišel ještě odjinud, a tam předtím přišel zase ještě odněkud jinud.” Celá myšlenka se nebezpečně blížila nekonečnému zpětnému pohybu a byla přinejmenším nestoudným porušením principu Occamovy břitvy.

Rychle odložil Arrheniovu knihu stranou a v naději, že snad narazí na něco racionálnějšího, popadl stoh fotokopií prací Francise Cricka. Za chvíli se až po uši ponořil do Crickovy teorie, že tyto vesmírné zárodečné buňky nám sem záměrně vypustily mimozemšťané, neboť chtěli kolonizovat planety bez života …

“Pro boha živého?” zhrozil se Mitchell a popuzeně odhodil tento podloudný teleologický nesmysl co nejdál od sebe, čímž ho uklidil na druhou stranu pokoje.

Vtom zadrnčel zvonek. Unaveně vstal a šel otevřít. Lynda Tillmanová vypadala stejně přetaženě a vynervovaně, jako se cítil on. Pozval ji dál. Prohodili pár zdvořilostních frází, ale ani jednomu z nich nebylo příliš do řeči. Bezmyšlenkovitě vyhlédl z okna na rozsvícené město.

“Mitchelli,” obrátila se k němu Lynda, která stála u pultu kuchyňského koutu. “Tohle ještě není konec.”

“Pro mě ano,” odvětil Mitchell a šel pomalu k ní.

“Viděli jsme to oba,” nevzdávala se Lynda.

“Nemáme žádný důkaz,” namítl Mitchell mdlým tónem a opřel se o pult. “Viděli jsme, co jsme chtěli vidět.”

“Vy jste nechtěl,” ohradila se Lynda zvýšeným hlasem.

“To je právě to,” povzdychl Mitchell a zároveň si prakticky drtil dlaň o čelo. “Chtěl jsem tomu věřit. Celou tu dobu jsem tomu prostě chtěl věřit.”

“A proč je to takový zločin?” nechápala Lynda, která již vstoupila hluboko do jeho osobního prostoru.

“Protože jsem zahodil všechno, pro co jsem pracoval?” rozkřikl se Mitchell a dal tak najevo mnohem víc emocí, než by si přál. To asi že byl tak unaven, tak příšerně unaven - z toho všeho.

“Mitchelli, my jsme nebyli opilí!” zdůraznila Lynda, jejíhož hlasu se již také zmocňovaly emoce. “Musíte věřit, že … “

“Jen se nám to zdálo!” vyjel na ni Mitchell a popadl ji za ramena. “Smiřte se s tím? Váš syn je pryč? Utekl - utekl od vás?”

“To není pravda?” trvala na svém Lynda se slzami v očích. Vyvlékla se z jeho sevření a ruce zatnula v pěsti. “Já Dereka znám! Musí v tom být něco víc! Musí v tom být něco víc … “

Mitchell se při pohledu na tu plačící ženu před sebou zoufale zastyděl. Neměl právo takhle na ni útočit - tak osobně.

“Je mi to líto, Lyndo,” zamumlal ne příliš přesvědčivě. Snažil se k ní přiblížit, ale ona se stále odtahovala. “Neměl jsem to říkat.”

Lynda nepřítomně přikývla. Měla pocit, že nezbývá než odejít. Avšak k jejímu překvapení, stejně jako k jeho vlastnímu, ji vzal za zápěstí, pak za ruce.

“Počkejte,” vypravil ze sebe, jak nejjemněji dokázal, a účastně se zadíval do jejího slzami zalitého obličeje. “Já vím, jaké to je, někoho ztratit. Chtít ho zpátky tak zoufale, až to bolí. Nezasloužíte si, aby se k vám někdo takhle choval, omlouvám se.”

Lynda věděla, že útěcha, kterou jí nabízí, je od srdce. Zdvihla ruku, a tu, která ji svírala, přitiskla k obličeji. Přivinuli se k sobě a Mitchell ji něžně políbil na tvář. Ještě chvíli stáli v tomto oboustranně utěšujícím objetí, pak se přesunuli na pohovku. Lynda si položila hlavu na jeho rameno a tak leželi - stále ještě oblečeni - dokud oba neusnuli.

Mitchella probudilo až ranní slunce. Když viděl, že leží na pohovce s Lyndou v náručí, byl poněkud dezorientován. Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, co se stalo. Posadil se a Lyndina ruka se z jeho pasu pomalu sesunula.

“Co je?” zamumlala Lynda.

“Máte pravdu,” pravil zamyšleně. Vstal z pohovky, přešel k proutěnému křeslu u okna a posadil se do něj. “Ve svém životě nepokračuji. Ještě jsem ji nepropustil.”

Lyndu opět napadlo, jestli Mitchell sní o své ženě, jako kdyby byla stále naživu. Ona sama často snila o tom, že její syn je živý a žije dál svým životem. Jako kdyby její vědomí vědělo, že Derek je mrtvý, ale její nevědomí to odmítalo uznat.

“Je nejvyšší čas, abyste tak učinil, Mitchelli,” poradila mu, ale zároveň i sobě.

“Já vím,” souhlasil Mitchell. Z proutěného křesla pozoroval Lyndu, jak si sedá, a říkal si, že vypadá velice přitažlivě, a to i přesto - nebo snad právě proto - že má rozcuchané vlasy. “Jenomže pro mě Carrie stále ještě žije. Já asi opravdu věřím na duchy - protože mám jednoho svého vlastního. Je mi to líto, ale potřebuji si tady ještě něco vyřešit.”

Lynda velice jasně pochopila, co tím myslí. Vstala a šla ke stolu, kde ležel její svetr, ačkoli si vůbec nevzpomínala, že by si ho byla svlékala.

“Budete v pořádku?” dělal si starosti Mitchell. I on věděl, že toho řekl mnohem víc, než by se mohlo na první pohled zdát.

“Jistě,” uklidnila ho Lynda. Oblékla si svetr a zamířila ke dveřím. “Přinesu vám vaše peníze.”

“Já vaše peníze nechci,” rezolutně odmítl a vstal. “Já … já si vaše peníze nevezmu.”

Ode dveří se na něho smutně usmála.

“Na shledanou, Mitchelli,” rozloučila se a zavřela za sebou. Mitchell vykročil roztržitě ke dveřím, ale pak se zastavil a šel zpátky směrem k oknu. Se zamyšleným výrazem ve tváři sebou opět plácl do proutěného křesla stojícího ve dvou třetinách cesty.

Telefon zazvonil se svou obvyklou naléhavostí. Pomalu vstal a šel ho zvednout. Se sluchátkem v ruce za zadíval ven z okna.

“Mitchelli?” zapištěl mu do ucha Jenniferin hlas. “Mohl byste sem hned teď přijet?”

“Ano,” svolil Mitchell, který pozoroval Lyndu, jak nastupuje do svého starého zlatého Buicku. “A proč?”

“Myslím, že tohle opravdu musíte vidět,” sypala ze sebe kvapně Jennifer.

Mitchell pocítil bodavou bolest, když očima vyprovázel Lyndino odjíždějící auto.

“Tak dobře,” souhlasil s povzdechem. “Hned jedu.” Zavěsil a vyrazil na cestu, i když cítil jen velice málo nadšení pro nějaká další překvapení.

Když dorazil do Sheffieldského komplexu budov fyziky a chemie, Jennifer ho přivítala v přesně opačném rozpoložení mysli. Celá nažhavená, přímo hořící nedočkavostí, šálek kávy v jedné ruce, cigaretu v druhé.

“Měl jste pravdu,” spustila nadšeně, když kráčeli chodbou do její laboratoře. “Je to meteorit.”

“Vážně?” reagoval Mitchell trochu zmateně. “A na co měl Abrams doma meteorit?”

“To bych taky ráda věděla,” brebentila dál Jennifer. “I když, vsadím se s vámi, o co chcete, že to nebyl meteorit, co ho zajímalo, ale jeho obsah.”

“A to je co?” otázal se Mitchell.

“Enzym,” odpověděla Jennifer hrdě.

“Enzym?”

“To je ten nejlepší výraz, který se mi pro to podařilo vymyslet,” vysvětlovala. “Ale ze Země nepochází - tedy pokud nechceme překopat celou biochemii.”

“Takže to je to, s čím Abrams pracoval,” uvažoval nahlas Mitchell, kterému začínalo v mysli do sebe zapadat víc kousků.

“Správně,” potvrdila Jennifer, když vcházeli do laboratoře. Zamířili k velké zasklené rukavicové skříňce. Uvnitř stála uzátkovaná Erlenmeyerova baňka, jejíž dno pokrývala asi do výšky jednoho centimetru zelenožlutá tekutina.

“Copak je tohle?” zajímal se Mitchell.

“Podařilo se mi maličký kousíček extrahovat,” informovala ho Jennifer. Zasunula ruce do rukavic ve skříňce, vzala kleštičky a zahýbala jimi v rozsahu několika centimetrů nad zátkou baňky. “Sledujte Erlenmeyera.”

Najednou gumová zátka na baňce ztratila svou tuhost a plynulým améboidním pohybem vystřelila panožku, která se přichytila za špičku kleští.

“Pane jo,” žasl Mitchell.

“Moje slova,” soucítila s ním Jennifer, když pozorovali oživlou gumu, jak ohmatává a olizuje konec kleští, jako kdyby hledala potravu. Jennifer kleště odtáhla. Gumová měňavka se na okamžik zatřepotala a pak se usadila zpátky do ústí Erlenmeyerovy baňky, opět ve tvaru obyčejné zátky.

“Jen jsem dala malý kousíček do baňky a zahřála jsem ji ve slabém roztoku kyseliny uhličité,” líčila Jennifer. “Pak mě někdo na hodinu odvolal, a než jsem se vrátila, změnilo se to v tohle.”

“Ale co to je?” nechápal Mitchell. “Co se s tou gumovou zátkou stalo?”

“Pořád je to gumová zátka,” vysvětlovala Jennifer rozpačitě. “Akorát že teď je živá.”

“Živá?” vytřeštil na ni nevěřícně oči.

“Teoreticky,” přikývla Jennifer. “Pod silným mikroskopem vypadá jako systém schopný metabolizovat, vyměšovat a dýchat. Taky očividně reaguje na vnější podněty.”

“Ale jak je to možné?” kroutil hlavou Mitchell.

“No, já jsem to nazvala enzymem,” pokrčila rameny Jennifer, “ale vyvolává to katalytickou reakci, která se nepodobá ničemu, o čem jsem kdy slyšela. Způsob, jakým to organizuje své prostředí, připomíná toho křížence mezi proteinem a tou nanotechnickou látkou, jak o něm každý mluví, ale ještě nikdo ho nevytvořil.”

“Takže ten váš ,enzym’ reorganizuje neživou hmotu do formy živé hmoty,” shrnul Mitchell, “a je sebereprodukující.”

“Přesně tak,” potvrdila Jennifer a vytáhla ruce z rukavic. “Jeho reprodukční tempo je astronomické. Ale zdá se, naštěstí pro nás, že sklo mu dělá problémy. V meteoritu enzym jen tak nečinně leží. Myslím si, že k životu ho probudila nějaká kombinace teploty, uhlíku a vody.”

“Abrams ho probudil k životu taky,” poznamenal Mitchell. “A reprodukční tempo není jediná věc, která je na něm astronomická.”

“Co tím myslíte?” zeptala se Jennifer a natáhla se pro svůj hrnek kávy. “A kdo to vůbec byl, ten váš Abrams?”

“Starší vědec působící v Genedynu, biotechnické firmě, kterou zavřel Úřad pro ochranu životního prostředí,” informoval ji Mitchell. “Ten meteorit pochází z jeho soukromé laboratoře v domě, který údajně opustil.”

“Ale kde ho našel?” vyzvídala Jennifer. “A co chtěl s tou látkou uvnitř dělat?”

Mitchell se hluboce zamyslel, než promluvil.

“Slyšela jste někdy o panspermii?”

“Pan-co?” pohlédla na něho vyjeveně.

“Panspermie,” opakoval Mitchell.

“To zní jako nějaká mužská záležitost,” zakřenila se.

“V jistém ohledu máte pravdu,” pravil Mitchell vážně. “Téměř všichni vědci, kteří ji kdy obhajovali, byli muži. Přišel s ní Svante Arrhenius v roce 1908. V podstatě se jedná o myšlenku, že organický materiál - zárodečné buňky, cystické proteiny, vaše ,enzymy’ - může vyletět z biosféry planety, plout hlubokým vesmírem a stále ještě životaschopný přistát na povrchu jiné planety. Ve své extrémní formě panspermie znamená, že život na Zemi začal, když tady jedno takové malé semínko života přistálo, poté co cestovalo kdovíjak daleko vesmírem.”

“Malá organická spermie oplodňující vajíčko skalnaté planety?” prohodila Jennifer, pak přikývla a usmála se. “No dobrá, vyloženě mužská záležitost.”

Mitchell se zadíval na podlahu a také se usmál, ale jen na okamžik.

“Možná, ale zdá se, že Abrams byl pro takové věci velice zapálený. Věřil v panspermii, a proto sbíral meteority. Myšlenka panspermie mohla přežít jen v okrajové vědě a v kruzích science fiction, ale Abrams byl zřejmě přesvědčen o její skutečné hodnotě. Soudě podle toho, co objevil, měl zřejmě pravdu.”

Jennifer se posadila na otočnou laboratorní židli.

“Ale co tím sledoval, když se to snažil aktivovat?” nechápala.

Mitchell se opřel o stůl a zkřížil paže.

“Přemýšlejte o tom. Tato látka může oživit neživou věc. Kdyby ji aktivoval, a pak se ji naučil ,programovat’, mohl by vypálit rybník kdekomu - biotechnikům, nanotechnologům, všem, kteří hrají vysokou hru. Čím byla pro fyziku atomová bomba, tím by bylo tohle pro biologické vědy. Úřad pro ochranu životního prostředí zřejmě větřil, co Genedyne dělá, že si pohrává s cizími organickými látkami, a tak firmu zavřel. Abrams tím však byl posedlý. Pokračoval v práci na projektu doma a tam se mu to také vymklo z rukou.”

“Jak vymklo z rukou?” nechápala Jennifer, která vypadala opravdu dost šokovaně.

“Část Abramsova domu se chová přesně tak, jako ta gumová zátka,” vysvětloval Mitchell. “Byl tím cizím ,enzymem’ infikován.”

“Víte to jistě?”

Mitchell přikývl.

“Proboha, jestli je tahle látka opravdu venku,” uvažovala nahlas Jennifer a proti své vůli se zachvěla, “nevidím žádný důvod, proč by se nemohla šířit dál, dokud bude mít dost potravy.”

“Musíme najít nějaký způsob, jak ji neutralizovat,” prohlásil Mitchell rezolutně.

Několik dalších hodin strávili metodickým vymýšlením způsobů, jak enzymem zachvácenou zátku zneškodnit. Když ji však vystavili teplu nebo chladu, pouze jí umožnili předvádět svou schopnost nepolapitelně se pohybovat nebo navracet do “stavu klidu” ve tvaru zátky. Když rukavicovou skříňku zbavili kyslíku nebo ji nahustili kysličníkem uhelnatým, “enzymu” to ani v nejmenším neublížilo. Zátka se začínala zdát až znepokojivě čiperná.

“Dva kubíky chlorobenzenu,” hlásila Jennifer, když svýma rukama v rukavicích nesla injekční stříkačku s tímto obsahem směrem ke gumové zátce v Erlenmeyerově baňce. “Tohle nemůže v žádném případě vstřebat.”

Zátka vystřelila panožku, jako černý jazyk žáby lovící mouchu, a ta se pevně ovinula kolem konce injekční jehly. Jennifer vstříkla do panožky chlorobenzen a pak stříkačkou uhnula z jejího dosahu. Zátka chvíli bublala a nadouvala se, stále stejně živá nebo možná ještě živější, až se nakonec usadila zpátky do své zátkově tvarované klidové polohy.

Jennifer povzdychla.

“Nejen že je to živé,” zanaříkala, “ale ono je to odhodlané tak zůstat.”

Mitchell přikývl a zamyšleně se opřel o velkou rukavicovou skříňku.

“Jestli je to živé,” vyvodil logicky, “může to zemřít.”

Opět se dali do práce. Během několika dalších hodin napíchali do zátky převážnou část skladu katedry chemie, ale nic ji nezastavilo. Kyseliny, žíraviny, těžké kovy, organické látky, sírany, siřičitany, dusičnany, dusitany, jedy nejrůznějších druhů - to všechno do ní postupně nastříkali, ale nezdolatelná zátka tyto látky buď využila ve svůj prospěch a přijala je jako potravu, anebo je ignorovala a vyloučila.

Když ani jejich poslední čarodějnický lektvar nezabral, udělali si pauzu, aby si to znovu nechali projít hlavou.

“Tak to by bylo asi všechno, kromě kuchyňského dřezu,” poznamenala sklíčeně Jennifer, “a kdybych tu nějaký měla, zkusila bych ho taky.”

Mitchell si přejel rukama přes obličej a zakroutil hlavou.

“Přece musí existovat něco, co to nedokáže strávit,” zvolal netrpělivě a pro zdůraznění zagestikuloval svým učitelským prstem.

“Zřejmě ne,” vzdychla rezignovaně Jennifer.

“Ať už bylo v Abramsově domě cokoli, mě to nedostalo, ani Lyndu nebo Luthera,” přemítal Mitchell. “Musí být nějaký důvod - důvod, proč nás to nezabilo.”

Jennifer ho pozorovala, jak vstal a šel k telefonu.

“Co jdete dělat?”

“Jdu ze sebe udělat blázna, již podruhé za poslední dva dny,” oznamoval Mitchell, zatímco vytáčel číslo na policii. Seržantu Rothovi se pak pokoušel co možná nejrychleji vysvětlit, co s Jennifer právě zjistili, a naléhavě ho žádal, aby své muže z Abramsova domu okamžitě odvolal.

“Řekněte mi jasně,” vyzval ho Roth od svého pracovního stolu v téměř opuštěné policejní stanici, “straší v tom domě?”

“Ne, ale to na situaci nic nemění … ” snažil se Mitchell. Jeho hlas byl nakřáplý pocitem marnosti.

“Tak proč bych měl své muže odvolávat?” vedl Roth zatvrzele svou.

“Protože něco, na čem Abrams pracoval, část domu infikovalo,” pokoušel se mu to Mitchell vyložit co nejjednodušeji, “a je to pro lidi nebezpečné … “

“To ty vaše strašidelné historky byly lepší, Mitchelli,” odmítal ho Roth brát vážně.

“Podívejte se, mně je jedno, jestli mi věříte, nebo ne,” vypěnil Mitchell, který už toho začínal mít tak akorát dost. “Dejte mi k telefonu Luthera … “

“Luthera Dobsona jsme propustili,” pronesl Roth monotónním hlasem.

“Propustili?”

“Slyšíte dobře,” potvrdil Roth. “Neměli jsme dost důkazů, abychom ho dále zadržovali. Ale to neznamená, že nevíme, kde ho najdeme. Je to tulák s velice omezeným působištěm. Nevzpomínám si, že by během posledních dvaceti let opustil tento okres. Pravděpodobně se teď někde za rohem opíjí.”

Přišlo to jako blesk z čistého nebe, který Mitchella udeřil přímo mezi oči.

“Byl Luther opilý, když jste ho zatýkali?” vyhrkl.

“Děláte si legraci?” zasmál se Roth. “Luther je opilý od toho dne, kdy se narodil.”

Mitchell v tu chvíli zapomněl na jakoukoli zdvořilost a z ničeho nic Rothovi praštil telefonem.

“Etanol,” zakřičel vítězně na Jennifer. “Etylalkohol. To stojí za pokus.”

 

Lynda Tillmanová se vrátila od Mitchella domů do Bellinghamu s pocitem zklamání. Všechno to skončilo na mrtvém bodě. Musela se něčeho napít. A právě tak strávila celý zbytek odpoledne: civěla na bezduchý denní program v televizi, lila do sebe skotskou a celkem upřímně se litovala.

K večeru se sesula na pohovku v obývacím pokoji a obklopila se fotografiemi Dereka a sebe s Derekem. Potlačila slzy a sáhla po láhvi Seagrama. Když ji však otevřela a chtěla se napít, zjistila, že je prázdná. To byl poslední tvrdý alkohol v domě. S pocitem beznaděje odmrštila láhev stranou a dlouze se zadívala na telefon. V hlavě se jí neodbytně usadila myšlenka zavolat na policii.

Bellinghamská policie však už měla tou dobou plné ruce práce v Abramsově domě. Venku stály zaparkované dva policejní vozy a prorektorův džíp. Policista Gould a jeho tým napnuli hned ráno na plot kolem Abramsova domu žlutou pásku POLICEJNÍ ZÓNA - VSTUP ZAKÁZÁN. Za doprovodu prorektora prohledali všechny místnosti a když nic nenašli, zamířili do sklepa.

Později odpoledne se policisté rozhodli, že jakmile se jim podaří zavést na místo elektřinu, začnou ve sklepě kopat a hledat lidské ostatky. Ještě za denního světla dovezli přenosný generátor, který postavili venku před domem. Hlavním vchodem natáhli dovnitř elektrické kabely. Pak rozvěsili podél sklepního stropu lampy a v té části sklepa, která nebyla pokrytá podlahou, začali lopatami odhazovat hlínu.

Jeden z Gouldových mužů, Mike Leitner, zanedlouho objevil něco, co vypadalo jako kus kosti. Zavolal prosektora, prošedivělého Warrena Watkinse, který z ní hned začal širokou štětkou oprašovat zem. Gould šel zatelefonovat na policejní stanici Rothovi, aby ho o nálezu informoval. Jen co však Roth po ukončení hovoru s Gouldem položil sluchátko, telefon v jeho kanceláři zazvonil znovu.

“Roth.”

“Tady Lynda Tillmanová,” ozvalo se z druhého konce. “Našli jste něco?”

“Ne, ještě jsme nic nenašli, paní Tillmanová,” odpověděl Roth ne zcela pravdivě.

“Pojedu tam,” prohlásila Lynda Tillmanová odhodlaně.

“To není příliš dobrý nápad, paní Tillmanová,” snažil se ji Roth odradit. “Když člověka vyhrabou ze země…”

“To mi nevadí,” trvala na svém Lynda. “Jestli Dereka najdou, chci být u toho.”

Než stačil cokoli namítnout, Lynda zavěsila. To mi ještě scházelo, pomyslel si Roth. Doufal, že bude mít klidný večer, a teď aby jel do Abramsova domu a buď se pokusil té ženě v jejím úmyslu zabránit, anebo, pokud se mu to nepodaří, ji utěšoval. Nejdřív ale musí dokončit tady to hlášení. Jakmile bude hotov, pojede na místo činu, jak nejrychleji bude moci.

Roth zakroutil hlavou. Některé dny se prostě nevyplatí být policajtem.

 

  *

 

“A proč zrovna alkohol?” nechápala Jennifer, když láhev označenou Etylalkohol zase zašroubovávala.

“Lynda, Luther a já jsme měli jednu věc společnou,” vysvětloval Mitchell s rukama v rukavicích uvnitř skříňky, kde držel etanolem naplněnou stříkačku.

“Co?” zajímala se Jennifer, která stála za ním a koukala mu přes rameno.

“Všichni tři jsme pili.”

Mitchell přiblížil alkoholem naplněnou stříkačku k zátce. Ta nelenila a vystřelila panožku. “Na náš úspěch,” pronesl Mitchell přípitek a se soustředěně přimhouřenýma očima vstříkl do améboidní gumové zátky alkohol. Zátka se křečovitě stáhla, chvilku se svíjela a třepetala a pak začala stékat do Erlenmeyerovy baňky, jako kdyby se snažila uniknout. Bez jakéhokoli tvaru pleskla na její dno a vypustila nahnědlý kouř. Proměnila se nejprve v hnědobílou břečku, pak v nažloutlý sliz.

“Možná jsi mimozemská,” poškleboval se Mitchell triumfálně, “ale pít neumíš.”

Jennifer se mohla umlátit smíchy. Mitchell se k ní otočil.

“Potřebuji všechen alkohol, co máte,” diktoval si, “a velký přenosný rozprašovač - o obsahu alespoň pět galonů.”

Za pomoci Jennifer nashromáždil všechen potřebný materiál, naložil ho do džípu a za pár minut už uháněl po dálnici rychlostí přestupující veškeré městské, okresní, státní, národní i mezinárodní limity. Během řízení navíc naléval čistý etylalkohol z lahví do nádrže rozprašovače, takže kdyby ho zastavili policisté, měli by co vyprávět ještě svým vnoučatům.

 

  *

 

Gould s Leitnerem se dále potili při kopání ve sklepě Abramsova domu. S plechovkou limonády v každé ruce k nim po schodech seběhl koroner Watkins. Nejprve zamířil k Leitnerovi, pak ke Gouldovi.

“Děkuju, Warrene,” odfukoval Leitner.

“Díky,” vyhekl Gould, když mu Watkins podával plechovku limonády. Pivo by bylo lepší, ale byl ve službě. Limonáda musela stačit. Warren se vrátil prohodit pár slov s Mikem. Gould se otočil a začal uvažovat o tom, že by zkusil kopat jiným směrem. Vyzunkl limonádu, plechovku postavil stranou a otřel si čelo. Právě se chystal znovu pustit do práce, když se celý dům otřásl.

“Co to bylo?” podivil se Gould do dunivého hlomozu. Vtom se ozval výkřik a stejně náhle ustal. Gould se rozhlédl kolem sebe. Policista Leitner a prorektor Watkins zmizeli. Šel k místu, kde je viděl naposledy.

“Mikeu?” zavolal. “Warrene?”

Dům se opět začal hlasitě otřásat.

“Radši odtud vypadnu,” řekl si Gould, odhodil lopatu a běžel ke schodům. Bez velkého uvažování je vyběhl. V mžiku se ocitl nahoře a dusal vstupní halou k hlavnímu vchodu. Dveře se však pohybem stěn vzpříčily. Kdyby je někdo zamkl, vyšlo by to nastejno. Zuřivě lomcoval klikou, ale marně. Chvění a sténání domu bylo čím dál tím silnější a hrozivější.

Vtom Gouldovi něco zaskřípalo nad hlavou tak zvučně,že to na okamžik všechno ostatní přehlušilo. Podíval se vzhůru, asi půl metru nad sebou spatřil lustr, jak se k němu natahuje a hladově se otevírá jako děsivě krásná pochromovaná masožravá květina.

“NEEÉÉÉ … ” zařval Gould, když mu květina lustru začala ovíjet své kovové úponky kolem hlavy a ramen. Zdvihla ho ze země a jeho kopající a křičící tělo táhla nahoru ke stropu. Všechno se odehrálo tak rychle a prudce, že jedna z Gouldových bot zůstala ležet na podlaze vstupní haly, zatímco její majitel se proti své vůli odebral zjistit, kam Leitner a Watkins tak náhle zmizeli.

 

  *

 

Lyndě to navzdory jejímu ráznému telefonnímu hovoru s Rothem trvalo ještě déle než hodinu, než sebrala dostatek odvahy, aby dokázala nasednout do auta a odjet do Abramsova domu, kde ji mohla s velkou pravděpodobností čekat exhumace těla jejího syna. Dokonce ještě poté, co se konečně odhodlala nastoupit do svého vozu, seděla za volantem celých patnáct minut, než otočila klíčkem zapalování. Z města odjížděla hlemýždí rychlostí.

Rothovo zpoždění bylo obdobné. Hlášení, které smolil, mělo několik nepříjemných hlavních bodů, jež bylo třeba obelstít. Navíc stejně neměl od policistů kopajících na místě činu žádné zprávy. Řekl si tedy, že žádná zpráva je dobrá zpráva, a cítil se zcela oprávněn strávit nad hlášením ještě další čas. Jestli tam paní Tillmanová čeká někde venku v nočním chladu a vlhku, dobře jí tak. Nemá být paličatá.

Mitchell naopak uháněl jako šílenec. Štěstěna však stála při něm. Ujel mnohem delší vzdálenost za mnohem kratší dobu než Lynda nebo Roth, aniž ho zastavila policie. Jeho jedinou starostí nyní bylo, aby se co nejrychleji dostal do Abramsova domu a zničil Abramsův strašlivý odkaz dříve, než zabije někoho dalšího - nebo než se nenávratně rozšíří do okolního prostředí. Prázdné lahve od etylalkoholu řinčely a přiklopená nádrž rozprašovače mohutně šplouchala, jak Mitchell najel příliš velkou rychlostí na výjezd z dálnice do Bellinghamu. Už tam budu, říkal si v duchu, už tam budu.

Lynda však přesto dorazila k Abramsovu domu jako první. Svým starým zlatým Buickem zajela vedle prázdných policejních vozů a za prosektorův džíp. Stále ještě ani zdaleka nedychtila spatřit to, co ji možná čekalo, a tak seděla nějakou dobu v autě a nepřítomně hleděla směrem k domu. Aspoň to budu mít za sebou, pomyslela si nakonec, otevřela dveře auta a vystoupila.

Jak stoupala nahoru do kopce, zarazilo ji, že nesvítí žádná světla. Domnívala se, že dům bude zářit jako vánoční stromeček, když uvnitř pracuje policie. Třeba mají světla rozsvícená jen ve sklepě, napadlo ji a otevřela dveře hlavního vchodu.

Když vešla do vstupní haly, lustr lehce zaskřípal. O něco zakopla. Podívala se na zem a spatřila černou pánskou botu.

“Je tu někdo?” zvolala do tmy a ticha opuštěného domu. Prošla halou a pokračovala dál do chodby. V paprscích měsíčního svitu, který pronikal dovnitř oknem, spatřila siluetu postavy svlečené do půl těla.

Derek.

“Bože můj?” vypravila ze sebe Lynda rozechvělým hlasem, v němž se odrážel souboj mezi neuvěřitelnou nadějí a nepopiratelným strachem.

“To jsem já, mami,” volala na ni postava Derekovým hlasem - ale bylo to něco víc než Derekův hlas, byl to ten rezonující hlas, který už jednou slyšela a který se ozýval odevšad najednou. Teď ho nechtěla slyšet. Chtěla slyšet jen Dereka, jenom jeho. Pomalu k němu vykročila, pak zaváhala.

“Neboj se, mami,” povzbuzoval ji Derek. “Nemáš se čeho bát.”

Derekův hlas s ozvěnou, kterou nechtěla slyšet, byl uklidňující, hypnotický. Lynda, ve stříbrném měsíčním světle nepřirozeně bledá, popošla blíž k postavě svého syna.

“Je to tu fajn,” zaševelil, když došla až k němu. “Je to tu opravdu fajn.”

Podívala se Derekovi do očí a její vlastní se zalily slzami.

“Je tu teplo,” pochvaloval si Derek. Natáhl ruku a lehce s ní přejel po stěně. “Klid.”

Zeď se pod Derekovým dotykem zčeřila jako vodní hladina nebo jako vláčné svaly předoucí kočky. Lynda to viděla, ale snažila se o tom nepřemýšlet.

“Dereku,” zvolala plačtivým hlasem. Přistoupila k němu a s mateřskou láskou ho objala. Ovinula své paže ve svetru kolem jeho bledého nahého trupu. “Věděla jsem, že se ke mně vrátíš,” zajíkala se, “věděla jsem to … “

Lynda sevřená v náručí svého “syna” si sotva uvědomila, že ji pomalu přitahuje ke stěně, kterou předtím hladil.

Mezitím už na místo dorazil i Mitchell. Když viděl, že v domě je tma, vyrazil do kopce, jak nejrychleji dokázal. I tak měl pocit, že mu to trvalo celou věčnost, než dovlekl těžký rozprašovač skrz plot, přes plevelem zarostlý pozemek a po několika schodech k hlavním dveřím, které nyní kopnutím rozrazil. Pohled na Lyndu v náručí mladistvého chlapce, “Dereka”, který na něho hleděl přes rameno své matky s uličnicky škodolibým výrazem, v něm vyvolal obavy, že přijel příliš pozdě.

“Jděte od něho,” zařval Mitchell.

Lynda se od Dereka odtáhla.

“Lyndo, to není Derek!” vysvětloval rychle Mitchell, zatímco si chystal rozprašovač. “To dům jen vašeho syna napodobuje!”

Vtom “Derek” Lyndu znovu popadl za paži a nadlidskou silou ji táhl do zdi.

“Ne-ee … ” křičela zoufale.

Mitchell vyrazil kupředu, ale prkna podlahy se najednou začala měnit v živoucí, pohyblivý písek, který se mu bořil pod nohama a podrážel mu je. Padl do něj a uvízl v pasti.

Lynda s “Derkem” se znovu vynořili ze zdi. Lynda teď už věděla, že Derekův hlas byla jen vábivá píseň Smrti a že na druhé straně zdi leží zapomnění trvalejší, než jaké si kdy mohla přivodit lahví alkoholu. Ačkoli její vůle žít byla silnější, než o jaké se jí kdy snilo, neuvěřitelně hltavé síle domu se dlouho vzpouzet nedokázala.

Jakmile Mitchell Lyndu a “Derka” znovu spatřil, i když jen na okamžik, nastříkal na ně i na okolní zeď co nejvíce alkoholu. “Derek” zuřivě vtáhl Lyndu zpátky do zdi. Měkká podlaha z pohyblivého písku se vzedmula až k Mitchellově pasu. Mitchell popadl trysku rozprašovače a zarazil ji do živelně se vlnící podlahy jako harpunu. Hladový vír domu už Mitchellovi olizoval ramena a hlavu. Mitchell se propadal stále hlouběji, ale rozprašovač táhl s sebou. Zapnul ho a obsah nádrže vypustil do chřtánu domu, který ho pohlcoval. Poslední věc, kterou zahlédl, byl chvějící se strop. Podlaha pokrytá kobercem se přes něj převalila jako kašmírová vlna. Všechno odporně zezelenalo, pak ztmavlo. Kolem něj zaznívalo nespočetné bušení srdcí, nespočetné výkřiky.

Venku před domem zaparkoval seržant Roth doprovázený dvěma dalšími policisty. Už příliš dlouho nedostal od svých mužů kopajících na místě činu ani od prorektora žádné zprávy. Nevěděl, co má očekávat, ale něco takového, co spatřil, když se svými policisty vystoupil z auta, ani zdaleka nečekal.

Z domu blýskala světla a okna se sypala jako při explozi. V okamžiku však bylo jasné, že to, co se děje, není exploze, ale imploze. Celá stavba Abramsova domu se s obrovským řevem ponořovala sama do sebe, hroutila se dovnitř. Celý obrovský starý dům ve stylu královny Anny klesal jako rychle se rozpouštějící vosk svíčky, roztával a rozmělňoval se. Slyšet rachot řítícího se domu a pozorovat šlehající blesky a kouř však, přes veškerou svou děsivost, zdaleka nebylo tak strašné, jako uvědomit si, že ještě nedávno zdánlivě pevná stavba se rozkládá do odporně smrduté břečky a zaplavuje pozemek.

“Proboha,” vyrazil se sebe Roth, když s úžasem zíral na žlutohnědé bažinaté bahno, pomalu stékající z kopce, na němž stál předtím dům.

Jestliže Roth byl ohromen tím, co viděl, Mitchell byl mnohem ohromenější tím, co prožíval. Zaplavila ho obrovská vlna vzpomínek druhých lidí: Goulda, Leitnera, Watkinse, Nadii a Dereka i Abramse samotného a ještě několika dalších lidí, které nedokázal identifikovat. Pak pocítil vzpomínku, která je všechny obsáhla, vzpomínku na šok a horkost, a pak na nekonečnou cestu chladnou nocí ležící mezi hvězdami.

Je tohle předsmrtná zkušenost? ptal se Mitchell sám sebe. Je už ve skutečnosti mrtvý? Jestli však opravdu umírá, neměl by ten život, který mu probíhá před očima, být jeho vlastni?

Jak cesta mezi hvězdami postupovala dál a vedla ho ze světa do světa, uvědomil si, že život odvíjející se mu před očima jako sen je rozhodně životem někoho - nebo něčeho jiného. Teď už věděl, že cizí “enzym” je mnohem složitější, než si myslel. Byla to organická informační technologie tak neuvěřitelně komplexní, že DNA ve srovnání s ní vypadala jako denaturovaný a degradovaný potomek.

Nezměrné kolektivní vědomí si pamatovalo, kde všude kdy bylo, a Mitchell nyní veškeré jeho vzpomínky prožíval: život, kterému dalo vzniknout na mnoha planetách, život, jenž byl zničen a vymýcen na téměř stejném množství planet, svět jeho vlastního zrození, jeho stvoření dlouhověkými chapadlovitými prabytostmi v přímořských zónách jeho vodnaté rodné planety, které si umínily nejen rozšířit své vlastní vědomí co možná nejdále, ale také pozvednout na vyšší úroveň vědomí všechny živočichy, dokonce celý vesmír tak, aby starý svět mohl v posledním okamžiku dokonalého univerzálního vědomí odejít a nový, transcendentní mohl zaujmout jeho místo.

Nějak se to však zvrtlo. Brzy se ukázalo, že substance, kterou měli staří mistři v úmyslu uvolnit do vesmíru, aby infikovala neživé živým - organická informační technologie, která měla směrovat nový život po dlouhé cestě k vyššímu vědomí a vnímání - “enzym”, jenž měl být oslavován jako něco božského - má tendenci stát se nikoli bohem, ale despotou, likvidující jakoukoli odlišnost, na kterou kde narazí, a nahrazuje ji svým vlastním programem a programováním.

Stvořitelé se obávali, že jejich problémové dítě by mohlo vytlačit nebo zničit vysoce vyvinutý život a myšlení, jež vznikly nezávisle někde jinde ve vesmíru, ale zároveň chtěli zachránit jeho velkolepost a velikost jeho poslání, a tak ho vylepšovali, jak se dalo. Organická informační technologie mohla být aktivována jedině za podmínek převládajících v para-biotických prostředích - takových, za jakých se život mohl ujmout, ale ještě tak neučinil. Za tisíciletí v aktivované formě “enzym” také mutoval a degradoval do bezpečnějších, méně invazních forem uchování informací.

Jako poslední dodatečnou pojistku tvůrci restrukturalizovali “enzym” tak, že kdyby se dostal do kontaktu s technologickou společností dost pokročilou na to, aby dokázala aktivovat jeho vlastnosti, organická technologie by v biotických podmínkách rostla poměrně pomalu, nebo alespoň tak pomalu, aby ji společnost stačila zničit využitím její zranitelnosti, kterou do ní její chapadlovití stvořitelé za tímto účelem zabudovali: totiž smrtelné citlivosti na etylalkohol.

Po tomto zákroku již stvořitelé nemohli své problémové dítě dále omezovat. Začalo se šířit vesmírem a jeho cesta byla tak dlouhá, že čas a věčnost splynuly v jedno.

Když se snové vzpomínky vytratily, část Mitchellovy mysli si uvědomila, že Luther měl svým vlastním, pokrouceným způsobem pravdu: vědomí ve vědomí, trápený a trápící bůh, hladový po tisíciletích v poušti vesmíru. Chudí, obyčejní lidé opravdu vejdou do království božího jako první, pomyslel si Mitchell mlhavě. Nebo alespoň jako první zažijí budoucnost.

Náhle se Mitchell probral do normálního vědomí. Celý pokrytý slizkou břečkou zvracel a lapal po dechu, ale myslel na jediné.

“Lyndo!” zavolal, když se mu podařilo dostat se na všechny čtyři. Vrávoravě se postavil na třesoucí se nohy a začal klopýtat kolem. Dům se změnil ve smrdutý, vypařující se močál. V jednom rohu dokonce hořel mihotavými plameny jako bahenní plyn. Po bažinatém přízemí a břečkou zaplaveném sklepě byly roztroušeny ty části - obvykle kovové - které cizí substance nepřeměnila v sebe samu, stejně jako kosterní ostatky lidí a zvířat, včetně těl, jež byla strávena pouze napůl, neboť byla pozřena teprve nedávno.

“Bože můj,” mumlal si Mitchell, když se potácel touto odpařující se márnicí. Hlavou se mu honila děsivá představa, že některá z koster nebo napůl strávených těl by mohly být ostatky ženy, kterou, jak si právě uvědomil, miloval. “Bože můj.”

To bylo jediné, co ze sebe dokázal vypravit: bezmyšlenkovitou mantru nějaké prvopočáteční víry. Jediné, co ze sebe dokázal vypravit, když nalezl ženu stejně pokrytou slizem a břečkou jako on, nehybnou, až po obličej zabořenou ve smrdutém bahně: Lyndu. Jediné, co ze sebe dokázal vypravit, když se pro ni sehnul, zvedl ji a držel v náručí, zatímco ona kašlala a lapala po dechu, jak znovu přicházela k sobě, jak se znovu vracela do života - svého i jeho.

Seržant Roth a jeho policisté všechno sledovali z úpatí pahorku. Jako ohromení pozorovatelé bezprostředních následků malé místní apokalypsy nechápavě zírali na to, co katastrofa odkryla.

 

  *

 

O pár hodin později vyšlo do zamračené, zatažené oblohy slunce a ptáci zpívali jako kterékoli jiné ráno. Na čím dál tím lidnatějším místě činu stál Roth a dělal si poznámky. Dělal si je už několik hodin - výpovědi Levitica Mitchella a Lyndy Tillmanové, popis místa činu, popis toho, co sám viděl. Byla to dlouhá, podivná noc.

Rozhlédl se po úředních osobách, které se sem dostavily: lidé okresního šerifa, státní motorizovaní policisté, tým zabezpečující převoz nebezpečných nákladů. Představitelé washingtonského státního i federálního Úřadu pro ochranu životního prostředí byli očekáváni v ranních hodinách. Ani by ho nepřekvapilo, kdyby se tu zastavil také někdo z armády a zpravodajské služby. Teď nás čeká ještě větší šlamastyka, než je tahle břečka, co zbyla z Abramsova domu, pomyslel si, a to nepřeberná změt zpráv a vyšetřování.

Lynda Tillmanová seděla na kapotě Mitchellova džípu a hleděla směrem, kde stával dům. Mitchell scházel dolů od trosek na vrcholu kopce. Prozatím už si nasbíral dost “vzorků”. Oba byli zabaleni v dekách ze skladu civilní obrany a vypadali jako ubožáci, kteří přežili nějakou nepopsatelnou katastrofu. Což byla nakonec pravda.

“Počkejte,” vykřikl Roth, když si všiml, že státní policista se chystá vyhodit utržený kus kůže z boty. “Sem s tím. To je předmět doličný.”

Jak Mitchell obcházel svůj džíp, zachytil Lyndin pohled a podíval se jí do očí.

“Pojedeme?” navrhl.

“Myslíte, že tím to opravdu skončilo?” vyzvídala Lynda.

“To já nevím,” pravil tiše. “To se asi nikdy nedozvíme.”

“Myslím, že je to prostě otázka víry,” pronesla Lynda vyrovnaným hlasem.

“Hmm, otázka víry,” přikývl Mitchell.

Pomohl jí dolů z kapoty, vzal ji kolem ramen a dovedl ke dveřím spolujezdce. Otevřel jí je a šel si sednout na místo řidiče.

Když nastartoval a vyjeli, chtěl se Lyndy zeptat, jestli také prodělala tu zvláštní předsmrtnou či mimo tělesnou zkušenost, jestli jí také probíhaly před očima vzpomínky hladového boha, celé epochy v jediném okamžiku. Ale když na ni pohlédl, viděl, že je unavená. Takové otázky mohou počkat. Budou na ně mít dost času. Teď už to věděl.

Je to pravda, pomyslel si. Život jde opravdu dál, jak mu stále všichni říkali, když Carrie zemřela, jak vždycky všichni opakují každému, kdo prožije tenhle osobní konec světa, kdo nečekaně ztratí milovaného člověka. Co vám však nikdy nikdo neřekne, je, že už nikdy nebude stejný, jako ten dřívější.

Mitchell a Lynda budou žít dál, ale už ne tak jako dřív. Možná, prostě jen možná, se ukáže, že žít společně je lepší než žít každý sám.

 

HOWARD HENDRIX prodává science fiction a hororové příběhy už deset let. Dva romány - Lightpaths (Světelné cesty) a Standing Wave (Stojící vlna) - prodal Berkley/Ace. Jeho povídky se, vedle mnoha dalších míst, objevily v Amazing Stories, Isaac Asimov’s Science Fiction Magazine, Full Spectrum a Writers of the Future. V roce 1986 vyhrál Writers of the Future Award a roku 1994 Theodore Sturgeon Award.

Dr. Hendrix (doktorát z anglické literatury, 1987) je děkanem filozofické fakulty Kalifornské státní univerzity ve Fresnu.

“Vybral jsem si tuhle epizodu,” řekl nám, “protože mi připomněla dvě z mých oblíbených hrůzostrašných povídek:

The Fall of the House of Usher (Pád domu Usherů) od Edgara Allana Poea a The Colour out of Space (Barva z vesmíru) od H. P. Lovecrafta. Obě zanechaly stopy v mé poddajné mladé mysli, když jsem ještě nebyl dost starý, abych měl rozum. Jen považte, o co by byl náš žánr ochuzen, kdyby byl Hendrix místo toho četl “velkou literaturu”.
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Hranice, která odděluje vědu od nadpřirozena, je často mlhavá a neurčitá. Díváme se na staletí staré obrazy vytesané v kameni a ptáme se, jestli zobrazené bytosti mají být bohové, démoni nebo starobylí astronauti. Jako mávnutím kouzelného proutku se přes noc objeví v obilí kruhy a my spekulujeme, zda se nejedná o poselství z hvězd. Ve starých knihách se dočteme o starodávných rasách a vesmírných ničitelích a divíme se …

Touha po moci je trvalým jevem lidského soužití a vždy se mezi námi najdou i tací, kteří usilují o absolutní vládu nad životem a smrtí. V této adaptaci epizody z klasických Krajních mezí se vědec nechá zlákat vidinou možnosti neomezené moci a pustí se do nebezpečného bádání na hranici nepoznatelného.

 

Údolí San Fernando je stejně pověstné svým poměrně slušným počasím jako zbytek losangeleské oblasti. To samozřejmě neznamená, že by tamější podmínky byly perfektní. Občasné zemětřesení člověku přece jen dokáže zkazit náladu. A není se čemu divit, když si představíme, jak padesát zasypaných vrásových přesmyků asi celé místo zaneřádí. Na jaře a na podzim zase někdy přijdou náhlé záplavy, ale ty jsou většinou pod kontrolou, neboť údolí je, konec konců, součástí “kraje, kde dláždí řeky”.

Někdy vás však může zaskočit bouřka. Hlavně na jaře. To se pak z Angeleských hor valí dolů velké, bouřkovými mraky lemované fronty a hrnou se přes severní bariéru Oat Mountain a jejích sousedů. Jak se burácející bouře řítí do údolí, hromobití se odráží od kopce ke kopci jako ozvěna, až to zní, jako by nastal konec světa. Ke všemu ještě lije jako z konve, takže stěží vidíte tři metry před sebe.

A přesně takové boží dopuštění nastalo dnes v noci. Bulvár Reseda, hlavní ulice dole v údolí, se před očima měnil v řeku Resedu: zaparkovaná auta se topila až po volanty ve vodě a parkoviště po obou stranách bulváru začínala vypadat jako sádky na pstruhy. Z pozemků kolem domů na svazích v severním údolí, podél bulváru Misie sv. Fernanda poblíž Porter Ranch, voda odnesla vrchní vrstvu půdy i s novou výsadbou. Bláto a jehličnaté stromky pravděpodobně skončí někde dole v Tarzaně.

V kopcích déšť pilně proměňoval žlábky ve strouhy a strouhy v malé vodopády. Jejich kalná voda se hnala s burácením dolů, s výjimkou těch svahů, kde byly medvědice a palmy vysázeny dost blízko, aby zabránily proudu odnést všechno s sebou.

Na jednom z kopců liják bubnoval do rozsáhlého prostoru obehnaného zdí. Při téměř nepřetržitém blýskání a skučení větru působil tento objekt opatřený železnými vraty dost skličujícím dojmem. Ozón byl chvílemi již tak silný, že dráždil ke kašli, a vlasy vstávaly hrůzou na hlavě, když blesky křižovaly kolem velkých mikrovlnných přenosových věží na vrcholu Oat Mountain nebo když jednu z nich zasáhly.

A právě ve stínu vrcholu, hned pod věží, stál obezděný prostor.

Kdyby jste došli až nahoru k bráně, což dělal málokdo - jednak protože to bylo daleko, a pak protože jen velice málo lidí o tomto objektu vědělo - spatřili byste, ve světle blesků a při příležitostném zablikání lamp, ceduli s nápisem NORCO a pod ním menšími písmeny KOMISE PRO VÝZKUM ENERGIE, DIVIZE ÚDOLÍ SAN FERNANDO. Všechno zde působilo velice střízlivým a institucionálním dojmem. Nebylo toho mnoho, co by naznačovalo, o jaký druh instituce by se mohlo jednat. O soukromou? Nebo veřejnou? Ať tak či onak, byl to ten typ místa, na které když se díváte, zanechává ve vás pocit, že takové otázky bude asi lepší nepokládat. Rozhodně to bylo dost daleko od frekventovanějších částí údolí, takže pravděpodobnost, že někdo půjde náhodou kolem, byla dost mizivá.

Uvnitř Norca, v hlavní laboratoři, se Rosa Estesová věnovala své pravidelné noční práci. Rosa byla žena drobné postavy, snědé pleti a její prosté oblečení celkem odpovídalo jejímu pracovnímu zařazení: “úklidový manažer”, jak bylo uvedeno na výplatních páskách, vyhotovených počítači v jedné či druhé účetnické firmě, ale jí to pojmenování připadalo k smíchu - byla uklízečka. Norco bylo obvykle její třetí zastávkou potom, co poklidila v kancelářích několika doktorů a právníků dole na Resedě a Woodmanu. Jízdu sem nahoru nenáviděla. Silnice byla na zdejší poměry v překvapivě hrozném stavu a dost špatná byla i proti cestám nahoře v Angeleském národním parku. Byla to převážně vyježděná kamenitá kolej, která se v takovémhle počasí měnila v kamenitou řeku a dláždění bylo prakticky jen před vraty. Za poslední dva roky si už dvakrát musela dát vyměnit tlumiče a začínala vážně uvažovat o tom, že si nechá od Norca proplácet mytí auta, jež bylo nezbytné po každé návštěvě, kterou vykonávala třikrát týdně. Nicméně platili dobře, což není k zahození, když máte na krku tři děti a ještě splácíte hypotéku, kterou vám tady ten váš budižkničemu manžel nechal, ať se staráte sami.

Venku se ozývalo dunivé hřmění a blesky sršely, jako by mělo každou chvíli dojít ke zkratu elektrického proudu. Rosa si napůl přála, aby k němu došlo. Aspoň by mohla jít domů dřív. Ale takové štěstí neměla. Vytáhla ze skříně obstarožní hrncový vysavač, dovlekla ho ke zdi, zapojila ho do zásuvky a jako obvykle zaspílala, kdy už si konečně pořídí něco lepšího. Tenhle zastaralý typ vypadal jako obří konzerva zapékaných fazolí a vysával, podle Rosiina názoru, přibližně stejně efektivně. Společnost sice dobře platila, ale neviděla žádnou zvláštní potřebu vyměnit něco tak prozaického, jako jsou úklidové prostředky, které dosud fungují - anebo jakž takž fungují, i když hrkají a škytají. Měli důležitější věci na práci, než utrácet peníze za …

Přejela pohledem pracovní stoly pokryté nepochopitelným vybavením: počítači a ještě mnohem méně identifikovatelnými předměty, které si všechny jen tak samy pro sebe hučely a bublaly, a které přitahovaly nepředstavitelné množství prachu. Krkouni, zaklela Rosa. Maj tu počítače přinejmenším za osmdesát tisíc dolarů a mně daj klumprcajk, kterým se luxovalo už v době kamenný. To bych chtěla vidět, co tu asi s těmahle všema krámama celej den dělaj. Asi si hrajou počítačový hry nebo e-mailujou jinejm vědátorům nějaký sprosťárny… Povzdychla si a dala se do vysávání.

Už ji zase brala záda. Snad po tisící začala uvažovat o tom, že téhle práce nechá. No jo, ale kam bych šla? Ta papír-plast blbárna u Gelsona je taky k nevydržení. Nic jiného neuměla. A když se to tak vezme, tady to neměla zas tak špatné: aspoň nemusela uklízet žádný hnusný svinčík jako chudák Smeralda, která nesehnala nic lepšího než policejní stanici, a ještě aby kvůli tomu dojížděla až do západního údolí.

V zádech ji opět ostře píchlo, ale ze všech sil se snažila bolest ignorovat. V rohu na zemi u podlahové lišty zahlédla černý chuchvalec prachu. Zajela k němu hadicí vysavače, avšak nástavec nebyl té správné velikostí a tvaru, aby se s ním dostala i do koutů. Krkouni … s tímhle toho tak vysaju. Rosa s povzdechem zvedla hadici vysavače, sundala nástavec - bez něj to šlo stejně líp - a zaútočila na chuchvalec ještě jednou.

Ten však zůstal paličatě trčet v rohu. To tam snad někdo přilepil nebo co, zaúpěla. To je neskutečný, co je to za bordeláře, tihle podivíni v bílejch pláštích. Rosa se ohnula a s hadrem v ruce za chuchvalec škubla. Ale asi tam byl vážně nalepený, anebo byl možná nějak přichycený vzadu za lištou.

A sakra, projelo jí hlavou. Doufám, že to není nic nebezpečnýho. Azbest, nebo tak. Toho se v těchto velkých areálech vždycky bála. Ale nikdy tady neviděla nic, co by vypadalo nebezpečně, nějaké chemikálie nebo něco podobného … A Rosa byla v dobrém postavení, aby měla o tajemstvích této společnosti přehled: v Norcu nebyla jediná skříňka nebo sklad, jejichž obsah by neznala.

Měla pocit, že chuchvalec přece jen trochu povolil, jak za něj zatahala. Udělala zamyšlený obličej a znovu k němu přiložila hadici vysavače.

Chlupatá koule se začala pomalu, i když stále ještě poněkud vzdorovitě, vcucávat dovnitř. Vysavač začal žalostně skučet a pískat o notu výš. Pak se najednou prachový králíček lišty pustil a vydal se hadicí nahoru. Rosa trochu polekaně zakoulela očima, když slyšela ty strašlivé zvuky, které přitom vydával. Ještě aby mi to tak ucpalo hadici, zděsila se. To bych tak zrovna dneska mohla potřebovat …

Jak chuchvalec stoupal hadicí, skočení bylo čím dál tím děsivější. Pak se ozvalo tlumené “hup”! Vysavač chuchvalec konečně spolkl a Rosa čekala, že opět začne hrčet svým obvyklým způsobem. Ale bylo ticho. Klumprcajk jeden pitomej, zrovna teď mi musí kiksnout… Mám já tohle zapotřebí? Ráno jim tu nechám lístek, buďto ať mi koupěj novej vysavač, nebo ať si hledaj novýho úklidovýho menežéra.

Otočila se a vytřeštila oči. Vysavač se nafukoval jako konzerva zapékaných fazolí, která nejen že byla zkažená, ale přímo se kazila před očima. A jak se tak nadouval a bobtnal, zároveň nepředstavitelně úpěl a hekal, až se nakonec vršek vysavače utrhl.

Rosa ucukla - a pak na to, co se z vysavače vyvalilo ven, zůstala koukat s pusou dokořán. Sténalo to a skučelo stejně příšernými zvuky, jaké se předtím ozývaly z hadice, ale zároveň to dulo jako vítr, jako bouře, která právě zuřila venku. A navíc to probleskovalo. Vypadalo to jako nějaký mrak, uvnitř kterého šlehají blesky. Ten mrak se hrnul z vysavače, svíjel se, vířil a natahoval se po ní.

Rosa couvla ke stěně, dál už nebylo kam. Zdviženou rukou si chránila obličej před čím dál tím oslnivějšími záblesky, které přerušovaně prosvěcovaly děsivě horkou, hladovou temnotu. Mrak se dovalil až k ní, obklopil ji a začal probodávat svými blesky. Její zděšený křik splynul s jeho stále sílícím skučením. Místnost plnou pracovních stolů a blikajících přístrojů střídavě rozsvěcovalo a zhasínalo ohnivé blýskání hladového mraku. Hladového a nenasytného …

 

  *

 

Vzhledem k poloze údolí tu špatné počasí nikdy netrvá dlouho. A tak všechna následující sluneční rána vypadalo dlážděné prostranství kolem hlavní brány Norca tak jako obvykle: všude sucho, čisto, poklidno a venku na institucionální kovové židli usazený strážný.

Jmenoval se Warren Edgar Morley. Posledních šest měsíců hlídal tuhle bránu vždy od osmi ráno do šesti večer, kdy ho vystřídal kolega, k nerozeznání mu podobný.

Dnes však ne.

Morley sáhl do kapsy, vytáhl balíček cigaret, zápalky a škrtl. Věděl, že by vlastně kouřit neměl, ale po té operaci prostě nedokázal přestat, ať mu doktor radil cokoli. Byl to dílem starý zvyk a dílem nervy, které se po operaci hodně zhoršily. Po tom infarktu se už nikdy pořádně nevzpamatoval, jakkoli se ho doktor snažil povzbudit. Aspoň že nepřišel o práci, ale když o tom tak přemýšlel, říkal si, jestli by nebylo lepší, kdyby o ni býval přišel …

Vtom zaslechl zezdola po silnici přijíždět auto. Světlý sedan zahnul kolem řetězového plotu, který chránil areál ze strany, a vjel do otevřeného prostoru hlavní brány.

Morley zahodil zápalku na zem. Nechal cigaretu cigaretou a s rukou na pistoli se postavil. V autě seděli dva muži, oba tmavovlasí a poměrně mladí. Řidič byl o malinko větší a měl vážný výraz ve tváři, spolucestující vypadal o něco mladší, kudrnatý a tvářil se lhostejně, ale vesele.

Když Morley vykročil směrem k autu, ten mladší prohodil pobaveným hlasem: “Hele, Stu, v tomhle bloku bydlí samí pruďasové. Sem se nestěhujeme.”

Celkem v klidu pozorovali Morleyho, který došel až k nim, opřel se o okénko u řidiče a spustil obvyklou litanii: “Jméno, adresa, průkaz totožnosti, důvod, proč jste přijeli do Norca … ? Řidič se usmál a představil se: “Jsem Stuart Peters … “

“Profesor Stuart Peters,” doplnil mladší spolujezdec, trochu hrdě a okázale.

“Zítra ráno tady nastupuji,” ujal se opět slova řidič. “Jeli jsme s bratrem přes celé státy.”

Bratr se zasmál. “Ještě jsme si ani nestačili najít ubytování. Profesor se nemohl dočkat, až se podívá na … tohle!”

Morley je oba zkoumavě přejel očima. Z klidného a upřímného pohledu, který na oplátku věnovali oni jemu, usoudil, že určitě mluví pravdu. “Tak jo,” rozhodl nakonec a nechal pistoli zapadnout zpátky do pouzdra. “Ale dívejte se rychle. Tady se nesmí nikdo cizí potulovat.”

Přikývli, strážný odstoupil od auta a zamířil zpátky k bráně. Na okamžik se zastavil a zadíval se na kartónek zápalek, který stále ještě držel v druhé ruce.

Neměl bych jim říct… ? Ale ne, radši ne. Co kdyby se to doktor dozvěděl … Protože on se někdy dozvídal takové věci, že nikdo nechápal, jak to může vědět. Bylo docela možné, že tady někde kolem nainstaloval skryté bezpečnostní kamery, o nichž neměli tušení ani sami zaměstnanci. Celé tohle místo zahalovalo tajemství. Už tady pracoval osm měsíců a pořád ještě si nebyl jistý, komu vlastně Norco patří a co se tady dělá. Vládě? Nějaké velké společnosti, která tajně provádí výzkumy? Neměl ponětí.

Ale tohle by možná byla příležitost …

Sáhl do náprsní kapsy saka pro tužku a na vnitřní stranu obalu zápalek rychle něco načmáral.

Motor auta za ním už startoval. Morley se hbitě otočil a běžel k němu zpátky. “Počkejte!”

Auto zastavilo. Oba muži uvnitř na něho vrhli poněkud tázavý pohled. “Nemáte cigaretu?” vyhrkl Morley.

Mladší bratr zašátral v náprsní kapse, vytáhl měkký balíček cigaret a podal ho Morleymu. Morley jednu vyklepl, škrtl sirkou ze svého kartónku a rychle si zapálil. Pak podal kartónek spolu s balíčkem cigaret zpátky mladíkovi, který si obojí zastrčil do kapsy.

Auto se otočilo a odjelo stejnou cestou, kterou přijelo. Morley se pomalu vracel k bráně. Takhle má naději, pomyslel si. Aspoň naději. Proč by se mělo to, co se stalo mně, stát i jemu? Jestli má rozum … jestli tomu bude věřit, a ne si myslet, že je to nějakej nejapnej vtip…

Jakmile auto zmizelo za zatáčkou, začal se zvedat vítr.

Morley zdvihl oči, vypoulil je a otevřená ústa se mu zkřivila strachy. Křečovitě se chytil za hrudník a začal sípavě lapat po dechu.

Po cestě uvnitř areálu se k němu valilo něco tmavého a jasně zářícího, jako blesk za denního světla, jako bílý oheň zahalený černým mrakem. S ohlušujícím řevem podobným burácení větru a dunění hromů to mířilo přímo k němu. Předtím se s tím už jednou setkal a doufal, že to bylo také naposledy … teď viděl, že si dělal marné naděje. Warren Edgar Morley padl na kolena a zoufale volal: “Nechte mě? Prosím vás, nechte měl Já nic neřekl Opravdu nic! Prosím vás, ne?”

Jeho prosby nebyly o nic platnější, než když se to k němu přihnalo poprvé. Dodnes si pamatoval, jak celý svět strachem zčernal, jak se mu dech zastavil v těle, které bylo najednou studené jako led a navždy (jak si tenkrát myslel) uvízlé v té černé temnotě. Když se pak probudil - po době, která mu připadala mnohem delší než věčnost - k hrudníku měl připevněnou malou tikající krabičku a shora na něho hleděl doktorův obličej, v němž se podivně mísila chladná účast s potměšilou radostí. Teď však doktor nebyl nikde nablízku … ačkoli, možná že se dívá. “Ne?” zaúpěl Morley naposledy.

Vířící oblak ohně a tmy, stejně nezastavitelný jako vichřice, se prohnal bránou a za ohlušujícího hřmění se ovinul kolem Morleyho. Když se pak konečně odtáhl, muž byl pryč. Burácející mrak uháněl zase zpátky po cestě a jako skvrna v jasném slunečním svitu mizel z dohledu.

 

  *

 

Motel na Devonshirské ulici v Northridge patřil k těm slušnějším, což znamenalo, že na stěnách nebylo nic horšího než malovaný beton z konce padesátých let a cihlové obložení všude tam, kde barva chyběla. V jednom z pokojů v přízemí ležel na posteli mladík, kterému Morley podstrčil kartónek zápalek. Pohrával si s ozdobnými šňůrkami levné pokrývky a rozprávěl do telefonu.

“To je Gaby Christianová? Vy mě asi neznáte a zřejmě už stejně budete dneska pozvaná na večeři, ale v Kingstonu v New Yorku máme společného přítele, jehož jméno teď není důležité … “

Jeho starší bratr vyšel loudavým krokem z koupelny. Upravoval si manžety u košile a trochu pobaveně pozoroval Joryho, který hovořil s rychlostí a sebedůvěrou obchodníka s ojetými vozy. ” … A on mi doporučil, abych vám zavolal, hned jak přijedu do LA… Harvey Miller. Chodil do školy s vaším bratrem.”

Stuart Peters se posadil ke stolu, odhodlán neposlouchat další ze závratných rozletů bratrovy fantazie, zvláště když bylo více než pravděpodobné, že skončí úspěchem. Pohlédl na roztříděné papíry, rozložené po celém stole: většinou výtahy z vědeckých studií, které ještě nestačil přečíst a přísahal si, že to dožene, a vytrhané stránky z poznámkového bloku, pokryté jeho drobným písmem. Měl toho hodně co dohánět, jak na článcích, které psal pro svůj výzkum a jejichž konečný termín se nebezpečně blížil, tak na těch, které psal pro své vlastní potěšení: o výletech po vedlejších silnicích fyziky, které byly buď (v tu chvíli) šíleně nepopulární, jako zpochybňování “myšlenkově experimentálního” stylu vědecké metody pokud jde o relativitu, anebo scholií, která byla prostě jen strašně nepravděpodobná, jako ten článek právě nazvaný “Taub-NUT prostor jako odpověď prakticky na všechno”.

Stuart měl donkichotovskou povahu, což byla pro fyzika vždycky poněkud nebezpečná vlastnost, a ještě nebezpečnější v dobách, jako byla tahle. Celý obor začínala zaplavovat vlna konservatismu a on z hloubi duše doufal, že bude žít dost dlouho, aby se dočkal odlivu. Zatím psal články, o nichž věděl, že nemohou být publikovány, dokud se tato oblast trochu neuvolní, což mohlo trvat celá léta. A v místech, kde už byla volnější, dělal práci, jakou mohl. Proto přijel sem a seděl v motelovém pokoji, který zřejmě zařizoval někdo, kdo byl v minulém životě Torquemada - soudě podle pohodlnosti nábytku i vzoru na závěsech.

Stuart začal převracet stránky a hledat cigarety. Když je našel, začal vytahovat zásuvky stolu a hledat zápalky. Našel dopisní papíry, jejichž některé listy byly potřísněny zaschlými skvrnami od červeného vína - krev má, naštěstí, jiný odstín - pak ještě několik opotřebovaných, dychtivě ožvýkaných tužek a gideonskou bibli, ale sirky žádné. Nakonec se otočil na svého bratra, luskl prsty, aby upoutal jeho pozornost, a ukázal na cigaretu v jeho ústech.

“Já vůbec nejsem tak mladý, jak podle hlasu vypadám, slečno Christianová, a hlavně, já myslím staře,” pronesl bratr zvesela, zašátral v kapse u košile a vytáhl zápalky. ” … Ne, ale jen protože jsem ještě nepotkal tu pravou.” Hodil zápalky Stuartovi na stůl. “Vás bych si vzal velice rád, slečno Christianová. Když se ukáže, že jste ta pravá, kvapně se ožením. A dlouze želet můžeme začít už předem. Třeba dnes večer u večeře.”

Stuart zdvihl obočí v důvěrně známém úžasu. Jeho bratr a ženy … jakákoli žena … Stuarta, který byl mnohem zdrženlivější povahy než Jory, vždycky ohromovalo, že ženám se zřejmě tyto bujaré výstupy skutečně líbily, alespoň když je předváděl Jory.

Ale manželství? pomyslel si. Ani náhodou.

Tohle byla jedna z mála lehce nepohodlných stránek jeho života: měli se s bratrem velice rádi a tvořili téměř nerozlučnou dvojici. Problém byl však v tom, že ta nerozlučnost byla především z Joryho strany a Stuart si vůbec nedokázal představit, jak by se jeho bratr mohl někdy osamostatnit. Nicméně Jory chodil s několika děvčaty najednou, a to velice energicky a obratně, což mělo za následek, že ho neustále pronásledovalo až nepříjemné množství žen se svou vlastní verzí nerozlučnosti. K několika trapným scénám došlo těsně před jejich odjezdem z Kingstonu a Stuart děkoval bohům fyziky, že většině z nich nemusel být svědkem.

Cukrování u telefonu nebralo konce. Stuart jen kroutil hlavou a potutelně se usmíval. Vzal sirku, škrtl a zapálil si cigaretu. Teprve po chvilce mu to došlo. Znovu se podíval na vnitřní stranu kartónku zápalek a přečetl si vzkaz ve spěchu naškrábaný tužkou: NEVRACEJTE SE, NORCO JE PROKLETÉ.

Co to proboha …

“Tak dobře,” potvrzoval Jory vesele. “Osm třicet, kavárna Trasteveria.” Se zdviženým obočím se odmlčel. “Ano, já vím, jak vypadáte. Znám vás z televize. Nevynechám jediné vaše vystoupení … Mě poznáte podle očí. Budu v nich mít vás.” Převalil se a zavěsil. Vypadal úžasně spokojeně.

Z televize? podivoval se Stuart. Ale hlavou mu teď vrtalo něco naléhavějšího. Zvedl se od stolu a s pohledem stále ještě upřeným na kartónek zápalek přešel k posteli. Jory ho sledoval s ne příliš chápavým výrazem v obličeji.

“Tak a co teď?” zeptal se a vstal.

Byl to hlas bratříčka v nesnázích, což v tuhle chvíli Stuart ignoroval. Ukázal Jorymu zápalky. “Kdes je vzal?”

Jory zamrkal. “To jsou moje?”

“Vytáhl jsi je z kapsy a hodil jsi je po mně.”

Stuart mu zápalky podal. Jory si je zamyšleně prohlížel, ale nevypadal, že by je poznával. “Moje nejsou.”

Stuart obrátil oči v sloup. “Tak si trochu namáhej závity.”

“Hmmm … Už vím … dal mi je ten strážný.”

“Podívej se dovnitř a přečti si to.”

Jory četl: “Norco je prokleté?” Pak podal zápalky zpátky Stuartovi a se smíchem odkráčel k židli u dveří do koupelny, přes kterou měl přehozené sako. “To je určitě myšleno pro tebe, protože co se mě týče, to už bych se radši oženil se slečnou Christianovou, než bych se zahrabal na tak neperspektivním místě, jako je Norco.”

Zatímco si Jory oblékal sako, Stuart zkřivil obličej. Neslyšel tohle poprvé. Jorymu se nijak zvlášť nechtělo vzdát se pohodlného a usedlého života v New Yorku a vydat se na cestu přes celé státy kvůli nějaké pochybné práci v Los Angeles - místě známém všem Newyorčanům, zvláště těm vnitrozemským, jako pravé semeniště podivínů, ztřeštěnců a bláznů. Teď si Jory narovnal kravatu a hlasem, který naznačoval, že nyní je ochoten diskutovat o skutečně vážných věcech, zahájil: “Víš, co mi dělá starosti, Stu?”

“Nevím, Jory. Co ti dělá starosti?”

“Gaby Christianová,” odpověděl Jory a naposledy se dlouze zadíval do zrcadla. “Vůbec jsem jí neřekl, jak se jmenuju. Jde na večeři s mužem, kterého nikdy předtím neviděla, a ani ho neupozorní, že se jí nepředstavil.”

Stuart si pomyslel, že to se dá čekat téměř od každé ženy, které Jory z ničeho nic zkříží cestu, dokonce i když jen po telefonu.

Christianová … z televize … ? Jo ta herečka. A kde vzal její číslo? To je jedno. Teď do mě začne hučet, abych s ním šel jako garde.

Ale k Stuartově úlevě Jory nic takového neměl v úmyslu. Zamířil rovnou ke dveřím. “Nevadí, když se vrátím pozdě?” zeptal se Jory a odmlčel se přesně na tak dlouho, aby si mohl ještě jednou v zrcadle překontrolovat kravatu a nepatrně ji poupravit.

“Ne,” zabručel Stuart, který nepřestával zmateně civět na obal zápalek. Rukopis byl uspěchaný, ale nevypadal, že by patřil duševně chorému. Ačkoli to není obor mé specializace. Při tom mém štěstí bych se ani nedivil, kdyby se mi dostaly do rukou poznámky blázna, který od šesti let vyhrává soutěže v krasopisu.

“Až ráno?” dodal Jory.

“Klidně,” souhlasil Stuart, stále ještě poněkud v transu.

“Ty jsi ale hodný opatrovník bratříčka.”

Stuart kartónek zápalek opět složil a několikrát jej převrátil v ruce. Jory otevřel dveře a krátce vpustil dovnitř světlo pouličních lamp svítících venku na parkovišti.

Tentokrát to bylo sluneční světlo pronikající dovnitř velikými okny, jež na kartónek zápalek dopadalo, když byl předáván do jiných rukou. Dr. Block zdvihl oči od pracovního stolu ve své kanceláři a přehnutím obalu jeho poselství opět skryl.

“Tohle že vám dal náš strážný?” zeptal se překvapeným tónem a s přízvukem, který poukazoval na střední Evropu: Lipsko, jestli si Stuart dobře pamatoval, a pak Drážďany, kde Block po válce pracoval na quarkovém párování a anomáliích elektronových obalů. Jeho hlas byl tichý, zdrženlivý a poněkud suchý, stejně jako on sám. Block měl vysokou postavu, železné vlasy, železné oči a na sobě matně černý oblek. Byl to muž s velkým smyslem pro sebeovládání, který toho měl hodně co říci, ale neřekl. Tato vlastnost byla patrně důsledkem všech těch dlouhých let strávených v částech světa, kde dokonce i fyzika byla zcela zpolitizována, takže svými názory na využití těžkého vodíku nebo helioneonových laserů jste si mohli vysloužit stejně tak medaili jako kulku do hlavy, což záleželo na tom, komu jste je vykládali a co jste mu řekli. Jeho jméno se pravděpodobně kdysi psalo Bloch, ale kdyby si je ponechal, dost lidí by mohlo (bez jakéhokoli logického důvodu) zpochybňovat jeho loajalitu. Pokud Block na Stuarta působil nějakým dojmem, pak to byl dojem bezvýhradného pragmatika.

Block nyní hleděl na Stuarta Peterse s chladným, stále ještě zdrženlivým výrazem, ale naznačoval, že tato zdrženlivost má své hranice, za které by však nemuselo být moudré se příliš drát. Ovšem žerty, zvláště v tomto raném stádiu, by mohly tyto hranice posunout.

“Ano,” přitakal Stuart. “Strážný u hlavní brány.”

Block se okamžitě naklonil k intercomu. “Slečno Seltzerová, spojte mě s hlavní bránou.”

“Dnes má službu zřejmě někdo jiný,” zasáhl Stuart.

Block na něho letmo pohlédl a nepatrnou grimasou dal najevo, že to bere na vědomí. Tak nic, slečno Seltzerová,” zakončil a cvaknutím intercom opět vypnul.

Stuart si mezitím povšiml orámované fotografie, která visela na stěně za Dr. Blockem, a snažil se potlačit krátký nával zvědavosti ohledně estetického cítění člověka, který si nad svůj pracovní stůl pověsí fotku atomového výbuchu. Nebo to snad má být nějaké poselství? Výpověď o nějakém skrytém postoji k válce, k míru nebo k energii? Varování o charakteru uživatele této kanceláře? Pokus polichotit hostujícímu zaměstnanci ministerstva obrany pověřenému rozdělováním fondů? Ale nakonec se to stejně určitě dozví …

Block už se na něho opět díval. “Včerejší strážný byl starší,” upřesnil Stuart.

Block přikývl, usadil se na své židli a nasadil výraz, který mohl znamenat ocenění pozorovacích schopností nového pracovníka … mohl.

“Máme tady v Norcu problém, doktore Petersi,” zahájil Block. “Vlastně jsme jeho otroky.” Stuart si povšiml, že z tónu jeho hlasu nezaznívala nespokojenost s otroctvím.

Block pokračoval: “Přijali jsme vaši žádost - mimochodem, je to první žádost, kterou jsme přijali za posledních šest měsíců - protože věříme, že jedině nový fyzik se svěžím mozkem nám bude schopen s naším problémem pomoci. Jsem velice rád, že jste ten vzkaz nebral vážně.”

Stuart zamrkal, ale na lichotku neodpověděl, alespoň ne otevřeně. Něco podobného už slyšel předtím a mezi vědci jistého typu se dal “svěží mozek” chápat několika různými způsoby. “To jsem neřekl,” namítl Stuart.

“A přece jste přišel.”

Stuart se zatvářil, jako by chtěl říci: A co má být? Blockova počáteční prudká reakce, následovaná touto vemlouvavou vytáčkou v něm vyvolávaly poněkud znepokojivé pocity. Napadlo ho, jestli není testován. Možná jen začínám být paranoidní. Ale stejně … “Budete s tím strážným, který měl včera službu, mluvit?” zeptal se nakonec.

Block se opět opřel a zahleděl se do nějakých papírů na stole - ne že by v nich snad skutečně něco hledal, pomyslel si Stuart, ale potřeboval získat čas na přehození výhybky. Stuart potlačil úsměv. Tohle bylo důvodem, proč tolik starších akademiků, které znal, začalo kouřit dýmky, konkrétně dýmky, které neustále zhasínají a vyžadují nepřetržitou pozornost a dlouhé manipulační přestávky. “Ve své žádosti jste uvedl,” promluvil Block po delší odmlce, že nejste ženatý a nemáte žádné další závazky.”

“To je pravda.”

“Přijel jste na západ s … říkal jste s mladším bratrem?”

Stuart přikývl. Jestli jsem si to nemyslel, že s tím budou jen problémy … Sakra. “Nepočítal jsem, že pojede se mnou,” prohodil tak lehkým tónem, jaký mu připadal pro debatu o rodinných záležitostech s cizím člověkem vhodný. “Spíš jsem si říkal, že když se odstěhuji … bude to pro něho jen dobré. Ale … on nechce být sám. Odešel ze školy, aby mohl zůstat se mnou.”

Block svraštil čelo. “Kolik je mu let?”

“Dvacet.” Stuart ledabyle zagestikuloval. “Nemohl jsem ho odmítnout nebo přinutit, aby tam zůstal. Nemáme rodiče ani žádné příbuzné.”

Block se stále díval poněkud znepokojeně. “Holduje kanadským žertíkům?”

Stuart zdvihl překvapeně obočí. To jsem mohl tušit, že se vyšetřování vyvine tímhle směrem. “Řekl bych, že … jeho humor je docela vyzrálý. Děsivé varování naškrábané na krabičku od sirek, to není jeho styl … pokud máte na mysli tohle.”

Block odvrátil pohled, uklidil zápalky do zásuvky a vstal. “Profesor už vás očekává.” Vyprovodil Stuarta ke dveřím. “To jsem domluvil já sám. Potřebuje k ruce někoho s čerstvým přístupem.”

Stuart se zhrozil, co tohle má znamenat. Bude přidělen k nějakému starému teoretizujícímu paprikovi, který by nepoznal novou myšlenku, kdyby ho kousla, a nelíbila by se mu, ani kdyby nekousala? Vybavil se mu, a v posledních několika letech nikoli poprvé, jeden citát připisovaný (i když možná mylně) Einsteinovi, který údajně na otázku, co má člověk dělat, když stojí proti světu plnému starých vědců, kteří nechtějí přijmout nové teorie nebo, v ještě horším případě, důkazy těchto teorií, odpověděl: “Počkat, až staří vědci zemřou.”

Stuart se občas podivoval nad tím, komu je citát připisován. Vyznívalo to, jako by byl Einstein přívětivým géniem, což byla jeho veřejně známá tvář. Ale i Einstein už toho přece občas musel mít plné zuby … a Stuart už toho plné zuby měl a velice často si uvědomoval, že stále jen čeká, až staří vědci zemřou. Nedovedl pochopit, jak někdo může odmítnout uznat pravdu čistě z paličatosti, jen protože se nechce vzdát svého navyklého způsobu myšlení nebo světového názoru. Prosím tě, modlil se k síle přesahující fyziku, ať to bylo cokoli, už ne dalšího takového, abych musel čekat, až …

Když společně s Blockem vycházeli na chodbu, Stuart se ještě naposledy podíval přes rameno na fotografii atomového výbuchu, za sklem zmrazeného do věčného klidu, a opět zdvihl obočí. Bylo to divné - ale první den se každé nové místo zdá být divné, sirky nesirky.

 

  *

 

Hlavní laboratoř hučela zvuky potlačované síly. Někde blízko běžela dynama a počítače, i jiné přístroje si tiše bzučely. Od jednoho kusu zařízení ke druhému v klidu přecházela celkem pohledná žena, která zřejmě na přístroje dohlížela a počítače obsluhovala. Blond vlasy měla úhledně zastřižené těsně nad rameny, na sobě měla jednoduché kostkované šaty a v obličeji chladný výraz.

Právě když kontrolovala údaje na přední desce jednoho z přístrojů, ozval se bzučák. Zena nechala přístroj přístrojem a přešla k nástěnnému panelu, kde stiskla tlačítko. “Prosím?”

“Dr. Block vám vede nového muže,” ozval se hlas strážného.

Žena pomalým krokem přistoupila k vedlejšímu věšáku a z jednoho ramínka sundala bílý pracovní plášť. Cílevědomě, ale beze spěchu, si ho začala zapínat. Její prsty se na okamžik zastavily na knoflících v pase, kde měla k černému pásku, který se k jejím šatům vůbec nehodil, připevněnou malou podlouhlou kovovou krabičku se dvěma malými číselníky a dvojicí světélek. Opatrně si plášť přes krabičku zapnula, aniž by jí věnovala pozornost - jako by se ji snažila ignorovat.

Dveře laboratoře se otevřely a Dr. Block s novým pracovníkem vešli. Block zamířil přímo k ní, s nováčkem v závěsu. “Profesorko Lindenová?” zvolal Block bodře.

Žena se pomalu otočila. Stuart, který stál u dveří, jí dosud neviděl do obličeje, ale i tak na něho působila dojmem někoho, kdo je buď příliš unavený, než aby se pohyboval rychle, anebo není ochoten spěchat při zvuku hlasu, který zná až příliš dobře a který pravděpodobně nemá rád. Byla pohledná, skutečně velice pohledná, ale její obličej a oči byly tak unavené …

I když vypadá dobře, Jory by s ní čas neztrácel, pomyslel si Stuart. V očích má tak dvacet let navíc. V zápětí se však za tu myšlenku zastyděl. Ale ten věk, který viděl v té hladké tváři, byl šokující. Zřejmě musela zažít hodně bolesti nebo …

Otočila se a opatrně, ale s grácií, k němu přistoupila, aby se seznámili. “Profesor Stuart Peters,” představil ho Block,

“Náš nový spolupracovník.”

Stuart jí podal ruku, ale žena, jako by ho v tu chvíli ani nevnímala, vrhla na Blocka pohled, v němž se zračilo něco mnohem horšího než pouhá nelibost. Než aby tam stál a držel ruku nataženou jako leklou rybu, Stuart po chvíli zase připažil. A Block, jako by se nic nestalo, vesele pokračoval: “Řekl jsem mu, že jsme otroky problému bizarních proporcí, Stephanie. Ale nic víc. Tohle je právě tak dost na povzbuzení chuti.”

Lindenová uštědřila Stuartovi malou zdvořilostní poklonu, ale skutečně jen velice umírněnou. “Vítejte.”

Stuart se usmál, ale ona to opět neviděla. Dívala se na Blocka, jako kdyby čekala na vodítko, kterého by se mohla chytit. Její obličej byl zcela nehybný. Dokonale se ovládala, ale byl to jiný typ sebeovládání, než jakého si předtím všiml u Blocka.

“Trochu ho tady proveďte, Stephanie, a vysvětlete mu pravidla,” vybídl ji Block, a pak pokračoval Stuartovým směrem. “Přísná pravidla nevypadají tak přísně, když vycházejí ze rtů krásné ženy.”

Stuart potlačil své nutkání umlčet Blockův lehce žoviální tón zamračeným pohledem. Přistihl mě, jak si ji prohlížím? Nebo mě snad přistihla ona? Ale profesorka Lindenová dala nyní výrazem ve své tváři Blockovi jasně na srozuměnou, že ona už tohle všechno slyšela nesčíslně mnohokrát a nudilo ji to … anebo že se děje něco úplně jiného, něco, čemu on ani přinejmenším nemůže rozumět. Block nasadil úsměv učitele spokojeného se spolupracujícími žáky a odebral se pryč. Profesorka Lindenová stála zcela bez hnutí, dokud se za ním nezavřely dveře.

Atmosféra se zřetelně odlehčila. Blockova přítomnost působila jako závaží, jako jakási fyzická temnota - a nyní se světla opět rozsvítila, nebo alespoň Stuart měl ten dojem. “Budete potřebovat pracovní stůl,” oznámila mu profesorka Lindenová a zamířila na druhý konec laboratoře.

Stuart šel s ní. Byl tím vším poněkud zmatený. “Mám vás oslovovat profesorko,” zeptal se, “nebo … ?”

Zastavila se u prázdného stolu a zadívala se na něj s mnohem větším zájmem, než zasluhoval. “Bude vám tenhle vyhovovat?”

“Ano, děkuji.”

Profesorka Lindenová znovu obrátila oči ke Stuartovi. V jejím výrazu jako by se zračilo nějaké provinění. “Omlouvám se, profesore Petersi. Zvykla jsem si na otázky neodpovídat. Pak, téměř rozpačitě, pohled zase odvrátila.

“Oběť automatizace,” pronesl Stuart lehce rezignovaně,ale pomyslel si, že alespoň tohle chápe. “Všichni si pomalu zvykáme, že za nás odpovídají počítače.”

Pozorovala ho, když to říkal. Ale její pohled se hodně lišil od prvních zkoumavých pohledů jeho předchozích kolegů, což ho ještě více zmátlo. Ona vypadá, jako kdyby … mě litovala? Ono je jí mě snad líto? Do čeho jsem se to tady, proboha, dostal? … Ale prozatím tyto myšlenky odložil stranou.

“Tak začneme?” navrhla profesorka Lindenová a otočila se k jednomu z přístrojů.

Zůstal ještě chvilku nehnutě stát. “Profesorko Lindenová?”

Zaslechl tichý, netrpělivý povzdech, nikoli však, jak usoudil Stuart, namířený proti němu. “Stephanie.”

“Stephanie. Co je to ten ,bizarní’ problém?”

Mírně pokrčila rameny a popošla několik kroků, jako kdyby ona osobně se jakýmkoli problémům raději vyhýbala. “Doktor Block použil nesprávného výrazu. Není to sice běžný problém, ale … “

“Ale není ani bizarní.”

“Ne. Je pouze neřešitelný.” Řekla to tónem, jako by se jednalo o nějaký její osobní problém.

Stuart přikývl - s takovým přístupem se už předtím setkal. “Právě na takové bych se chtěl jednou specializovat, až se vypracuji.”

Svým rychlým pohledem naznačila, že si rozhodně nemyslí, že by se potřeboval ještě nějak zvlášť dlouho zdokonalovat. “Pokud je nám známo, už jste způsobil menší rozruch tím, že jste vyřešil neřešitelné … a udělal blázny z hloupých zákonodárců.”

Stuart se lehce pousmál. Tohle byla částečně pravda, a jistě to byl i důvod, proč tuhle práci dostal tak rychle. Povyk na MIT kolem jednoho z jeho odborných článků dosud zcela neutichl a stal se příčinou toho, že byl otevřeně zavrhován většinou fyziků, na které čekal. “Až na jednoho,” upřesnil Stuart. “Přírodu.”

“Zřejmě protože ta nedělá hloupé zákony,” zakončila profesorka Lindenová uznalým tónem a pak opět uhnula pohledem. “Provedu vás tady,” navrhla a vykročila.

On zůstal stát. “Stephanie?”

Zarazila se a pomalu se otočila.

“Ten problém?” nadhodil, jak nejjemněji dokázal. Nijak netoužil po tom si ji znepřátelit, a měl čím dál tím větší pocit, že ona je myšlenkami někde jinde.

Profesorka Lindenová mu uštědřila vyzývavý pohled. “Musíme najít způsob, jak porušit nebo změnit zákon o zachování energie.”

Pane jo, užasl. Chtěl jsem se dostat někam, kde lidé věří, že je možné začít na vrcholu … A přání se mi splnilo. Asi bych si měl napříště opatrněji promýšlet, o co prosím … “Uh,” bylo všechno, co ze sebe dokázal vypravit nahlas.

“Vy nevěříte, že se nám to podaří?”

Kdysi si myslel, že jeho první “opravdová práce” bude asi dost nudná, ale teď bylo jasné, že bude mnohem více vzrušující, než si dokázal představit v těch nejdivočejších rozletech své fantazie. “Zákon tvrdí, že energie může změnit svou formu,” konstatoval, “ale nedá se ani vytvořit ani zničit.” Tenhle zákon byl v podstatě základem veškeré moderní fyziky a zároveň zdrojem frustrace v mnoha scholiích. Ale každý ho bral jako něco, co se nedá změnit a musí se to vydržet. Stuarta ani ve snu nenapadlo, že by mohl narazit na někoho, kdo se snaží zbavit zdroje frustrace od kořene.

Profesorka Lindenová však jen přikývla. “Musíme najít způsob, jak energii vytvořit.”

Tento úkol byl, alespoň na první pohled, tak výstřední, že se Stuart uchýlil k humoru: “Možná by bylo snadnější ji zničit.”

“To už jsme zkoušeli. Nejde to.” Profesorka Lindenová to opět řekla tónem, jako by mluvila o té nejosobnější životní prohře, o něčem, co jí způsobilo mnoho zármutku. Stařecká sešlost v jejím obličeji byla nyní tak výrazná, že Stuart pocítil palčivou touhu položit jí ruku kolem ramen a říci jí, že to bude v pořádku. Věděl, že to nutkání je nesmyslné, a tak je potlačil. Nicméně dlouhá zkušenost s bratrem ho naučila, že jakkoli mnohokrát tohle člověk řekne a jakkoli mnoho chce, aby to byla pravda, jen v těch nejvzácnějších případech to je v pořádku.

Zazvonil telefon. Stephanie se k němu vrhla, jako kdyby jí to vyrušení přineslo obrovskou úlevu. “Profesorka Lindenová.” Odmlčela se. “Já mu to vyřídím. Děkuji.”

Položila sluchátko a vrátila se ke Stuartovi. “Samozřejmě jste to nemohl vědět,” poučila ho, “ale jedno z těch přísných pravidel, s nimiž vás mám seznámit, se týká telefonních hovorů. Nesmíte odtud nikam volat a nikdo vám nesmí volat sem.”

“Mě někdo volal?” zeptal se Stuart překvapeně.

“Váš bratr.”

“Aha,” vydechl Stuart se smíchem. “Nechal jsem mu lístek, ať sežene nějaké bydlení. Zřejmě volal, aby mi oznámil, že nám pronajal deseti-pokojový dům … “

Pohlédla na něho trochu smutně. “Bylo domluveno, že přijedete sám, ne?”

Zarmoucený výraz v jejím obličeji Stuarta udivil. “Domníval jsem se, že to znamená bez manželky nebo rodiny.”

“Bratr je rodina.”

Bylo to dnes už podruhé, co se tohle téma dostalo na přetřes, a Stuart začínal být nervózní z důvodů, které nedokázal přesně definovat. A také se Stephaniiným chováním tu bylo něco v nepořádku: jako by skrývala nějakou bolest nebo snad strach … “Možná je to jen nervozita prvního dne,” prohodil opatrně, “ale pořád se nemohu zbavit dojmu, že vás něco znepokojuje. Znepokojuje vás něco?”

Odvrátila se. Za normálních okolností by to bral jako náznak, že se má starat o sebe, ale něco mu říkalo, že tady hodně záleží na jeho vytrvalosti. “Tohle je moje první opravdu důležité místo, Stephanie,” rozpovídal se. “Těšil jsem se, až přijdu do Norca … nebo do některého z těch několika málo míst, jako je tohle … celá léta. Po celou dobu studia na vysoké škole, po celé obvyklé čekací období … Udělal jsem už něco špatně nebo jsem si prostě jen vybral nesprávné místo?”

Podívala se na něho unavenýma očima. Nepochybně v nich byl strach … byl si tím čím dál tím víc jistý. “Fyzikové nebývají tak citliví,” poznamenala.

“Omlouvám se.” Polkl a neobvykle silně cítil, jak mu ohryzek poskočil nahoru a dolů. Připadal si jako puberťák. “Možná že skutečnost, že stojím tak blízko ženy, mi připomíná, že jsem muž.” Okamžitě poté, co tohle vyslovil, by si byl nejraději nafackoval. Ale ten laskavý a zároveň žalostně smutný pohled, který mu uštědřila, v něm vyvolal naději, že jeho poznámka nebyla špatně pochopena, anebo že snad dokonce byla k něčemu dobrá. Tak a teď, když se ledy prolomily, můžeme konečně začít probírat i něco jiného, než jak je kdo mladý a atraktivní.

“Už opravdu musíme začít, profesore … ” Opět na něho vlídně pohlédla: hodila mu záchranné lano. Nato se od něho vzdálila a zamířila k panelu na stěně vedle mohutně chráněných dveří, v nichž bylo zasazeno malé okénko z olovnatého skla.

“Stuart,” doplnil a připojil se k ní.

Přikývnutím poděkovala. Stuart se zadíval na podivné zařízení připevněné ke stěně zhruba ve výši ramen. Byl to neobvyklý, velice zjednodušený ovládací panel se dvěma řadami tlačítek. Stephanie došla až k němu, tam se zastavila a znovu se podívala na Stuarta. Pak pomalu zdvihla ruku k jednomu z tlačítek a stiskla ho. Posuvné dveře se těžce otevřely.

“Prosím,” vybídla ho. “Hned za vámi přijdu … Stuarte.”

S pohledem upřeným na otevřené dveře vykročil. Za nimi následovala dlouhá chodba, zakončená dalšími dveřmi. Stuart vyšel na chodbu a zkusmo poklepal na masivní stěnu. Očividně byla z tvrdého kovu, nikoli jen olovem pokrytá, ale celá z olova. Něco takového může člověk vidět jedině ve velkoenergetických závodech, uvažoval. Čekal bych, že na druhé straně bude cílová plocha urychlovače. Výkon přinejmenším v MeV. Možná i v GeV. Co tam můžou mít, že to potřebuje takovou ochranu? V novinách o žádné takové instalaci nic nepsali …

Udělal dalších pár kroků. Dveře za ním se s bzučivým zvukem zavřely. V okénku ve dveřích na protějším konci chodby zablikalo zářivé světlo, jako by uvnitř byl uvězněný blesk .

Stuart se na okamžik zastavil a ohlédl se. Okénkem ve dveřích za sebou zahlédl profesorku Lindenovou. Stála zády ke dveřím a hlavu měla skloněnou. “Stephanie?” zvolal Stuart tlumeným hlasem, ale tloušťka dveří i tabulky zeleného skla mu napověděly, že ho nemůže slyšet.

“Profesorko Lindenová?… ” zkusil ještě jednou a zaklepal na sklo. Otočila se, ale nepodívala se na něho. Pak se pohnula a zmizela mu z dohledu.

Stuart zaslechl nějaké hučení, ale ze dveří, o které se opíral, nevycházelo. Otočil se a rozhlédl se po chodbě.

Zvuky se ozývaly z protější místnosti. Skučení a dunění podobné burácení hromů přibývalo na síle, a ještě více zmohutnělo, když se dveře začaly pomalu otevírat. Jako by se vítr, polapený spolu s hromobitím, usilovně snažil dostat z vězení ven. “Stephanie?” zakřičel Stuart, nyní již nejistým, nervózním hlasem.

Protější dveře se rozevřely dokořán a vyvalilo se z nich cosi, co vypadalo jako bouřkový mrak sražený bleskem, burácející vítr a hřmění seskupené do jednoho chumlu. Jistě jen Stuartova bujná fantazie způsobila, že mu to tvarem připomínalo člověka, a když to vířilo chodbou a hnalo se to směrem k němu, měl dojem, že z toho vystupují obrovské ruce a sápou se po něm. Ten strašlivý vzhled, příšerné kvílení a burácení a nepředstavitelně silný ozón ho vyděsily.

Stuart se vrhl ke dveřím, zabušil na ně a zakřičel: “Stephanie!” Ale nikdo neodpovídal.

Musel se tedy opět otočit. Burácení za ním bylo příliš nesnesitelné, než aby k němu člověk mohl stát zády. Blikající nestvůra na něho útočila a lhostejné skučení se proměnilo v docela obyčejnou lačnost, zuřivé běsnění někoho, kdo byl dlouho držen o hladu, a teď má konečně možnost se nasytit.

Opřel se o dveře. Temnota a blýskání ho zahalily a pronikly jím skrz naskrz. Ve velkém, náhlém tichu, způsobeném absencí zvuku, který tady vždy byl, tlukotu jeho srdce, si uvědomil, že už v něm není žádná síla, žádný vzduch k dýchání, žádný čas: splynul s temnotou …

Jory seděl v motelovém pokoji a mračil se. Už takhle seděl dlouho. Trochu ho bolela hlava, ale nechápal proč. A stejně hlodavá jako tato bolest byla i jeho starost o bratra.

Někdo zaklepal na dveře. Vstal a šel otevřít, ale u dveří se na chvilku zarazil. “Kdo je?”

“Jezinka,” zašeptal hlas zvenku.

Otevřel. “Honem, myslím, že mě někdo sleduje,” vyhrkla majitelka hlasu a s divokým pohledem upřeným na Joryho vpadla dovnitř. Byla to drobná, štíhlá, tmavovlasá žena a z mírně šikmých očí jí koukalo rošťáctví. Po chvíli vysoukala ruce zpod svého šálu a položila mu je kolem krku. “Ahoj … “

Lehce ji objal a zase se odtáhl.

Gaby Christianová, tanečnice, zpěvačka a stálá hvězda na nevypočitatelném televizním nebi nebyla na takové chování od mužů, jimž se rozhodla věnovat svou přízeň, zvyklá. Znepokojeně se na Joryho zadívala. “Ty se na mě zlobíš?”

“Proč bych se měl zlobit?”

Ukázala směrem ke vchodu do motelu. “Že jsem za tebou přišla.”

“Ne.”

Jory se posadil na pohovku a opět vzal do ruky svou cigaretu. Ona odhodila šál stranou a sedla si vedle něho.

“Co jsi celý den dělal?”

“Spal jsem, Gaby. Celý den.” Potřásl zamračeně hlavou.

Zdvihla obočí. Nebyla si zcela jistá, že chápe, v čem je problém. “Hmmm… Včera ta večeře byla moc fajn. Myslela jsem si, že by se mi docela líbilo, kdybys byl dnes večer zase se mnou.”

Nepodíval se na ni. “Co se stalo, Jory?” zeptala se.

Jory zavřel oči a nervózně se poškrábal na hlavě. “Já ve dne nikdy nespím. Nikdy! Ne že bych to v životě nezkoušel, ale … ” Pak na ni vrhl trochu podezíravý pohled. “Ty ses teď proplížila kolem recepce?”

“Ne, prošla jsem. Recepční zrovna telefonovala.” Gaby jednou rukou naznačila tlachání.

“Ona si tě nevšimla?”

“Samozřejmě že ne. Recepční jezinky nikdy nevidí.” Nevysvětlila mu, že za těch několik let, co je populární, už se dokonale naučila být neviditelná, kdykoli potřebuje. Bylo neuvěřitelné, co v tomto ohledu dokázal udělat obnošený, vybledlý šátek, špatná barva make-upu anebo ten správný typ oblečení. A dokonce ještě úžasnější bylo, čeho se dalo dosáhnout pouhým nasazením takového výrazu v obličeji, který vás nikdy nikdo neviděl předvádět v televizi. Právě z tohoto důvodu jí jedna starší herečka poradila, aby se vyvarovala rolí v televizních seriálech. Během práce naděláte tolik výrazů a diváci je všechny tak důvěrně znají, že pak svůj obličej nemáte za co schovat.

Jory vstal a začal přecházet sem a tam. Gaby nasadila výraz hluboké lítosti. Ten na jejím obličeji dosud spatřilo jen málo televizních fanoušků. “Omlouvám se,” zakňourala kajícně, “ty asi nemáš náladu na koketování, vid?” Někdy bylo příliš snadné zapomenout, že koketní humor, který ji proslavil v televizi, nebyl ve skutečných životech lidí vždy vítán. Ale tohle město si učinilo z co možná největšího směšování televize a skutečného života svůj byznys …

Jory zavrtěl hlavou. “Kdokoli si prostě může jen tak vejít do dveří … ” povzdychl si. Zase se posadil, ale tentokrát na stůl vedle pohovky. “Gaby? Víš, co si myslím? Že se tady děje něco nekalého.”

Vrhla na něho pochybovačný pohled. “Nekalého? To slovo nemám ráda.”

Opět vstal a znovu začal přecházet sem a tam. “Ráno jsem šel shánět byt,” vyprávěl Jory, “a když jsem se sem pak vrátil, cítil jsem něco sladkého, příšerně sladkého. Měl jsem pocit, že v pokoji někdo je … ale než jsem se stačil rozhlédnout, usnul jsem. Něco příšerně sladkého … ” Zakroutil hlavou a podrbal se. “Spal jsem až … probudil jsem se před pár minutami. A zatímco jsem spal, někdo v pokoji uklidil.”

Gaby se významně plácla do stehen a zvolala: “Uklízečka.”

Jory její gesto napodobil a její tip zavrhl: “Ne, uklízečka to nebyla. Recepční říkala, že do tohohle pokoje dnes vůbec nevkročila.”

“Tak bratr?”

“Nevěřím, že by se vrátil a nevzbudil mě … “

Gaby teď byla skutečně mystifikována, dokonce vypadala trochu ustaraně. Jory se zastavil a zadíval se stejně kajícně, jako ona se dívala chvilku předtím na něho.

“Omlouvám se,” zamumlal, posadil se k ní a něžně ji poškrábal za krkem.

“Za co?”

“Včera večer jsi říkala, že jsem za celá ta léta první muž, který si na tobě nevylévá svou neurózu … a už je to tady, už si ji na tobě vylévám taky.”

Včera večer jí Jory připadal jako závan čerstvého vzduchu. Jen málokdy se setkala s tak veselým, zábavným a okouzlujícím mladým mužem, který si byl jistý svou vlastní duchaplností, žádoucností a neodolatelností. A tak když se večer začal prodlužovat, neprojevila žádnou snahu ho ukončit. A navíc ani jedinkrát za celou tu dobu nezavedl řeč na její práci, slávu anebo (domnělé) štěstí, čímž se pro ni stal naprosto nezapomenutelným.

Teď však bylo všechno úplně jinak. Dělal si starosti kvůli tomu, co se mu přihodilo, ať to bylo cokoli, a ještě větší o svého bratra … a ve městě, kde je běžnou součástí života až příliš mnoha lidí hluboká touha zbavit se svých příbuzných, kteří jsou pro ně jen nepohodlnou připomínkou života předtím, než se stali úspěšnými nebo slavnými, bude někdo, kdo má, jak se zdá, aktivní zájem pečovat o svého bratra, pravděpodobně dost vyčnívat.

Gaby nad ním jen zakroutila hlavou a stiskla mu ruku. “Na tom, že někdo cítí něco příšerně sladkého ve vzduchu, není nic neurotického. To je jen obyčejný strach.” Nato ho přejela zkoumavým pohledem. “Ačkoli … ty nejsi doopravdy neurotický … nebo snad ano?”

Jory, aniž se na ni podíval, zhasil cigaretu a opřel se. “Jednou v létě, když mi bylo osm,” začal pomalu, “jsem se koukal z okna našeho domu u jezera. Zuřila bouřka a já pozoroval naši jachtu, jak se tříští o skály. Byl v ní můj otec. A matka taky.”

Gaby na něho mlčky hleděla. “Stu byl ve škole” pokračoval Jory. “Když přijel na pohřeb, zeptal se mě, jak to, že jsem nejachtil s rodiči. Řekl jsem mu pravdu - zlobil jsem a táta mě za trest nechal doma.” Potřásl hlavou. “A od té doby mám stále pocit, že si Stuart myslel, že jsem na té jachtě měl být s nimi.”

V Gabyině pohledu byla patrná účast. “Zůstávám se Stuem, jak jen můžu,” vysvětloval Jory. “Nechal jsem školy, jen abych sem s ním mohl jet. Jediné chvíle, kdy se netrápím tím, co si Stuart tenkrát myslel, jsou, když jsem s ním a vidím ho, jak se na mě mile usmívá … “

 

  *

 

Chladné bílé laboratorní světlo dopadalo na rysy Stuarta Peterse zmrazené do výrazu, který se rozhodně nedal nazvat milým úsměvem. Klasický risus sardonicus to nemohl být jen proto, že v něm bylo příliš mnoho strachu - oči pevně sevřené, aby nic neviděly, ruce ztuhlé tak, jak škrábaly na dveře, které nešly otevřít, a ústa zkamenělá ve výkřiku. Nad lůžkem, na němž Peters ležel, stál Dr. Block se svým asistentem a kroutil hlavou. Profesorka Lindenová, která postávala z druhé strany, měla odvrácený pohled.

“Trvalo mu to nějak dlouho,” prohodil cynicky Block, když prohlížel mrtvolu, aby se ujistil, že ještě není příliš ztuhlá. “Někteří lidé umírají celou věčnost … “

Block ještě naposledy překontroloval ohebnost kloubů a gestem naznačil asistentovi, aby tělo odnesl. Pak se otočil ke Stephanii Lindenové. “Stephanie?”

Zamrkala a přitáhla si pracovní plášť těsněji kolem těla, ale nepodívala se na něho. “Nic mi není.”

“Myslíte, že ho náš problém zajímal?”

Ta otázka ji popudila. Jak by mohl inteligentního vědce takový problém nezajímat? Podívala se na něho s obvyklou rozmrzelostí člověka, který musí vysvětlovat očividné slepému. “Ano.”

“Musíte ten svůj odpor ke smrti překonat, Stephanie,” pronesl Block “vlídným” hlasem, jako kdyby se snažil mluvit rozumně s nějakým jelimánkem. “Nenávidět smrt je pro vás stejně pošetilé jako pro živého člověka nenávidět život.”

“Já vím.” Nic takového nevěděla, ale neznala žádný jiný způsob, jak ho přimět, aby už konečně mlčel. Stephanie se opět odvrátila. Tělo měla strnulé, ale nikoli strachy. Vidět někoho ležet takhle ztuhlého jí příliš silně připomínalo …

… jak tu takhle ztuhlá ležela sama: cítila, jak její vlastní tělo začíná kolem ní chladnout, a slyšela jen děsivé ticho. Tlukot srdce, zvuk, který ji provázel celým jejím životem, po celá léta jejího vědomí, utichl. Tep se strachy zastavil, ale strach, navzdory všem pevným důkazům, trval dál, dokonce i potom, co už tu nebylo žádné srdce, které by pohánělo krev, žádná krev neproudila, aby dopravila kyslík do mozku, žádný mozek řádně nefungoval, aby v sobě uchovával vědomí. Tak to bychom měli, pomyslela si tenkrát, alespoň jedna sporná otázka je vyřešena. Život skutečně ještě nějakou tu chvilku pokračuje, cirkulace necirkulace. A teď uvidíme, jak je to s tím světelným tunelem.

Ale nic takového nenásledovalo. Stále v sobě nějak cítila a viděla blesk. Že by zbytkový náboj? Bio-elektrické přetížení? Zachování náboje? Nebyla odborníkem v biologických vědách. Snažila se sledovat odborné články, ale v dnešní době se to nedalo stihnout, ani kdyby člověk četl čtyřiadvacet hodin denně - zvláště ne pokud jde o otázku vědomí, kde se odborné články množí jako králíci po amfetaminu.

Ať to bylo cokoli, určitě to mělo co do činění s tou nestvůrou. Žádný světelný tunel, žádné nebeské chóry, žádné světelné bytosti ani žádní příbuzní na Stephanii nečekali. Jen tma prostoupená blýskáním a pak se dokonce i blýskání začalo ztrácet, takže nakonec ležela ve tmě, slepá, hluchá, němá, udušená, usilovně se snažila nadechnout, ale nešlo to, pokoušela se pohnout, ale nic necítila, jen jak tělo kolem ní tuhne. Bylo to horší, než být pohřbena zaživa,mnohem horší … byla pohřbena živá ve svém mrtvém těle, a neměla žádnou cestu úniku …

Křičela, ale nikdo ji neslyšel. Jak dlouho křičela, neměla tušení. Když elektrický impuls uvedl její srdce opět do chodu, stále ještě křičela, při těch nejhorších pooperačních bolestech, když se jizva po velkých elektrodách kardiostimulátoru začala hojit, křičela nepřetržitě - ačkoli její hrdlo ze sebe odmítalo vydat silnější hlasitost než šepot, jako kdyby už bylo do krve sedřené od křiku, který se ze sebe snažila vyloudit, když byla uvězněna v temnotě. Když se začala zotavovat - pokud se to tak dá říci - křičela ne proto, že je mrtvá, ale že byla mrtvá. A protože věděla, že to, co by se lidské bytosti nikdy nemělo stát více než jednou, se jí teď může stát znovu …

“Měla byste mi být vděčná, Stephanie,” naklonil se k ní Dr. Block. “Díky mně jste prodělala tu nejděsivější možnou zkušenost … a máte to za sebou.”

Za sebou, pomyslela si s hrůzou a opovržením. Vždyť on o tom vůbec nic neví. Vůbec nic. Ale neřekla ani slovo. Block ji otcovsky uchopil za ramena. Pak, stále ještě otcovsky, roztáhl klopy jejího pracovního pláště a odhalil blikající zvětšený kardiostimulátor. “A teď se musíte povznést nad hořkost a snažit se radovat ze života, který jsem vám dal.”

“Vy?”

“Já,” potvrdil Block, aniž by si byl vědom té ironie. “Za pomoci vědy, samozřejmě.”

Diskutovat s ním bylo naprosto zbytečné. Z diskuse se nikdy nijak nepoučil - ani z vědecké diskuse. To byl jeden z prvních problémů, na které u něho Stephanie narazila, a kromě toho měl nyní prostředky, jak potrestat nesouhlas. Nijak netoužila potom ocitnout se v té děsivé temnotě ještě jednou - a on by to udělal, kdyby ho k tomu dohnala. Udělal to jiným.

Stephanie si opět přitáhla plášť kolem sebe. Naštěstí zazvonil telefon. S velkou úlevou ho šla zvednout. “Profesorka Lindenová.”

Po chvíli mlčky podala sluchátko Blockovi.

 

  *

 

Jory a Gaby čekali dole u hlavní brány, zatímco strážný telefonoval. “Dr. Block? Omlouvám se, že vyrušuju, ale je tady nějakej mladík a tvrdí, že jeho bratr u nás pracuje, profesor Stuart Peters, a já ho tady u mě v seznamu nemůžu najít.”

Chvíli bylo ticho. “Jo tak. Jasně. Díky.”

Strážný zavěsil a šel zpátky k Jorymu a Gaby. “Prej nastoupil teprve dneska, proto ho ještě nemám v seznamu,” oznámil.

“Mohl bych s ním mluvit?” zeptal se Jory.

Strážný zavrtěl hlavou. “Není tady.”

“Cože?”

Strážný pokrčil rameny. “Odjel s terénní skupinou na kontrolu generátorů do severního údolí.”

“Kdy se vrátí?”

“Dr. Block říkal, že tam bude asi tak tejden.”

Jory vrhl nevěřícný pohled na Gaby, pak zpátky na strážného. “Mohl bych mluvit s Dr. Blockem?”

Strážný se rozpačitě zasmál. “Víš, co bych bejt tebou, synku, udělal? Naložil bych tady slečinku zpátky do auta a uháněl bych do LA někam na taneček.” Strážný pokýval nadšeně hlavou. “Má pěkný nohy. Holky, co maj pěkný nohy, by je měly ukazovat na veřejným tanečním parketu.” Gaby, která tohle slýchala velice často, jasně poznala, když se k ní, a k Jorymu, někdo choval povýšeně. “Pojď, Jory.”

Také Jorymu už začínala docházet trpělivost. Udělal rázný krok směrem ke strážnému.

Strážný spěšně couvl a jednu ruku zdvihl do výšky, jako by si chtěl chránit hrudník. Přívětivý výraz na jeho obličeji se proměnil ve zděšený, plný strachu. “Já tím nic nemyslel, synku … “

Jory přikročil blíž. Strážného ruka nahmatala zbraň. Stáli nyní těsně proti sobě. K Jorymu překvapení strážný zasyčel: “Zmiz odsud, chlapče? Radím ti dobře, zmiz odsud?” Neznělo to jako výhrůžka, byla to úpěnlivá prosba.

“Chci mluvit s Dr. Blockem,” zavrčel Jory, popadl strážného za sako a přitáhl si ho k sobě. Strážný zavrávoral a jeho sako se rozevřelo. Jory zůstal zírat na černou kovovou krabičku s číselníky a světélky, kterou měl strážný pod sakem připevněnou páskem k hrudníku. Strážný ji uchopil, jako by se bál, že by ji mohl ztratit.

Škubl sebou, jak se pokoušel dostat z Joryho sevření, a opět na něho vrhl nikoli hrozivý, ale spíše rozpačitý, vystrašený pohled. “Teď už víš, proč se velký chlapi nechtěj prát s malejma chlapečkama,” prohodil a poohlížel se přitom přes rameno, jako by si byl jistý, že ho někdo sleduje. “Ale nestrkej moc silně, nerad bych musel použít tohle.” Jeho ruka klesla k pistoli - ale nedotkla se jí.

Jory ho pomalu pustil. Strážný couvl ještě o kus dozadu. Jory také ustoupil o krok zpět a pak se vrátil ke Gaby. Ta se podívala nejprve na něho, pak na strážného, zavěsila se do něj a společně zamířili k autu.

Ve strážní budce zazvonil telefon. Strážný ho šel rychle zvednout. “Hlavní brána.”

Zvuk motoru slábl, jak se auto vzdalovalo po silnici dolů do údolí. “Ano. Už je pryč … Ne, žádný problémy. Vyřídil jsem mu, co jste říkal, a on zase odjel. Dobrou noc, pane doktore.”

Strážný zavěsil telefon a noc opět utichla. Chvilku se zaposlouchal, jestli něco neuslyší - ale žádný vítr se nezvedal, žádná bouře se neblížila. Nic. Poslední dobou se o takových zvucích a o tom, co mohou znamenat, leccos proslýchalo. Nepřál si je slyšet. To by se radši nechal tím mladíkem zmlátit, než … tohle.

Strážný ještě naposledy zkontroloval kardiostimulátor a posadil se na svou kovovou židli ve strážní budce. Zoufale doufal, že žádné další vzrušení ho tuto noc už nečeká.

Na motel dopadalo jasné ranní světlo a zaprášenými žaluziemi pronikalo do Joryho pokoje, když o týden později vešel dovnitř Stuart Peters. Kráčel pomalu a opatrně, jako rekonvalescent, který se obává, že by si mohl jakýmkoli náhlým pohybem ublížit. Z koupelny se ozývala tekoucí voda. On však ke koupelně nezamířil. Zůstal tiše stát před zrcadlem vedle pokojových dveří a hleděl na svůj odraz - jako kdyby viděl cizího člověka.

Jory se odvrátil od vany, kterou si napouštěl, a zůstal zaraženě stát ve dveřích koupelny. Při pohledu na bratra se mu obličej protáhl překvapením. “Neslyšel jsem tě přijít.”

“Jak se máš, Jory?” zeptal se Stuart.

Koukali jeden na druhého. V Joryho očích převládalo podezření, Stuart na něho civěl otupělým, unaveným pohledem.

“Nezdá se mi, že bys byl rád, že mě vidíš.”

“Měl jsem o tebe starost.”

Stuart se otočil k odchodu. Jory k němu přistoupil a uchopením za paži ho zastavil.

“Dáváš na sebe pozor?” zeptal se Stuart a opět se mírně odvrátil. Obličej měl samou vrásku, po milém úsměvu nikde ani stopy. Vypadal tak o dvacet let starší. Rozhlédl se po pokoji, jako kdyby tu byl poprvé.

Jory nevycházel z úžasu. “Pořád jsem čekal, že zavoláš, Stu. Skoro celý týden. Čekal jsem, že zavoláš … “

“Dělal jsem … pokus v laboratoři.” Nepodíval se Jorymu do očí a Jory si toho nemohl nevšimnout. “Tomu bys nerozuměl. Spal jsem a jedl v laboratoři, a … “

“To tě nenapadlo, že budu mít starost?”

“Říkal jsem někomu, ať ti zavolá. Nikdo nevolal?” Stuart poodstoupil stranou a podíval se z okna do chabého jasu slunečního svitu.

Jorymu to vyznělo jako malá lež, a to obzvlášť průhledná. To bolelo: nevzpomínal si, kdy mu jeho bratr naposledy zalhal. “Ne,” odpověděl a popošel pár kroků k bratrovi. “Žádné vzkazy. Myslel jsem, že jsi odjel někam na sever nebo tak.”

“Přeteče ti vana,” upozornil ho Stuart, opět aniž se mu podíval do očí.

Jory ho přejel zadumaným pohledem a zamířil zpátky do koupelny. Tam otočil jedním z kohoutků, aby zmírnil proud tekoucí vody. Ale ten pohyb byl čistě mechanický. Nedokázal se soustředit na koupel, když kousek od něho stál jeho bratr a choval se tak podivně, téměř jako nějaká cizí bytost. A pohyboval se jako mátoha, jako kdyby byl nemocný. “Jaký pokus?” vyzvídal na něm.

“Vytvoření energie. Podle zákona,” vysvětloval Stuart, který nyní stál ve dveřích koupelny, ale stále ještě otočený zády k Jorymu, “se nedá vytvořit ani zničit, může jedině změnit svou formu. A my se snažíme ten zákon porušit. Potřebujeme víc energie, než je možné získat legálně nebo vědecky. A postupem času jí budeme potřebovat čím dál tím víc.”

Nyní se konečně otočil, přistoupil ke svému bratrovi a podíval se na něho. Ale jeho pohled byl vzdálený a chladný. “Varoval jsem tě, že tomu nebudeš rozumět.”

Teď se zase pro změnu na okamžik odvrátil Jory, když se snažil skrýt své ohromení. Oči, které na něho hleděly z bratrova obličeje, nepatřily jeho bratrovi. “Ta dívka, Gaby, si myslí, že bych se měl vrátit do školy.”

“To si myslím taky, Jory.” Stuart si nervózně pohrával s předkem svého kabátu.

“Je do mě celá blázen.”

“Přirozeně,” poznamenal Stuart, ale jeho obvyklý milý úsměv, ten pobavený, tolerantní úsměv, chyběl. V obličeji měl jen nepřítomný výraz znepokojení. Nebo bolesti … ? Stuart se opět odvrátil.

Jory k němu přistoupil blíž. “Uvažuju o tom, že bych se zapsal na univerzitu tady.”

“To nedělej, Jory. Vrať se do Kingstonu.” Stuart se na Joryho nepodíval.

“Proč?”

“Závisí na tom moje práce.”

Jory byl ještě zmatenější než předtím. “Jak to, Stu?”

“Jednou z podmínek je žádná rodina.”

“Já jsem jen tvůj mladší bratr, Stu. Nejsem na tobě závislý.”

“Že ne?”

Tón, jakým to Stuart řekl, Joryho zarazil. “Ne tak, aby si toho někdo všiml,” namítl.

“Já si toho všímám.”

“Opravdu, Stu?”

Stuartův výraz byl teď očividně plný bolesti, jako kdyby říkal něco, co si myslel už dlouho - ale zároveň jako kdyby to ve skutečnosti vůbec říkat nechtěl. “Podívej se, Jory … už jsi dávno dosáhl věku, kdy se z chlapce stává mladý muž. Já nechci, aby ses na mě nadále spoléhal. Dělej si pro změnu svá vlastní rozhodnutí a chyby.”

“Páni? A můžu zůstat aspoň tvým kamarádem?”

“Já to myslím vážně, Jory.”

Přestože se Stuart otočil k Jorymu a vešel dál do koupelny směrem k místu, kde Jory nyní stál, bylo to jen proto, aby se vyhnul jeho přímému pohledu, a Jory to věděl. “Odjeď ještě dnes, Jory,” vybídl ho. “Já se stejně stěhuju do střediska.”

Tohle bylo ještě podivnější. Tohle říká Stuart, pro kterého bylo vždycky domácí pohodlí nade vše, který odjakživa chtěl mít svůj vlastní byt a celých sedm let postgraduálního studia skuhral, jak je to strašné bydlet v instituci, kde člověk nemá žádné místo, které je opravdu jeho? Kdo je tenhle člověk?

“Já tady mám děvče, Stu.” Jory opět přistoupil ke Stuartovi a podíval se na něho, jako kdyby se pokoušel zachytit jeho pohled. Pokaždé, když se na svého bratra podíval, Stuart uhnul očima. Bylo to jako pronásledovat stín nebo ducha. Jory se zachvěl.

“V Kingstonu máš taky dívky.”

“Ale ne, jako je tahle. Tahle ví, že jsem nezávisle bohatý, a přesto mě miluje.” Spokojeně se usmál, spíše z předstírané hrdosti, než z jakéhokoli jiného důvodu. “To mě prostě tak napadlo: já jsem nezávisle bohatý. Můžu žít, kde se mi zlíbí.”

“Kliď se odtud, Jory? Sbal se a jeď!” Teď poprvé se Stuart podíval Jorymu přímo do očí. V jeho hlase byla patrná zlost, ale stejně tak strach.

“Co je to s tebou, Stu?”

“Chci, abys odjel. To je všechno, co se mnou je.”

To nebylo všechno a Jory to věděl. “Ty mi lžeš, Stu.”

“Je mi líto, že si to myslíš, ale asi je to pro tebe snadnější, než se vyrovnat s pravdou.”

“Řekni mi pravdu, já se s ní vyrovnám.”

“Už toho mám dost, mít tě pořád na krku,” vypěnil Stuart, opět s velkou jistotou, jako kdyby to byla myšlenka, která ho napadla již mnohokrát … ale zároveň myšlenka, kterou nyní vyslovil z donucení, a ne tak docela ze své vlastní svobodné vůle. “Už mě nebaví uklidňovat tě, když se probudíš z některé z těch svých nočních můr, už mě nebaví předstírat, že si myslím, kdovíjak nejsi zábavný, když vím, že jsi prostě jen vystrašený malý chlapeček s velkým zlomeným srdcem? Je nejvyšší čas, abys konečně dospěl a začal se chovat jako muž? Seber se a zmiz odtud, Jory?”

Stuart měl alespoň tolik slušnosti, že se po tom výbuchu tvářil zahanbeně. Nastalo velice krátké, ale hlubokého ticho. Jory na svého bratra chvíli hleděl a pak se zeptal: “Kdy jsem tě naposledy udeřil, Stu?”

“Tys mě nikdy neudeřil.”

“Tak teď to mám chuť udělat.”

Stuart ustoupil o několik kroků dozadu. “Buď pravý muž, Jory, ne pár pěstí.”

Stuart opět nervózně ohmatával předek svého kabátu. Něco na způsobu, jakým to dělal, a na způsobu, jakým ustupoval dozadu, náhle Jorymu připomnělo, jak se od něho strážný u brány v Norcu odtáhl a jak zdvihl jednu ruku, aby si chránil tu podivnou krabičku, připevněnou hned pod svou hrudní kostí. Jory se natáhl a uchopil bratrovu paži, která nyní byla ve stejné ochranné, či tajnůstkářské, pozici. Ale Stuart jeho ruku odstrčil.

Stuart si držel kabát zahalený. Jory ho popadl a roztáhl. Spatřil totéž, co viděl předtím u strážného: pod hrudní kostí měl připásanou krabičku se dvěma číselníky a dvojicí blikajících světélek. “Co je to?”

Stuart jeho ruce opět odstrčil. Jak se Jory pokoušel dostat se mu pod kabát potřetí, Stuart ztratil rovnováhu, zakymácel se a padl po zádech do vany. Vyšlehl obrovský záblesk světla, pak trochu kouře a páry.

Stuart křičel, bojoval ze všech sil, ale jeho hlava sklouzla zpátky pod vodu. Od nosu mu stoupaly bubliny. Do vody nad jeho obličejem pleskala další voda z kohoutku. Jory honem sáhl do vody a vytáhl bratra ven. Třásl jím, ale bratr nedýchal - život z něho vyprchal. Najednou byl mrtvý, jako by byl mrtvý už dávno …

“Stu? Stu?”

Držel svého bratra a plakal.

 

  *

 

Motelové pokoje po většinu času nevypadají příliš živě. Tenhle, nyní naplněn ostrým denním světlem a policisty, vypadal živěji než obvykle.

Jorymu dělalo potíže to všechno vnímat. Jeho bratr ležel na pojízdných nosítkách a policista s mužem v modré kombinéze s nápisem OKRESNÍ PROSEKTOR na zádech ho odváželi pryč. Kousek od něho, ale zády k němu, stál vysoký, statný, solidním dojmem působící muž v obleku s kravatou.

Gaby seděla na pohovce vedle Joryho a pozorovala ho. Jory její přímý pohled těžko snášel, potom, co se jeho bratr na něho nedíval. “Já jsem ho nechtěl udeřit … ale on si zřejmě myslel … já jsem … on se odtáhl … a uklouzl … a … “

Zakroutil hlavou. “On explodoval, Gaby. Něco explodovalo … a já jsem ho vytáhl z vody … hned, Gaby? … Ale on byl mrtvý. Byl úplně mrtvý, přesně takhle … “

Vrzání koleček vzdalujících se nosítek sláblo. Vysoký statný muž si přisedl na židli, která stála nejblíž k pohovce. “Pane Petersi, jsem seržant kriminální policie Thomas Siroleo,” představil se.

Jory přikývl. Bylo pro něho těžké reagovat, poznat, že je to důležité. Stu … Byl jsi vůbec živý? Bylo to, jako kdyby mě přišla navštívit chodící mrtvola. Někdo, kdo ukradl tělo mého bratra nebo jeho duši … nebo jeho části. Ale ne můj bratr. Ne … opravdu ne …

“Vy jste ho nestrčil, že ne?”

Jory se otočil. “Jestli jsem ho nestrčil?” zamračil se opovržlivě. “Ne. Nestrčil jsem ho.”

“Voda ve vaně byla pro vás?”

Jory přikývl. “Chtěl jsem se vykoupat. Špatně spím a doktor mi poradil, že když si dám vlažnou koupel, než si půjdu lehnout, mohlo by to … ” Zarazil se, protože mu nepřipadalo vhodné hovořit o své nespavosti, když se kolem něho děly tak strašné věci. “Co se stalo Stuovi?”

“Prorektor se domnívá, že byl asi vadný mechanizmus.”

Za Siroleem stál nyní jiný muž v obleku: vyšší, s bílými vlasy. “Voda by neměla způsobit zkrat.”

“Jaký mechanizmus? Myslíte tu věc, kterou měl připásanou na hrudi?” zeptal se Jory zmateně.

“Kardiostimulátor, ale velice neobvyklý typ.”

“Vy jste nevěděl, že ho má?” divil se prosektor.

“Ne. Já ani nevím, co to je.”

Prosektor na něho hleděl poněkud překvapeně. “Je to v podstatě dlouhodobá baterie v řídicí jednotce … vysílá rytmické elektrické šoky do srdečního svalu a udržuje tak tep, čímž umožňuje normální život člověku, který by byl jinak mrtvý. Ale tenhle měl nějaké … doplňky … “

Jory zavrtěl hlavou. “Na co by to potřeboval? On měl srdce v pořádku! Nikdy neměl žádné srdeční potíže…”

“Nebyl teď někdy v poslední době v nemocnici?”

“Ne.”

Prosektor na něho vrhl udivený pohled. “To se musí provádět chirurgicky. Elektrody se vkládají přímo do hrudníku. Víc budu vědět po pitvě,” nyní již hovořil i k Siroleovi, “ale řekl bych, že byl operován během minulého měsíce.”

Jory se popuzeně postavil. “To je nesmysl! Byl jsem s ním každý den … ” Pak se odmlčel a svraštil čelo. Odvrátil se od okna a začal přecházet sem a tam. “Kromě jednoho týdne. Když jsme sem přijeli … před týdnem… nepřišel domů, myslím zpátky do motelu … celý týden … “

Siroleo vstal také. “Kde byl?”

“Já nevím.” Jory udělal bezmocné gesto. “Volal jsem do střediska a řekli mi, že odjel někam na sever … do terénu … ale on říkal, že celou dobu jedl a spal v laboratoři … tak já nevím.”

Znovu se mu začalo vybavovat podivné chování jeho bratra, který se ani v nejmenším nechoval jako jeho bratr. Jedna část jeho mysli mu našeptávala: nebyl to tvůj bratr, on není mrtvý. Ale on věděl, že tahle část lže. Jory se poškrábal na obličeji, ale spíš jen aby zadržel pláč. “Pořád čekám, že za chvíli vykřiknu a probudím se…”

Gaby se podívala prosebně na Sirolea. “Nemůžete si s ním promluvit později?”

Siroleo jí nevěnoval pozornost. “Kde byl? Myslím to středisko, kde je?”

“Norco.”

Siroleo vypadal překvapeně. “Komise pro výzkum energie?”

Jory pokrčil rameny. “Norco.”

Teď to byl pro změnu Siroleo, kdo přecházel sem a tam. Po chvíli se otočil zpátky k Jorymu. “Ještě bych s vámi potřeboval mluvit později, pane Petersi.”

Jory vstal a zamířil k otevřeným dveřím. Bezradně kroutil hlavou. Prostě se to všechno seběhlo příliš rychle. A teď tu jeden scházel … “Kam odvezli Stua?”

“Jory … ” snažila se ho uklidnit Gaby.

“Já tohle nenávidím!” zakřičel. “Někdo umře, někdo, o kom jste si mysleli, že tu s vámi bude věčně, a oni přijdou, odnesou ho z pokoje a vy se ani nedozvíte, kam ho vlastně odvezli? Proč jsem nejel s ním? Kde je, že tam za ním nemůžu?”

Siroleův smutný výraz naznačoval, že na tuhle otázku je snadná odpověď, neboť otázka sama je velice stará. Ale nahlas ji nevyslovil. “Jeho tělo odvezli do okresní nemocnice,” pravil Siroleo. “Bude provedena pitva a pak ho můžete nechat převézt do kterékoli márnice ve městě.”

“Prosím vás … ?” vrhla na něho Gaby úpěnlivý pohled.

Siroleo se k ní otočil, nikoli bez soucitu, a potřásl hlavou. “Vždycky mi to tak připadalo nejlepší, slečno. Nikdo se nedokáže vyrovnat se skutečností tak dobře jako ten, kdo se jí musí postavit čelem.”

Podíval se zpátky na Joryho. “Tak ráno, pane Petersi. Pomůžeme vám s umístěním vašeho bratra, jestli budete chtít. Pak bych se s vámi rád setkal v mé kanceláři. Kolem desáté. Platí?”

“Ano. A kde máte kancelář?”

“Na policejním komisařství.”

“Policejní komisařství?”

 

Profesorka Lindenová seděla u svého pracovního stolu a hleděla na Dr. Blocka a na statného muže, který stál vedle něho. Block nasadil úsměv.

“To všechny krásné ženy reagují provinile, když slyší, že jste z policejního komisařství?”

“Jen ty nevinné,” odvětil Siroleo, rovněž s úsměvem.

Lindenová mu uštědřila chladný, ale vděčný pohled, který Sirolea přivedl ke krátké úvaze, jaký přesně je asi vztah mezi Blockem a Lindenovou: kdyby to měl posoudit, řekl by, že tady probíhá jakýsi boj o moc. Ale tohle sem vyšetřovat nepřišel. “Chce se vás zeptat na profesora Stuarta Peterse,” oznámil Dr. Block Lindenové.

“Prý ho někdo zabil,” konstatovala Lindenová.

“Nehoda,” upřesnil Siroleo. “Omluvil byste nás?”

Block odešel. Siroleo ho provázel pohledem, dokud se za ním nezavřely dveře, a pak obrátil svou pozornost zpátky k Lindenové.

“Peters tu s vámi pracoval,” zahájil. “Byl on vaším asistentem, nebo vy jeho?”

Lindenová zavrtěla hlavou. “Pracovali jsme společně jako rovnocenní kolegové. On už dávno nebyl ničím asistentem.”

“Byl operován tady?”

Stephanie Lindenová se zhluboka nadechla. “Ano. Chirurgický zákrok provedl Dr. Block.”

Siroleo se posadil na stůl. Stephanie na něho vrhla tázavý pohled. “Na okamžik … jsem si myslel, že mi budete lhát, slečno Lindenová.”

“Profesorka Lindenová. - Proč bych měla lhát?” Pohled opět odvrátila.

“Předpokládám, že to nebyl infarkt,” pokračoval Siroleo. “Předpokládám, že to byl nějaký … pracovní úraz? Některé firmy se snaží vyhnout spoluodpovědnosti za takové věci … pojištění, informování veřejnosti… však to znáte.”

Přikývla. “Ale byl to infarkt.”

“Ano.” Zadíval se jí přímo do očí a čekal další vysvětlení. Výraz, který se nyní v jejím obličeji objevil, vyhodnotil jako pokus o předstírání mírného zájmu.

“Vy to říkáte, jako když tomu nevěříte.”

Siroleo pokrčil rameny. “Zpráva ohledávače mrtvol byla velice neobvyklá.”

Naklonila hlavu ke straně, odvrátila pohled a jakoby znuděna starým vtipem pronesla: “O zprávě ohledávače mrtvol můžete těžko říct, že byla ,obvyklá’.”

Siroleo vstal a začal přecházet sem a tam. “Tkáň jizvy byla čerstvá jako zítřejší mléko. Takže k operaci muselo dojít potom, co sem přišel.”

“Nikdo netvrdí, že ne,” pravila Stephanie a založila si ruce na prsou.

“Než odjel z Kingstonu v New Yorku, musel podstoupit kompletní lékařskou prohlídku. Vaše společnost na tom trvala. Viděl jsem jeho lékařskou zprávu. Kdyby měl ještě o trochu lepší zdraví, nechali by ho dělat ranní rozcvičky v televizi.” Zastavil se a pohlédl na Stephanii. “Infarkt prostě nebyl v případě Stuarta Peterse pravděpodobný.”

Vyzývavě se na něho podívala. “A co z toho všeho vyvozujete, pane Siroleo?”

“V jistém případě,” odvětil Siroleo, “může být příčinou infarktu šok nebo zděšení.”

“Pracoval přímo vedle mě, když k infarktu došlo.” Lindenová se zadívala na své ruce. “Myslíte, že já bych mohla někoho šokovat nebo vyděsit … k smrti?”

Siroleo s odpovědí nespěchal. Ze zkušenosti věděl, že takovéhle řečnické otázky bývají jen zřídka skutečně řečnické. Obvykle jen bezostyšně maskují něčí pokus zatajit před vámi pravdu - nebo ji nenápadně odhalit. “Na čem jste pracovali?” zeptal se nakonec.

Lindenová měla skloněnou hlavu. Zdvihla ji a přejela očima všechny ty počítače a nejrůznější přístroje kolem. Šla z nich hrůza a Siroleovi bylo jasné, že by ho ráda zastrašila. “Myslíte, že byste tomu rozuměl?”

“Pravděpodobně ne,” odvětil Siroleo, čímž její zastrašení odmítl. Nepřihlásil se ke studiu fyziky, a tak necítil žádnou povinnost připadat si méněcenný proto, že nerozumí tomu, co fyzikové dělají. Popošel pár kroků mezi blikající přístroje. “Mohl bych si to tady sám prohlédnout?”

“Ne,” vrhla na něho nekompromisní pohled. Pak vstala a šla k němu. “Musí vás doprovodit … “

“Nepředstavuji velké bezpečnostní riziko.”

Gestem naznačila, že ona s tím nic nenadělá. “Já osobně bezpečnostní předpisy v Norcu nevymýšlím ani neprosazuji. Já je pouze dodržuji. Budete potřebovat svolení od někoho vyššího, než jsem já.”

“Od doktora Blocka?”

“On je tady šéfem.”

“Tak to bych si měl asi raději promluvit s ním.” Siroleo poodstoupil stranou.

“Jestli chcete. Pane Siroleo?”

Otočil se a celkem přívětivě se na ni usmál. “Seržant Siroleo. Všichni máme své tituly rádi, profesorko.”

Přikývla. “Dr. Block teď není ve své kanceláři,” upozornila ho Stephanie. “Musíte za ním do brlohu.”

“Do brlohu?”

Kývla směrem k pancéřovaným dveřím. “Do energetické komory. Říkáme jí brloh.”

Přešla k tlačítkům na ovládání dveří a jedno stiskla. Dveře se zlehka rozevřely. Siroleo na ně zamyšleně hleděl. Pak překvapením ustrnul, když si Lindenová opřela hlavu o zeď vedle ovládacího panelu a udeřila pěstí do těžké stěny. Jednou, podruhé …

Zmateně k ní přiskočil. “Jste v pořádku?”

Zaklonila hlavu, jako kdyby se snažila nabrat dech. “Ano. Ovšem. Jděte, seržante.”

“Ale vypadáte rozrušeně. Stalo se něco?”

Zalapala po dechu. Uchopil ji za paži a otočil obličejem k sobě. “Tak co se stalo?”

Lindenová se mu nedokázala podívat do očí. Odvrátila hlavu a zoufale vykřikla: “Já nemůžu. Já prostě nemůžu?”

Vytrhla se mu s takovou prudkostí, až pocítil bolest v rukou.

 

  *

 

Jory seděl u odřeného psacího stolku, pod nemilosrdným světlem stolní lampy, a civěl na kýčovitého keramického králíčka, který zřejmě splňoval něčí představu o tom, co by v dnešní době mělo zdobit stoly v motelových pokojích. “Jak se ten detektiv jmenoval?” zeptal se otupělým tónem.

Gaby, která byla usazená na pohovce, na něho pohlédla skrz oblak cigaretového kouře. “Siroleo.”

“To je řecké jméno?”

“Já nevím.”

“Říkal kolem desáté?” ověřoval si Jory.

Přikývla. “Ráno.”

Nervózně přerovnal pár věcí na stole, opřel se, prohrábl si vlasy a tiše si povzdechl: “Ale nejdřív musíme nějak přečkat noc … “

Gaby vstala a pomalu se k němu přitulila. “Můžeme se jít projet.”

“Jdi ode mě, Gaby.” Neřekl to nijak hrubě, spíše jako potvrzení, že je sexy a že její přílišná blízkost mu znemožňuje přemýšlet - zvláště nyní, když jeho tělo volalo po úlevě od věcí, které zatěžovaly jeho mysl.

Gaby se neurazila. Otočila se a šla si sednout zpátky na pohovku. Joryho neklid byl nakažlivý a ona se usilovně snažila přijít na něco neškodného, co by řekla, na něco, co by ho přivedlo na jiné myšlenky. “Jak se jmenoval,” napadlo ji náhle, “ten kamarád, co ti doporučil, abys mi zavolal?”

“To si nepamatuju,” zamumlal Jory. “Vymyslel jsem si to.”

Překvapeně zamrkala, pak pojala mírné podezření. “Opravdu jsi viděl všechna má televizní vystoupeni?”

“Myslím, že ano.”

“A co tě přimělo k tomu, žes mi zavolal?”

“Tvoje nohy. Máš moc pěkný nohy … ” pronesl s uznáním, aniž se na ni podíval. Ale pak se k ní prudce otočil: “Někdo v Norcu zabil mého bratra, Gaby.”

Náhlá přímost jeho pohledu a soustředění v jeho očích ji trochu vyděsily. Jory vstal. “Můžu si půjčit tvoje auto?”

“Já pojedu s tebou.”

“Ne. Ty zůstaň tady, Gaby,” zarazil ji a šel si obléci kabát. V jeho pohybech však nebylo ani trochu jeho obvyklé impulsivnosti - spíš jako by byl náměsíčný.

“Ty chceš jet tam nahoru?”

“Ano.”

 

  *

 

Detektiv Siroleo hleděl do dlouhé chodby za otevřenými dveřmi laboratoře. Slyšel nedefinovatelné burácení, které se ozývalo z druhého konce chodby, a vykročil tím směrem. Lindenová natáhla ruku a stiskla tlačítko, kterým se dveře laboratoře zavíraly.

Ohlédl se, pak se zastavil a znovu se zadíval na dveře na druhém konci chodby. Jejich okénko zablikalo a burácení sílilo, jako kdyby reagovalo na zvuk zavírajících se dveří za ním. Siroleo kráčel pomalu chodbou. Pak se opět zastavil a ohlédl se ke dveřím laboratoře za sebou.

Burácení mu začínalo dunět v hlavě, ale Siroleo šel dál. Došel až ke dveřím na konci chodby. Okénko ze silného zeleného skla bylo přesně na úrovni jeho hlavy. Podíval se dovnitř.

To co spatřil, by nedokázal popsat. Jeho oči, které na první pohled nezachytily nic jiného než stěny, strop a podlahu, nejprve odmítaly pochopit smysl obsahu této místnosti. Ale po několika dlouhých vteřinách začal rozeznávat tvar a formu … a víc než to. Kdybyste vzali bouřku, zamkli ji do místnosti a drželi ji tam, dokud by se nerozzuřila, uvažoval, vypadalo a znělo by to asi nějak takhle. Ve zvuku, který se zevnitř ozýval, slyšel syčení přetíženého elektrického vedení, dunění větru s burácením hromů, a k tomu skučení nějakého zvířete, jež bylo sice v tuto chvíli tlumené, ale pomalu sílilo …

Všechen tento hluk vydávalo jakési obrovské cosi. Chvílemi to bylo neurčitě tvarované jako člověk. Tehdy to mělo výčnělky ve tvaru rukou a nohou a nahoře tupou hrudku, která by mohla představovat hlavu. Pak jako kdyby to bylo příliš rozzuřené nebo rozpolcené, než aby to dokázalo udržet takový tvar, se to přeskupilo zpátky do oblaku, který vrhal přerušované světlo, vinul se a vířil a zevnitř probleskoval - jako kdyby uvnitř byl uvězněný blesk a snažil se dostat ven.

Siroleo stál, jako když ho přimrazí, a s úžasem zíral. Vtom se to přiblížilo k okénku a všimlo si ho to. Vytí zesílilo. Siroleo viděl už za svůj život hodně podivných i děsivých věcí, hodně krve a bolesti i hodně smrti. Ale ještě nikdy se nesetkal s ničím, co tak bujelo smrtí jako tohle, jako tahle blýskající, skučící, rozzuřená příšera.

Zatajil dech, rychle ustoupil od okénka a rozeběhl se zpátky chodbou ke dveřím, které vedly do laboratoře. Zabušil na ně. Snažil se najít způsob, jak je otevřít. Ale žádný tam nebyl. Volal o pomoc …

Ale žádná pomoc nepřicházela. Jen za dveřmi, zády otočená k okénku, stála profesorka Lindenová a těžce dýchala. Pak mu zmizela z dohledu. Rychle, jako by se bála, aby si to nerozmyslela, přešla k panelu s tlačítky. Jedno stiskla.

Dveře laboratoře se otevřely. Siroleo vletěl dovnitř a popadl Lindenovou za ramena. “Co je to?” zatřásl s ní. “Co to proboha je?”

Zavrtěla hlavou. “Jděte pryč?” Stále ještě lapala po dechu. “Rychle? Jděte?”

“Ne,” odmítl. Snažil se ovládnout, stejně tak kvůli ní jako kvůli sobě. “Ne, to je v pořádku.”

“Nic není v pořádku? Zmizte odtud? Zabije vás!”

“Nezabije,” snažil se ji Siroleo uklidnit, aby z ní dostal nějaké vysvětlení. “Nikoho nezabije.”

“Zabije mě?” zajíkala se Stephanie Lindenová a zoufale vrtěla hlavou. “Že jsem tohle udělala … zabije mě… znovu!”

Znovu?? užasl Siroleo a ohromeně se na ni podíval. Nahmatala knoflíky svého laboratorního pláště, rozepnula si ho a ukázala mu kardiostimulátor. “Prostě odtud zmizte,” vyzvala ho. “Rychle. O mě se nestarejte. Já už jsem jednou umřela!”

Siroleo nevěděl, co si o tom má myslet, ale jednou věcí si byl jistý: že ji odtud musí dostat, kdyby pro nic jiného, tak alespoň jako potenciální důkaz. “Ne,” odmítl. “Pojďte, já vás odtud odvedu. Tak pojďte.”

Odstrčila ho. “Ne? Jděte sám! Jděte? Tak už jděte?”

Zezadu se ozval pomalý, poněkud veselý evropský hlas. “Jděte kam, Stephanie?”

S hrůzou zdvihla oči. Pak sklonila hlavu v beznaději. Siroleo zaťal zuby: Lindenové pohled byl pohled otroka, kterému se téměř podařilo uprchnout, a na prahu svobody byl znovu chycen.

Hlavní bránu Norca osvětlovaly lampy. Všude kolem panoval klid, jen ve větvích stromů vál slabý vítr. Strážný, který seděl u brány, se nudil, a byl rád, že tomu není jinak.

Na vyježděné silnici ukryté ve tmě, daleko mimo jeho doslech, zajelo ke straně auto. Jeho motor utichl. Uvnitř seděl muž se ženou. Zatímco žena nervózně kouřila, muž, ustrnulý v nerozhodnosti, vedl tichou debatu sám se sebou.

 

  *

 

“Takže jste to viděl,” pravil Dr. Block.

Siroleo, který stál vedle Stephanie Lindenové, se podíval na pistoli v Blockově ruce a rozhodl se nedělat nic náhlého. Byl to Glock a vypadal, že je velice dobře udržovaný. A jako většina zbraní tohoto typu neměl žádnou pojistku. “Co je to?” zeptal se. “Kde se to tu vzalo?”

“To je čistá energie, seržante,” vysvětloval Block. “Čistá, neředěná, neminimalizovaná energie.” Pomalu vykročil směrem k nim. “Slovy uklízečky, která ji nevědomky přivedla k životu, ,vylezlo to z lišty’.”

“Vy jste se to nepokusili zničit?” zeptal se Siroleo.

“Proč bych to dělal … i kdybych mohl?”

Block se tak dokonale ovládal, že to Sirolea polekalo, ale nemínil to dát najevo. Block si zatím dával pozor, aby se k Siroleovi příliš nepřiblížil a nevyprovokoval ho tak k nějakému náhlému zákroku. Zastavil se u dveří a se zbraní stále namířenou na Sirolea a Lindenovou pohlédl okénkem do chodby.

“Vy se toho nebojíte?” divil se Siroleo.

Block zakroutil hlavou. “Vědci se naučí nebát věcí, kterým nerozumějí.”

Dr. Block se pohodlně usadil na jednom z blízkých pracovních stolů a nasadil spokojený výraz muže, kterému se dostalo příležitosti obšírně se rozpovídat o svém oblíbeném tématu. “Několik členů mého personálu se ji pokusilo zničit. Ale energie se zničit nedá. A tak se rozhodli zlikvidovat mě.” Významně pohlédl na Lindenovou.

“My jsme vás nechtěli zničit,” namítla poněkud zlostně. “Chtěli jsme jen ochránit sami sebe.”

Block vrhl na Sirolea pohled, kterým jako by chtěl naznačit: To je typické. “K rozumu je přivedla až jednoduchá srdeční chirurgie,” rozpovídal se. “Jednoho po druhém jsem je nechal vyděsit k smrti a jednomu po druhém jsem jim vrátil jejich životy. Ale budou si jich moci užívat jen tak dlouho, dokud nepřeruším přívod energie, která udržuje jejich srdce v chodu.”

Siroleo pohlédl šokovaně na Stephanii a náhle pochopil, proč se na svůj kardiostimulátor dívala s takovou nenávistí. “Víte,” pokračoval Block, “já mám nad tou energetickou silou tam uvnitř téměř absolutní kontrolu. Když budu chtít, okamžitě vycákne z kardiostimulátoru veškerou energii.”

“Je to blázen?” zeptal se Siroleo tiše Lindenové. Stephanie si začala znovu zapínat plášť. “Kéž by byl,” pravila hořce.

“Blázni jsou omluvitelní.”

“Nikoli blázen, seržante. Přinejhorším posedlý. Přemýšlejte o tom: malá věc bez života, chuchvalec černého prachu choulící se na liště v bezprašném rohu.” Zeširoka se rozmáchl rukou. “Co je to? Kde se to tu vzalo? Proč to najednou ožije, když to naplníte obyčejnou energií?”

Proč já se vždycky musím zaplést s nějakým cvokem? přemítal Siroleo, který se zoufale snažil najít nějaké řešení, jak z této situace ven - hlavně proto, že tenhle cvok byl obzvlášť nebezpečný. “Takové otázky jsou vždy zajímavé, doktore Blocku,” začal opatrně. “A jistě si zaslouží být zodpovězeny. Ale ne za cenu lidského života.”

Block zavrtěl hlavou. “Báječné otázky jsou vždy zodpovězeny za cenu lidského života,” namítl se zdviženým ukazováčkem. “Jen si vzpomeňte, jak jsme spekulovali o atomové b… “

Siroleo skočil přímo po ruce, která držela zbraň, a oběma rukama ji pevně uchopil. Oba muži chvíli zápasili. Block byl však, na rozdíl od Sirolea, spíše didaktik. Siroleo sice teorii fyziky příliš neovládal, ale za svůj život nasbíral hodně praktických zkušeností ve rvačkách. Zatlačil Blocka zpátky ke stěně, poblíž panelu s tlačítky, a vyrazil mu zbraň z ruky. Ta odletěla na stranu.

Profesorka Lindenová se sehnula, zvedla ji a opět se napřímila. “Nehýbejte se, seržante,” poručila klidným hlasem.

Block odkudsi načerpal obrovský příval síly a Sirolea od sebe odstrčil. Právě když detektiv zdvihal ruku a výkřikem “Ne!” se pokoušel Lindenovou zarazit, Lindenová vystřelila.

Block se sesunul po stěně a zůstal ležet v kaluži krve.

 

  *

 

Muž se ženou sedící v autě na sebe ve tmě pohlédli.

“Chceš se vrátit, Gaby?”

“A ty?”

Odmlčel se a předním sklem se zadíval směrem ke vzdáleným světlům hlavní brány Norca, která bylo skrz houštinu možné zahlédnout. “Já nevím. Mám chuť jít nahoru k tomu strážnému a přinutit ho, aby mě pustil dovnitř, třeba mu i nějakou vrazit, kdyby to bylo nutné, ale nejsem si jistý, jestli by to bylo to nejsprávnější řešení … Já se neumím rozhodovat, Gaby.”

“Jdi do toho,” vyzvala ho Gaby. “Já počkám tady.”

“Nepomáhej mi!” vyštěkl Jory.

Zamrkala. “Promiň, Jory. Nemáš cigaretu?”

A čekala.

Nastalo dlouhé ticho. Jory vystoupil z auta a pomalu zamířil do tmy. Na okamžik se zastavil a pak dlouhými kroky vyrazil směrem k bráně.

 

  *

 

Profesorka Lindenová seděla u ovládacího panelu a s obličejem v dlaních vzlykala. Siroleo se jemně dotkl její paže. Chtěl ji utišit, ale měl pocit, že je toho málo, co by mohl říci.

“Já to nechtěla … udělat,” vzlykala. “To není správné … zabít někoho … jenom protože … mu nedokážete odpustit … “

Siroleo čekal. Trochu se vzchopila. Nebo alespoň dost na to, aby na okamžik vzala Sirolea za ruku a skrz slzy na něho upřímně pohlédla.

“Když se to objevilo poprvé,” vzpomínala, “díval se na to tak, jak by se díval každý vědec. Zvědavě … dokonce vyděšeně. Byl si jistý, všichni jsme si byli jisti, že je možné to mít pod kontrolou a zkoumat to. Ale věděli jsme, že jestliže se nám to vymkne z rukou, i kdyby jen na vteřinu, bude to zabíjet.” Potřásla hlavou jako někdo, kdo ví, co je to hrůza.

Než se tohle všechno vyjasní, usuzoval v duchu Siroleo, bude tady k vyšetřování mnohem víc vražd než jen jedna … A u kolika případů “pohřešovaných osob” se ukáže, že skončily u dveří tamtoho uvnitř?

“Zabíjelo by to bezmyšlenkovitě, bez rozdílu,” pokračovala profesorka Lindenová. “Tak jsme se to snažili zničit … ale on nechtěl, abychom to zničili.” Obličej jí vztekem zbrunátněl. “Říkal, že je to jeho objev. Bylo to jeho a on chtěl odhalit tajemství … “

Z druhé strany místnosti se najednou ozval zřetelný hlas: “Každý muž chce odhalit nějaké tajemství … než zemře.”

Blockovi se podařilo postavit zase zpátky na nohy. Stál opřený o zeď u dveří a tápal po ovládacím panelu. Trefil tlačítko, kterým se otevíraly dveře na protějším konci chodby.

Z chodby se ozval zvuk zadržované bouře, která se chystala vyletět ven a přimět někoho, aby jejího uvěznění velice litoval. Siroleo zamířil k Blockovi, ale Lindenová se rozeběhla přímo k hlavním dveřím laboratoře, vrhla se na ně a začala do nich bušit.

“On je zamkl?” křičela. “On je zamkl?”

Siroleo se otočil a uviděl vinoucí se, oslnivě zářící tvar mraku, který se k němu valil chodbou. S hrůzou ustoupil ze dveří. Jak se mrak blížil, vítr zesiloval a po laboratoři začaly poletoval papíry. Block se sesul mezi dveře, té nestvůře do cesty.

Siroleo s Lindenovou se zoufale snažili najít nějaký úkryt - pokud se před tím opravdu dalo někam schovat. Nakonec se spolu skrčili za pracovní stůl. Oba se choulili a třásli jako děti, které se snaží vyhnout nějakému potrestání, o němž v hloubi duše vědí, že mu nelze uniknout. Mrak vplul do laboratoře a krátce se vznášel nad Blockovým zhrouceným tělem. Pak ho obklopil, zablýskal a pokračoval dál.

Za okamžik se nestvůra opět zastavila a vypustila žhavící vlákno směrem k žárovce, která visela ze stropu. Žárovka praskla, její instalace zajiskřila, zkratovala a roztavila se. Nestvůra se valila stále kupředu. Prošla stolem, který byl plný zařízení. Některé věci na něm roztavila, jiné se vypařily nebo zmizely. Když se přiřítila k pracovnímu stolu, zastavila se …

Pak zamířila ke dveřím laboratoře. Za obrovského burácení roztříštila nebo pohltila všechno, čeho se dotkla. Bez nejmenšího zaváhání proletěla zavřenými dveřmi ven: konečně volná. Teď může lovit, jak se jí zlíbí …

 

  *

 

Jory si razil cestu temnou houštinou mezi vyježděnou silnicí a bránou. Na chvilku se zastavil a zaposlouchal se. Směrem od hlavních budov Norca se nesly podivné zvuky: skučení větru, práskání blesků, syčení elektřiny propadlé vražednému šílenství. Na okamžik zaváhal a leknutím sebou trhnul, když mu v mysli vytanula stará, děsivá vzpomínka.

 

  *

 

Nestvůra se hnala chodbou a hledala, co by ještě pohltila. Ze dveří vyšel jeden ze členů personálu, který měl voperovaný kardiostimulátor. “Ne! Ne!” křičel a couval zpátky. Ale marně. O pár vteřin později byla energie z jeho kardiostimulátoru vycucnuta. Krabička na jeho hrudi zajiskřila a zhasla. On sám zmizel. Celé jeho tělo, zřejmě až po obaly jader atomů, z nichž sestávalo, bylo úplně vysáto anebo přeměněno na energii. Nezbylo z něho ani zrnko prachu. Nestvůra se hnala dál, hledala další …

Siroleo stál v laboratoři u telefonu. Navzdory veškerému chaosu se mu podařilo dovolat se ven. Bleskově se spojil s velitelem svého policejního okrsku a s náčelníkem policie a nyní mluvil s někým vysoce postaveným v místní organizaci civilní obrany. “Ne, já nevím, co navrhnout,” snažil se překřičet burácení, které sice v tuto chvíli nebylo příliš blízko, ale ani zdaleka ne dost daleko, aby mohl být klidný.

Hlas, který se zdál být na míle daleko, mu skřehotal do ucha. “Tanky?” opakoval Siroleo a mírně vyvalil oči. Podle jeho mínění by tanky byly na tohle asi tak stejně platné jako hedvábný papír.

“Proboha jen to ne? Žádné tanky nebo zbraně?” vložila se do toho rychle Lindenová, která stála za ním. “Tím by se to jen zhoršilo. Tohle stráví energii v jakékoli formě. Kinetickou, chemickou, nevybírá si … “

“Cože?” zakřičel Siroleo do telefonu. “Ne. Dokud zůstaneme ve tmě, jsme v tom největším bezpečí, v jakém můžeme být.” Vyslechl si další nejapný návrh, něco o atomových zbraních. Přesně tohle teď údolí potřebuje … “Ne. Ona říká, že žádný způsob, jak to zničit, neexistuje. Co na tom ještě nechápete??”

“Musíme to dostat pod kontrolu,” vysvětlovala Lindenová, ale její hlas zněl zoufale.

“Jak?” zeptal se Siroleo.

“Zahnat to zpátky do brlohu?”

Siroleovi se vybavil starý příběh o Danielovi v jámě lvové. “Jak?” vyjekl zlostně.

“Brloh má své vlastní generátory. Kdybychom všude jinde přerušili dodávku elektrické energie … “

Bylo to lepší než nic. “V celé oblasti vypněte elektřinu!” zařval do telefonu. “Rychle! Já ji odpojím tady.”

Začali s Lindenovou chodit od přístroje k přístroji a jeden po druhém vypínali. Jen doufali, že budou mít dost času, protože burácení a skučení už se opět blížilo …

 

  *

 

Na zemi jsou místa, která astronauti vidí nikoli jako matně třpytivé skvrny, ale jako malé světelné otvory, jako kdyby se dívali oknem do osvětlené místnosti. Jedním z nich je pás mezi Bruselem a Amsterodamem: astronauti mu říkají “belgické okno”. Dalším je město Tokio, a stejně tak koridor mezi New Yorkem a Washingtonem. A snad nejprůzračnějším oknem je oblast Los Angeles.

Kdyby se sem některý astronaut podíval v tuto chvíli, byl by zaskočen. Viděl by, jak horní “tabulka” losangeleského okna z ničeho nic potemněla. Celý nepravidelný obdélník údolí San Fernando najednou zhasl, jako když v pokoji otočíte vypínačem …

 

  *

 

Strážný u hlavní brány Norca seděl a nudil se, když vtom najednou všechno kolem zhaslo: třpytivá světla dole v údolí i lampy u brány.

Za ním se začal zvedat vítr. Uslyšel burácení. Přes rameno se podíval skrz bránu a pomalu se postavil. Najednou nemohl popadnout dech. Rozepnul si sako, aby zkontroloval svůj kardiostimulátor. Viděl, že stalo přesně to, před čím byl varován, že se stane, jestliže poruší pravidla - světélka kardiostimulátoru svítila už jen slabě, jako by byla vybitá baterie. Skučení za ním sílilo.

Strážný padl na zem, právě když Jory dobíhal k bráně. Jory zůstal civět na jeho svíjející se tělo. Pozoroval, jak zhasínající světélka kardiostimulátoru naposledy zablikala. Podíval se směrem k bráně. Slyšel dunění větru a bouřky a věděl, že to, co zabilo jeho bratra, je nablízku. Vítr a bouře mu však připomněly ještě něco jiného - ten den u jezera, loď se tříští o skálu, bouře nad ní burácí …

Ne. Už Ne …

Stál tam a bojoval se svým strachem a se zvuky, které přes své rozrušení náhle jasně slyšel - s křikem své matky, s voláním svého otce, překvapivějším než cokoli jiného, jak loď narazila na skalnatý sráz vystupující do jezera, tak blízko jejich letního domu. Jak dlouho už se snažil těchto zvuků zbavit, dokonce do té míry, že v noci nemohl spát ze strachu, že je uslyší i ve svých snech? Teď však, sám tady venku v tmavé noci a studeném větru, Jory zjistil, že ani neustálá bdělost mu nepomůže. Jeho noční můry ho začaly pronásledovat. Teď měl příležitost, pokud se mu podaří sebrat dost odvahy, zahnat je zpátky…

Už bylo dost vykrucování. Jeho mysl se konečně rozhodla. Jory se rozeběhl tmavou bránou do tmy, přímo za bouří.

 

  *

 

Blýskající, hladový mrak vířil chodbami Norca a hledal energii. Ale žádnou nenacházel. Burácel čím dál tím hlasitěji. Zuřil. Předtím tady toho bylo k jídlu spousta: přinejmenším elektřina, která byla chutnější a stravitelnější než pouhá neživá hmota. I když nejvíc mu chutnala energie. Ta už byla předtrávená a jako jediná opravdu hasila jeho žízeň: žízeň, která nikdy neustávala a která ho každým okamžikem doháněla k šílenství. V té místnosti, kde ho drželi, sice nebyl volný, ale všude tam cítil energii. Kolik jen stačil vypít. A taky jiné věci …

Vrtěl se a pěnil nerozhodností. Tak dlouho ho drželi na jednom místě, proti jeho vůli. Nejdřív ho krmili jen malými dávkami ohně, po kterém se cítil fit a zdráv, pak postupně přidávali víc a víc … ale pořád byl uvězněný, chtěl být někde jinde, někde, kde bylo mnohem víc potravy, nekonečné množství toho, co potřeboval.

Teď byl venku a někde jinde, ale našel toho jen málo, co stálo za řeč. Malé doušky energie vysáté z malinkatých kompaktních akumulátorových zdrojů nebo těžší energie bez chuti zachycená v hmotě. A za tím se rozkládala jen obrovská černá pustina, kde nebylo k jídlu vůbec nic.

Ale byl venku, svobodný …

Řval bolestí nad svou nerozhodností. Chtěl obě možnosti. Nemohl je mít.

Pomalu se otočil a s vřískotem se vydal na zpáteční cestu do laboratoře.

 

  *

 

Siroleo se starostlivě skláněl nad Lindenovou, která se zhroutila na pracovní stůl, za nímž se ukryli, a z posledních sil lapala po dechu. Siroleo nemohl pochopit, v čem je problém: pokud to nebyl starý dobrý šok, kterému by byl sám docela rád podlehl, kdyby na to měl čas.

“Co je vám?” zeptal se a lehce s ní zatřásl. “Co se stalo?”

Zavrtěla hlavou. Chvíli nebyla schopna ze sebe vypravit ani hlásku, pak nabrala sílu a zašeptala: “Bere to … energii … “

 

  *

 

Jory běžel chodbou, kterou těsně před ním proletěla bouře a kde byl ještě cítit ozón. Jory následoval její stopu. Dorazil na místo, kde se chodba rozdvojovala do tvaru T. Rozhlédl se na obě strany - a poprvé spatřil burácející, valící se mrak.

Rozeběhl se k němu. Nevěděl, co to je, ale nijak o tom nepřemýšlel. Hrůzou mu naskočila husí kůže, ale nedbal toho a běžel dál. Nekontrolovaně, zuřivě křičel. Pochoval téměř radostné vzrušení. Odvážil jsem se, konečně jsem se odvážil!

Ale k jeho úžasu, a téměř i k jeho vzteku, mrak uháněl pryč, pryč od něho. Jako by pronásledoval někoho jiného.

Jory zlostně zaklel a běžel za ním.

 

  *

 

Profesorka Lindenová se sesula na stůl. Vtom se rozletěly dveře a nestvůra se vřítila dovnitř. Siroleo se rychle skryl. Zuřivost zabalená v blýskajícím mraku zběsile hledala potravu a mířila na jediné místo, kde ji mohla najít - do svého brlohu naplněného vůní a chutí koncentrované, volně proudící energie.

Vřeštící mrak si razil cestu přes nyní vypnuté laboratorní zařízení. Papíry létaly do všech stran. Hned za ním vpadl do laboratoře Jory, jako pomsta honící pomstu. Mrak ho však naprosto ignoroval. Hnal se směrem k otevřeným dveřím a vyrazil do chodby, jež vedla přímo k brlohu.

Jory by byl běžel za ním, avšak Siroleo ho předešel. Rychle se vrhl k panelu na zdi. Ještě se na vteřinu zastavil, aby se na tu strašlivou nestvůru valící se chodbou podíval, a pak stiskl tlačítko na ovládání dveří.

Dveře se s řinčením zaklaply. Siroleo se opřel o zeď a těžce oddychoval.

Jory stál bez hnutí a rozhlížel se po laboratoři. Také on těžce dýchal. Měl strach, ale svým způsobem byl spokojený, a stále ještě cítil podivné vzrušení.

“Máme to pod kontrolou,” vydechl Siroleo, “prozatím.” Nyní si uvědomil, že dýchá tak těžce, jako kdyby i on měl voperovaný kardiostimulátor. Odtáhl se od stěny, o kterou se opíral a popošel o pár kroků směrem do středu laboratoře, kde se na okamžik zastavil. Vypadal jako muž, kterého právě minula smrt jen o vlásek a on neměl žádnou moc ji zastavit. Věděl, že to bylo štěstí, co to takhle zařídilo, a ne nějaká síla, kterou on ovládal.

Došel pomalu ke stolu, kde ležela zhroucená Lindenová, přesvědčit se, jestli ještě dýchá. Dýchala, i když jen stěží. Opřel jí záda o židli, aby mohla dýchat snadněji. Za chvíli se světélka na jejím kardiostimulátoru opět rozsvítila a jedno z nich začalo pravidelně blikat v rytmu srdečního tepu.

Vzal ji za zápěstí a zkusil nahmatat puls. Byl jen slabý, ale tepal. A ačkoli na tohle nebyl žádný odborník, měl pocit, že pomalu zesiluje.

Siroleo se rozhlédl po zdemolované laboratoři a trochu zakroutil hlavou při představě té práce, která ho teď čekala. Kolik Blockových vražd bude ještě třeba objasnit? přemítal. A také je tu parádní právnický oříšek. Je to vražda, když vrah pak mrtvolu znovu přivede k životu? Nebo se to bere jako násilné napadení smrtící zbraní?… Bylo mu jasné, kterým směrem se tohle vyšetřování dlouhou dobu povleče.

Možná by z toho mohl vytěžit i nějaké povýšení. Siroleo však tuto myšlenku hned odehnal. Nebyl si jistý, zda po nějakém povýšení vůbec touží, a už vůbec ne za tuhle cenu: když ví, že tady někde v těch klidných, slunečných kopcích je něco, co se bude muset krmit a opatrně držet v zajetí už zřejmě navždy, nebo dokud někdo neobjeví způsob, jak zničit energii …

Ať tak či onak, bude to dlouhá doba. A kdyby se to nějakým nedopatřením dostalo ven…

To však pravděpodobně nebude jeho problém. Siroleo alespoň z hloubi duše doufal, že ne.

Zaslechl za sebou kroky. Otočil se a spatřil Joryho Peterse, jak si prohlíží všechnu tu zkázu. “Stále ještě se mnou budete chtít mluvit ve vaší kanceláři?” zeptal se Jory.

Siroleo se na něho podíval unavenýma očima a pousmál se. “V poněkud odlišných rozměrech,” odvětil. “Stačí, když zítra zavoláte do kanceláře, a pokud se chystáte změnit místo pobytu, nechte mi telefonní číslo, kde bych vás mohl sehnat.” Pak se opět otočil a s pohledem upřeným na ten chaos kolem začal uvažovat o tom, komu zavolá jako první.

 

  *

 

Jory ještě chvíli postával a snažil se znovu nabrat dech. Pozoroval, jak se světla opět rozsvěcí. Pomsta byla vykonána. Ne že by skutečně nějakou vykonal, ale aspoň našel odvahu to zkusit. Teď bude muset … Po bratrovi se mu bude stýskat, to věděl velice dobře. Už nikdy neuvidí jeho milý úsměv … ani nic ze Stuartova, i když jen malého, osobního vlastnictví, ten nábytek ze starého domu, kde spolu bydleli. Bude to těžké.

Už nyní tušil, že dlouhou dobu nebude při vzpomínce na svého bratra schopen vidět nic jiného než blesk zabalený v burácejícím mraku - tu nestvůru, která Stuarta zabila a která je teď uvězněna na konci chodby.

Vždy tu byla otázka trestu … ale trest je jen pro ty, kteří ho mohou pochopit. I když se Jory s tou děsivou příšerou setkal jen krátce, i pouhý pohled stačil, aby jasně vycítil její elementární vlastnost. Jak chcete potrestat bouři? Dělala jen to, co musela, aniž by měla na výběr - nebo snad v jejím případě to, k čemu byla stvořena.

Hlavně že je opět pod zámkem. To bude nutné … a ne jen prozatím, ale navždy. A on bude muset najít nějaký způsob, jak naložit se svým životem, aby byl k žití. Konec konců, pomyslel si, záleží to teď jen na mně.

Pomalu vyšel z laboratoře a vydal se zpátky k autu, a ke Gaby.

 

  *

 

Později, když uvnitř Norca měl plné ruce práce tým kriminalistů, Siroleo stál venku na parkovišti, pozoroval světla dole v údolí a přemýšlel o zákonu zachování hmoty - o principu, který tvrdí, že energie může změnit svou formu, ale nelze ji ani vytvořit, ani zničit.

Říkal si, že to zřejmě platí o veškeré energii, včetně (soudě podle událostí posledních dní) energie geniality, šílenství, srdce, atomu. A nějak, ať to stojí, co to stojí, se s ní musí žít. Je třeba ji mít pod kontrolou, směrovat ji k dobrému, izolovat od zlého … a nějak, v míru, s ní žít.

Podíval se za sebe na budovy Norca, odkud se ozývalo tiché hučení: zvuk něčeho, co je v klidu a neustále krmeno.

Otřásl se.

Dnes bude chladná noc, tipoval Siroleo a pohlédl nahoru na jasnou oblohu plnou hvězd. A vykročil zpátky do Norca, ke své práci.
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